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GARAŞSYZ,HEMIŞELIKBITARAPTÜRKMENISTANYŇENELERINE, 
ÄHLIGELIN-GYZLARYNA

TOTHEWOMENOFINDEPENDENTNEUTRALTURKMENISTAN

ЖЕНЩИНАМНЕЗАВИСИМОГОНЕЙТРАЛЬНОГОТУРКМЕНИСТАНА

Eziz ene ler!
Mäh ri ban ge lin-gyz lar!

Dear mothers!
Dear women!

Дорогие матери! 
Милые женщины!

Si zi te bi ga tyň, jüm le-ja ha nyň oýa-
nyp, gö zel li gi, ýa kym ly ly gy, aja ýyp ly gy 
bi len gö wün le re yl ham-joş gun paý la-
ýan ba har pas ly nyň il kin ji gün le rin de 
giň den hem-de da ba ra ly bel len ýän 
Hal ka ra ze nan lar gü ni bi len tüýs ýü-
rek den gut la ýa ryn!

Мil li se ne na ma myz da aý ra tyn or ny 
eýe le ýän Hal ka ra ze nan lar gü ni ýur-
du myz da döw let de re je sin de giň den 
bel le nip, mer da na hal ky my zy tä ze 
mak sat la ra, be ýik iş le re ruh lan dyr ýar, 
ne sil le ri miz de mil li buý san jy, yn san-
per wer li giň be lent hä si ýet le ri ni ter bi-
ýe le ýär. Şo ňa gö rä-de, «Türk me nis-
tan – ro waç ly gyň Wa ta ny» diý lip yg lan 
edi len 2019-njy ýyl da hem eziz Di-
ýa ry myz da ýaz pas ly nyň ja na şy pa ly 
gün le rin de bu hal ka ra baý ram ýo ka ry 
ru hu be lent lik bi len giň den bel len ýär. 
Gö zel paý tag ty myz Aş ga bat şä he rin-
de, ýur du my zyň äh li se bit le rin de baý-
ram çy lyk da ba ra la ry na ba dal ga ber lip, 
bu nu ra na ba har baý ra my na ga bat-
lap aý dym-saz ly da ba ra lar, dö re di ji lik 
bäs le şik le ri, ser gi dir yl my mas la hat lar, 
wa gyz ediş-bi lim be riş çä re le ri, şow-
hun ly sport ýa ryş la ry ge çi ril ýär.

Mäh ri ban ene le ri mi ze, ge lin-gyz la-
ry my za sar pa goý mak, ola ryň mer te-
be si ni be lent tut mak, edep-ek ra my na, 
dur muş ýö rel ge le ri ne aý ra tyn söý gi 
we hor mat bi len ga ra mak müň ýyl-
lyk lar dan göz baş alyp gaýd ýan mil li 
des su ry myz dyr. Öý-ojak lary my zyň ýa-
ra şy gy, dur mu şy my zyň be ze gi bo lan 
ze nan la ry myz asyr lar dan-asyr la ra, 
ne sil ler den-ne sil le re ge çi ri lip, kä mil 
de re jä ýe ti ri len däp-des sur la ry my zy 
my na syp do wam et dir mek bi len, yk-
dy sa dy ýe ti mi ziň dür li pu dak la ryn da, 
döw let we jem gy ýet çi lik dur mu şyn da 
yh las ly zäh met çek ýär ler, eziz Wa ta-
ny my zy kuw wat ly döw le te öwür mek 
ug run da tu tum ly iş le ri ama la aşyr ýar-
lar.

Сердечно поздравляю вас с ши-
роко и торжественно отмечаемым 
в самом начале весны Междуна-
родным женским днём! Символич-
но, что этот праздник приходится 
на первые весенние дни – он также 
ярок и красив, как сама весна – вре-
мя пробуждения природы, которая 
радует нас своими красками, вдох-
новляя на достижение новых рубе-
жей.

В нашей стране Международный 
женский день занимает особое ме-
сто, празднуется на государствен-
ном уровне, устремляет наш муже-
ственный народ на новые великие 
свершения, приумножает у поко-
лений чувство национальной гор-
дости, великодушие и милосердие. 
Вот и в нынешние тёплые весенние 
дни 2019 года, который проходит 
под девизом «Туркменистан – Ро-
дина процветания», этот междуна-
родный праздник отмечается с чув-
ством огромного воодушевления, 
хорошим настроем. В прекрасной 
столице – городе Ашхабаде, во всех 
регионах страны уже стартовали 
торжественные мероприятия. По 
случаю этого светлого весеннего 
праздника организуются концерты, 
творческие конкурсы, выставки, на-
учные конференции, семинары, ве-
сёлые спортивные старты.

Почитание матери, особая лю-
бовь к женщинам, уважение их 
достоинства, идеалов и мировоз-
зрения – это наш национальный 
обычай, истоки которого уходят 
вглубь тысячелетий. Наши жен-
щины – хранительницы семейного 
очага, украшение нашей жизни – 
достойно сохраняя традиции и обы-
чаи, совершенствуя и передавая их 
от поколения к поколению, наравне 
со всеми вдохновенно трудятся в 
различных отраслях экономики, за-
нимают государственные посты и 
участвуют в жизни общества. Сво-

I heartily congratulate you with the 
International Women Day that is wide-
ly and solemnly celebrated at the very 
first days of spring! It is symbolic that 
this holiday falls on to the beginning of 
spring – it is as bright and beautiful as 
the spring itself – the time of awake-
ning of nature, which brings us joy 
by its colors, inspiring to the achieve-
ments of new heights.

The International Women Day takes 
a special place in our country. It is 
celebrated on a state level, directs 
our brave nation towards new great 
deeds, and multiplies the sense of na-
tional pride of our people, generosity 
and charity. This happens also these 
warm spring days of the year 2019, 
which started under the motto «Turk-
menistan – Homeland of Prosper-
ity»; this international holiday is being 
marked with great sense of inspiration, 
high spirit. Solemn activities have al-
ready started in the admirable capital 
– Ashgabat city, and in all regions of 
the country. On the occasion of such a 
beloved spring holiday, concerts, cre-
ative competitions, exhibitions, scien-
tific conferences, seminars, cheerful 
sport competitions start.

Respect of mother, special love to 
women, respect of their merits, their 
ideals and outlook – is our national 
custom; its sources go deep into mil-
lennia. Our women are keepers of 
our family hearths, decoration of our 
life – worthily preserving customs and 
traditions, perfecting and handing 
them over from generation to genera-
tion; they work with inspiration equally 
with other members of society in all 
spheres of economics, they hold state 
posts and take active part in the life 
of our society. They multiply the might 
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Hor mat ly ze nan lar!

Bi ziň hal ky my zyň kä mil li giň göz-
ba şy na, ne pis li giň hem-de gö zel li-
giň aja ýyp nus ga sy na öw rü len örän 
baý mi ra sy bar. Dö wür le ri we ne sil le ri 
bag la nyş dyr ýan, halk la ry do gan laş-
dyr ýan bu mi ra sy go rap sak la mak-
da, öw ren mek de, baý laş dyr mak da, 
wa gyz et mek de we gel jek ki ne sil le re 
ýe tir mek de hem ze nan la ry my zyň hyz-
ma ty örän ulu dyr. Ge lin-gyz la ry my zyň 
dö re den, gö zel li gi, ne pis li gi, öw şün at-
ýan reňk le ri bi len gö re ni haý ra na goý-
ýan ha ly dyr keş de le ri, çuň maz mun ly 
hüw dü dir mon ju gat dy la ry, döw rü mi-
ziň be lent mu ka my bo lup ýaň lan ýan 
küşt dep di le ri mil li baý ly gy myz dyr. Bu 
eser ler şah sy ýe tiň saz la şyk ly ös me gi-
ne, ne sil ler de ýo ka ry ah lak hä si ýet le ri-
niň, wa tan sö ýü ji li giň ke ma la gel me gi-
ne ýar dam ber ýär. Gah ry man çy ly gyň 
hem-de eder men li giň, ýo ka ry ah lak ly-
ly gyň we yn san per wer li giň be ýik nus-
ga sy na öw rü lip, ene söý gü si, mäh ri 
we ak pa ta sy bi len ýaş ne sil le ri mi ziň 
gur sa gy na gu ýul ýar.

My na syp ne sil ter bi ýe si bol sa bi-
ziň ro waç lyk la ry my zyň göz ba şy dyr. 
Şo nuň üçin hem biz mer da na pe der-
le ri mi ziň: «Aky lyň ba ha sy bol maz, 
ter bi ýä niň – çä gi», «Ça ga eziz, ede-
bi on da nam eziz» di ýen ýa ly pä him-
le rin den ugur alyp, giň dün ýä ga ra-
ýyş ly wa tan çy, ah lak taý dan aras sa, 
zäh met sö ýer ne sil le ri ter bi ýe le mek de 
mäh ri ban ene le ri mi ziň hem-de ze nan-
la ry my zyň bi tir ýän hyz ma ty na ýo ka ry 
ba ha ber ýä ris, Zäh met de hem-de dur-
muş da uly üs tün lik le ri ga zan ýan şeý le 
ze nan la ry my za gu wan ýa rys.

Be ýik öz gert me le ri mi zi, iri möç ber li 
mak sat na ma la ry my zy dur mu şa ge çir-
mek de bi ti ren aý ra tyn hyz mat la ry ny, 
zäh met de, jem gy ýet çi lik dur mu şyn da 
ga za nan uly üs tün lik le ri ni, Ga raş syz 
Wa ta ny my za we pa ly, sag dyn, ru hu-
be lent ne sil le ri ter bi ýe läp ýe tiş dir mä-
ge go şan asyl ly go şant la ry ny na za ra 
alyp, ge lin-gyz la ry my zy «Ze nan kal-
by» or de ni we beý le ki döw let sy lag la ry 
bi len sy lag la ýa rys, mäh ri ban ene le ri-
mi ze «Ene mäh ri» di ýen hor mat ly ady 
dak ýa rys. Tu tuş hal ky my zyň, aý ra tyn 
hem eziz ene le ri mi ziň, mäh ri ban ge-
lin-gyz la ry my zyň kal by ny şat lyk-joş-
gu na bes le ýän bu çä re ler ag zy bir li gi-

им самоотверженным трудом они 
приумножают могущество родной 
Отчизны.

Дорогие женщины!

Наш народ обладает богатым на-
следием, являющимся источником 
совершенства, прекрасным образ-
цом красоты и изящества. И мы 
обязаны чтить заслуги женщин в 
сохранении, изучении, обогащении, 
популяризации и передаче потом-
кам этого наследия, которое объе-
диняет эпохи и поколения, сближает 
людей. Сотворённые умелыми ру-
ками женщин непревзойдённые по 
красоте и изяществу, поражающие 
своими яркими красками ковры и 
вышивки, глубокие по смыслу мело-
дичные колыбельные песни и мон-
жукатды, куштдепди, ставшие высо-
кой и чистой мелодией эпохи, – всё 
это наше национальное достояние. 
Эти истинные произведения искус-
ства способствуют гармоничному 
развитию личности, формированию 
у поколений высоких моральных ка-
честв и патриотизма. Материнская 
любовь, ласка и благословение как 
образцы самоотверженности, тер-
пения, высокой нравственности и 
гуманизма, впитываются человеком 
с молоком матери.

В достойном воспитании – истоки 
всех наших успехов и побед. И мы, 
помня мудрость предков и руковод-
ствуясь их высказываниями «У раз-
ума нет цены, у воспитания – преде-
лов», «Дорого дитя, но ещё дороже 
его воспитание», высоко оцениваем 
заслуги наших дорогих женщин, 
воспитывающих достойных сыно-
вей и дочерей Отчизны, образован-
ных, с широким мировоззрением, 
патриотов своей страны, нравствен-
но и физически здоровых, трудолю-
бивых. Мы гордимся женщинами, 
добивающимися больших успехов 
не только на работе, но и в жизни.

За особые заслуги в деле реали-
зации великих преобразований и 
масштабных программ, большие 
успехи в труде и общественной 
жизни, благородный вклад в воспи-
тание здорового, воодушевлённого 
поколения, мы награждаем наших 
женщин орденом «Zenan kalby» и 
другими государственными награ-
дами, присваиваем дорогим мате-
рям почётное звание «Ene mähri». 

of our Fatherland with their selfless la-
bour.

Dear women!

Our people possess rich heritage, 
which is the source of perfection, bril-
liant patterns of beauty and grace. 
And we should revere women’s merits 
in preservation, learning, enrichment, 
popularization and handing over this 
heritage, which unites epochs and 
generations, brings peoples together. 
Carpets and embroideries, made by 
masterful hands of women, which are 
unsurpassed by beauty and elegance, 
which amaze by their bright colors; 
melodic lullabies, monjukatdy and 
kushtdepdi songs, which are deep in 
meaning. They all – of high and pure 
melody have become our national her-
itage. They are real works of art and 
contribute to the harmonic develop-
ment of personality, to the formation of 
high moral qualities and patriotism of 
generations. Maternity love, endear-
ment and blessings as patterns of self-
lessness, endurance, high morality 
and humanism, are absorbed by chil-
dren with mother’s milk.

Sources of all our successes and 
victories are in the deserving bringing 
up of children. And we, remember-
ing the wisdom of our ancestors and 
being guided by their utterances «In-
tellect does not have price, bringing 
up – has no limits», «A child is a pre-
cious thing, but his bringing up – is of 
much higher value», highly appreciate 
merits of our dear women, who bring 
up deserving sons and daughters of 
the Fatherland, educated, with wide 
outlook, real patriots of their county, 
morally and physically healthy, hard-
working. We are proud of women, who 
attain immense successes not only in 
work, but also in their life.

For special merits in the work on re-
alization of great transformations and 
large-scale programs, great success-
es in work and social life, for noble in-
vestment in the bringing up of healthy, 
inspired generation, we award our 
women with the order «Zenan kalby» 
and other state rewards, confer our 
dear mothers honorable titles «Ene 
mähri». These awards bring joy to 



6 MIRAS

Türk me nis ta nyň Pre zi den ti
Gurbanguly BERDIMUHAMEDOW.

President of Turkmenistan
Gurbanguly BERDIMUHAMEDOV.

Президент Туркменистана
Гурбангулы БЕРДЫМУХАМЕДОВ.

mi zi has-da pug ta lan dy ryp, Ga raş syz 
Wa ta ny my za bo lan buý san jy my zy art-
dyr ýar.

Ze nan la ryň hu kuk la ry ny we bäh bit-
le ri ni go ra mak, maş ga la ny, ça ga ly gy 
we ene li gi gol da mak ba bat da hem 
ýur du myz uly sep git le re – gu wanç ly 
men zil le re ýet di. Biz bu ugur da ab raý-
ly hal ka ra gu ra ma lar, il kin ji no bat da 
bol sa, Bir le şen Mil let ler Gu ra ma sy nyň 
ýö ri te leş di ri len eda ra la ry bi len ne ti je li 
gat na şyk la ry iş jeň ös dür ýä ris. Ber ka-
rar döw le ti mi ziň Bir le şen Mil let ler Gu-
ra ma sy nyň Ça ga lar Gaz na sy nyň Ýe ri-
ne ýe ti ri ji Ge ňe şi ne, Ze nan la ryň hu kuk 
ýag da ýy bo ýun ça ko mis si ýa sy na saý-
lan ma gy Ga raş syz Wa ta ny my zyň bu 
ugur da dün ýä ösü şin dä ki eýe le ýän 
or nu ny pug ta lan dyr ýan ta ry hy wa ka-
lar dyr.

Bi ziň döw le ti miz ze nan la ry my zyň 
asu da, aba dan we bag ty ýar dur muş-
da ýa şa ma gy, yh las ly zäh met çek me-
gi, my na syp ne sil le ri ter bi ýe läp ýe tiş-
dir me gi üçin he mi şe ala da eder.

Eziz ene ler!
Mäh ri ban ge lin-gyz lar!

Si zi aja ýyp ba har pas lyn da giň den 
bel len ýän Hal ka ra ze nan lar gü ni bi len 
ýe ne-de bir ge zek tüýs ýü rek den gut-
la ýa ryn!

Goý, Ga raş syz Wa ta ny my zyň şan-
şöh ra ty nyň bar ha art ýan döw rün de 
hal ky my zy je bis leş dir ýän, mil li bi te-
wü li gi mi zi has-da ber kid ýän hem-de 
be lent sep git le re ruh lan dyr ýan gü ler 
ýüz li mäh ri ban ene le ri mi ziň, kal by der-
ýa ki min joş gun ly ge lin-gyz la ry my zyň 
mer te be si he mi şe be lent bol sun!

Si ziň äh li ňi ze berk jan sag lyk, uzak 
ömür, maş ga la ojak la ry ňyz da aba dan-
çy lyk, asu da we bag ty ýar dur muş, ýur-
du my zyň giil läp ös me gi ug run da alyp 
bar ýan iş le ri ňiz de uly üs tün lik le ri ar-
zuw ed ýä rin!

Эти награды радуют туркменистан-
цев, вселяют в души женщин чув-
ства любви и гордости за суверен-
ную Отчизну, укрепляют единство и 
сплочённость народа.

Наша страна добилась весомых 
результатов в деле защиты прав и 
интересов женщин, поддержки се-
мьи, материнства и детства. Эти 
вопросы мы решаем во взаимодей-
ствии с международными органи-
зациями и, в первую очередь, со 
специализированными структурами 
Организации Объединённых Наций. 
Избрание нашего суверенного го-
сударства в Исполнительный совет 
Детского фонда ООН, Комиссию по 
правовому статусу женщин стало 
событием исторической значимо-
сти, подтверждающим высокий ав-
торитет нашего государства на ми-
ровой арене.

Туркменистан всегда будет забо-
титься об обеспечении женщинам 
мирной, счастливой и благополуч-
ной жизни, условий для их сози-
дательного труда и достойного от-
дыха. Государство будет создавать 
самые благоприятные условия для 
воспитания достойного поколения.

Дорогие матери!
Милые женщины!

Ещё раз от всего сердца по-
здравляю вас со светлым весенним 
праздником – Международным жен-
ским днём! Пусть всегда озаряются 
улыбками прекрасные лица наших 
милых женщин, пусть будут они 
счастливы, возвеличивая Родину 
своим трудом и всей жизнью, спла-
чивая народ в эпоху процветания 
Отчизны, каждый день жизни кото-
рой отмечен огромными успехами и 
новыми достижениями!

Дорогие наши женщины, желаю 
вам доброго здоровья, долголетия, 
семейного благополучия, мирной и 
счастливой жизни, новых больших 
успехов в работе во имя дальней-
шего процветания нашей страны!

Turkmen people, inspire the hearts 
of our women senses of love and 
pride for sovereign Fatherland, and 
strengthen the unity and solidarity of 
the nation.

Our country has reached immense 
results in the defense of rights and 
interests of women, in issues conce-
ning family, maternity and childhood 
support. These issues we consider in 
the interaction with international orga-
nizations and, first of all, with special-
ized structures of the UNO. The se-
lection of our sovereign state into the 
Executive Council of the UNO’s Chil-
dren Fund, Commission on the Legal 
Status of Women became an event 
of historical importance, that confirm 
high authority of our state on the world 
arena.

Turkmenistan will always care about 
provision of women with peaceful, 
happy and welfare life, providing con-
ditions for their creative work and wor-
thy rest. The state will create the most 
favorable conditions for bringing up 
worthy generations.

Dear mothers!
Dear women!

Once again I congratulate you from 
the bottom of my heart with spring 
holiday – International Women Day! 
May wonderful faces of our dear wom-
en light up with smiles, may they be 
happy, glorifying Motherland with their 
labour and whole life, uniting the na-
tion in the epoch of Prosperity of Moth-
erland, each day of which is marked 
with immense successes and new 
achievements!

Our dear women! I wish you sound 
health, longevity, family well-being, 
peaceful and happy life, new suc-
cesses in work in the name of further 
prosperity of our country!
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GARAŞSYZ,HEMIŞELIKBITARAPTÜRKMENISTANYŇÄHLIHALKYNA

TOTHEPEOPLEOFINDEPENDENTNEUTRALTURKMENISTAN

НАРОДУНЕЗАВИСИМОГОНЕЙТРАЛЬНОГОТУРКМЕНИСТАНА

Eziz wa tan daş lar!
Mäh ri ban hal kym!

Dear countrymen!
My dear nation!

Дорогие соотечественники!
Мой родной народ!

Si zi Ber ka rar döw le ti mi ziň bag ty ýar-
lyk döw rün de, «Türk me nis tan – ro-
waç ly gyň Wa ta ny» diý lip yg lan edi len 
ýyl da giň den bel len ýän Мil li ba har 
baý ra my – Hal ka ra Now ruz gü ni bi len 
tüýs ýü rek den gut la ýa ryn! Eg sil mez 
yl ham-joş gu nyň, ak ar zuw la ryň, ýag şy 
ni ýet le riň, be lent mak sat la ryň göz ba şy 
bo lan bu baý ra myň hal ky my zyň ru hu-
ny has-da be len de gö te rip, tu tum ly, 
be ýik iş le re gal kyn dyr jak dy gy na berk 
ynan ýa ryn.

Ga dy my Now ruz baý ra my müň ýyl-
lyk lar dan göz baş alyp gaýd ýan pa ra-
hat çy lyk, dost luk, yn san per wer lik we 
hoş ni ýet li goň şu çy lyk däp le ri ni özün-
de jem le ýär.

Gün do gar halk la ry nyň, şol san da 
türk men hal ky nyň hem baý dur muş 
tej ri be si ne da ýan ýan, kö pö wüş gin li 
däp-des sur la ry, me de ni gym mat lyk la-
ry özün de jem le ýän bu baý ra ma äh li 
dö wür ler de uly sar pa goý lup dyr. Asyr-
la ryň do wa myn da onuň ma ny-maz mu-
ny yzy gi der li baý laş dy ry lyp gel nip dir.

Şo ňa gö rä-de, Now ruz baý ra my  
ÝU NES KO-nyň Adam za dyň mad dy 
däl me de ni mi ra sy nyň sa na wy na gi ri-
zil di hem-de Bir le şen Mil let ler Gu ra ma-
sy nyň Baş As samb le ýa sy ta ra pyn dan 
döw let le riň ara syn da pa ra hat çy lyk ly 
gat na şyk la ry pug ta lan dyr ýan, halk la-
ryň ta ry hy-me de ni däp le ri ni wa gyz ed-
ýän baý ram çy lyk hök mün de hal ka ra 
de re je si ne eýe bol dy.

Hal ka ra Now ruz gü ni dün ýä niň on-
lar ça ýur dun da giň den bel le ni lip, halk-
la ryň nu ra na gel je ge bo lan röw şen 
ar zuw-umyt la ry nyň ny şa ny na öw rül di.

Bu baý ram adam za dyň umu my me-
de ni mi ra sy nyň, kö pa syr lyk däp-des-
sur la ry nyň bi te wü li gi ni be ýan ed ýär. 
Halk la ry pa ra hat çy lyk we hoş ni ýet li 
goň şu çy lyk däp le ri esa syn da ýa kyn-
laş dyr ýar.

I heartily congratulate you with 
widely celebrated National spring 
holiday – International Novruz Day 
– which is celebrated in the epoch 
of Might and Happiness, in the year, 
which undergoes under the motto 
«Turkmenistan – Homeland of Pros-
perity»! I’m convinced, that this holi-
day, which is an inexostible source 
of inspiration, light hopes and high 
aims, will multiply the inspiration of 
our people, its aspiration to noble, 
great deeds.

Ancient Novruz holiday embodies 
such thousands years long traditions 
as peace, friendship, humanism and 
good-neighborhood. Great atten-
tion had been paid to this holiday, in 
which rich life experience of the Ori-
ental peoples, including Turkmens, 
many-colored customs and tradi-
tions, cultural values, are concen-
trated.

During centuries its content gradu-
ally enriched. And that’s why Novruz 
is included into the List of non-ma-
terial cultural heritage of humanity 
of the UNESCO, declared by the 
UNO’s Assembly as an international 
holiday, which strengthens peaceful 
relations between states that popu-
larize historical-and-cultural tradi-
tions of peoples.

Having become a symbol of 
light hopes and dreams of the na-
tions about happy life, International 
Novruz Day is celebrated in tens of 
world countries. This holiday per-
sonifies the unity of common cul-
tural heritage, many centuries-long 
customs and traditions of human-
ity, bringing together peoples on the 

Сердечно поздравляю вас с широ-
ко отмечаемым в эпоху могущества 
и счастья, в год, девиз которого 
«Туркменистан – Родина процвета-
ния», Национальным праздником 
весны – Международным днём Нов-
руз! Убеждён, что этот праздник, яв-
ляющийся неиссякаемым родником 
вдохновения, светлых надежд, до-
брых пожеланий и высоких целей, 
приумножит воодушевлённость на-
шего народа, его устремлённость к 
благородным, великим свершени-
ям.

Древний праздник Новруз вопло-
щает такие тысячелетние традиции, 
как мир, дружба, гуманизм и добро-
соседство. Этому празднику, в ко-
тором сконцентрированы богатый 
жизненный опыт народов Востока, 
в том числе и туркменского, много-
красочные традиции и обычаи, куль-
турные ценности, во все времена 
отдавалось большое предпочтение.

На протяжении веков его содер-
жание последовательно обогаща-
лось. И поэтому Новруз включён 
в Список нематериального куль-
турного наследия человечества  
ЮНЕСКО, объявлен Генеральной 
Ассамблеей Организации Объеди-
нённых Наций в качестве междуна-
родного праздника, укрепляющего 
между государствами мирные отно-
шения, популяризирующего истори-
ко-культурные традиции народов.

Став символом светлых надежд и 
чаяний народов о счастливой жиз-
ни, Международный день Новруз 
отмечается в десятках стран мира. 
Этот праздник олицетворяет един-
ство общего культурного наследия, 
многовековых традиций и обычаев 
человечества, сближая народы на 
основе принципов миролюбия и до-
брососедства.



9MIRAS

Jem gy ýe ti mi zi ös dür me giň, döw le-
ta ra we hal ka ra me de ni-yl my gat na-
şyk la ry gi ňelt me giň mö hüm şer ti hök-
mün de biz hal ky my zyň köp müň ýyl lyk 
ta ry hy tej ri be si niň, ga dy my däp le ri niň, 
ru hy we mad dy gym mat lyk la ry nyň, 
me de ni mi ra sy nyň bü tin dün ýä de wa-
gyz edil me gi ne aý ra tyn äh mi ýet ber-
ýä ris.

Gö zel türk men top ra gy nyň lä le-reý-
han ly, gül-gü lä lek li aja ýyp kün je gi bo-
lan Now ruz ýaý la syn da Hal ka ra Now-
ruz gü nü niň – Mil li ba har baý ra my nyň 
uly da ba ra la ra bes le nip, giň den bel le-
nip ge çil me gi asyl ly däp-des sur la ry-
my za yg rar ly dy gy my za aý dyň şa ýat-
lyk ed ýär.

Eziz wa tan daş lar!

Now ruz tä ze gü ni, tä ze dur mu şy ala-
mat lan dy ryp gel ýär.

Şo ňa gö rä-de, bu baý ram ber ka rar 
döw le ti mi ziň ba har joş gu ny si ňen tä-
ze ösüş le ri, tä ze öz gert me le ri, ýe ten 
be lent sep git le ri bi len hem berk bag la-
nyş ýar. Bu gün ler te bi ga tyň tä ze le nip, 
gö zel keş be bes le ni şi ýa ly, ber ka rar 
Wa ta ny myz hem gül läp ösüş le re eýe 
bol ýar.

Baý ram çy lyk gün le rin de ba şy baş-
lan ýan döw let li iş ler, ýur du my zyň dür li 
kiin jek le rin de açy lyp, ulan ma ga be ril-
ýän bi na lar bu ha ky ka ty tas syk la ýar.

Ba har pas ly gö zel te bi ga ta, yn san 
kal by na uly ru hu be lent lik, jüm le-ja ha-
na tä ze le niş ba gyş ed ýär.

Ke rem li türk men top ra gy na Gü nüň 
mä hir-ço gu nyň siň me gi bi len, daý han-
çy lyk we mal dar çy lyk bi len meş gul lan-
ýan wa tan daş la ry myz üçin örän jo gap-
kär li we gyz ga laň ly dö wür baş lan ýar.

Be re ket li sa çak la ry my zyň dat ly naz-
nyg mat lar dan do lup dur ma gy, mu kad-
des top ra gy myz dan ön ýän ha sy lyň 
be re ke di niň eg sil mez li gi di leg edi lip, 
tä ze ha sy lyň düý bi tu tul ýar.

Bu baý ram hal kyň rys gal-döw let li li-
gi niň hem ny şa ny dyr.

Şo ňa gö rä-de, Now ruz baý me de ni 
we ede bi mi ra sy myz da, halk dö re di ji li-
gin de öz my na syp was py na eýe dir.

Te bi ga tyň, jüm le-ja ha nyň joş ur ýan 
ba har ça gyn da ýa şaý şy, tä miz li gi we 
gö zel li gi ba gyş ed ýän Мil li ba har baý-
ra my nyň dö re di ji lik kuw wa ty, joş gun ly 

peace-loving and good-neighbor-
hood principles.

We pay special attention to the 
popularization of world many thou-
sands-long historical experience of 
our nation, his ancient traditions, 
spiritual and material values, as 
important factor of society develop-
ment, widening intergovernmental 
and international cultural-and-scien-
tific ties.

Wide and solemn celebration of 
the International Spring Novruz Holi-
day at «Nowruz ýaýlasy» – splendid 
nook of wonderful Turkmen land, 
abundant  in flowers, visually testi-
fies about our adherence of noble 
customs and traditions.

Dear countrymen!

Novruz symbolizes a new day, 
new life. And that’s why this holiday 
is inseperably connected with spring 
inspiration by new successes and 
transformations, high achievements 
of our mighty state. As nature re-
news, puts on new wonderful smart 
attire these days, so is our sover-
eign Fatherland; it prospers and de-
velops, that is proved by important 
events which started these holiday 
days.

Renewing the whole Universe 
around, wonderful nature of spring 
time presents great inspiration to 
the human soul. Sacred Turkmen 
land absorbs light and warmth of 
the Sun. So, rather responsible and 
rush season starts for our agricul-
ture workers and livestock breeders. 
The basis of the new harvest are laid 
with the wishes of abundance for full 
of divine viands of our tablecloths, 
abundance of the grown crops on 
our sacred land.

This holiday also symbolizes suf-
ficiency and well-being of the nation. 
That’s why Novruz has got worthy 
reflection in our rich cultural and lit-
erature heritage, folklore.

Мировой популяризации много-
тысячелетнего исторического опыта 
нашего народа, его древних тради-
ций, духовных и материальных цен-
ностей, культурного наследия мы 
придаём особое значение как важ-
ному фактору развития общества, 
расширения межгосударственных и 
международных культурно-научных 
связей.

Широкое чествование большими 
торжествами Международного дня 
Новруз — Национального праздни-
ка весны в «Nowruz ýaýlasy» — ве-
ликолепном, изобилующем цвета-
ми уголке прекрасной туркменской 
земли, наглядно свидетельствует о 
нашей приверженности благород-
ным традициям и обычаям.

Дорогие
соотечественники!

Новруз символизирует новый 
день, новую жизнь. И поэтому этот 
праздник неразрывно связан с про-
низанными весенним воодушевле-
нием новыми успехами и преобразо-
ваниями, высокими достижениями 
нашего могучего государства. Как 
в эти дни обновляется, облачается 
в прекрасный наряд природа, так и 
наша суверенная Отчизна процве-
тает и развивается, что и подтверж-
дают стартовавшие в эти празднич-
ные дни важные события.

Обновляя вокруг всю Вселенную, 
прекрасная природа весенней поры 
дарит человеческой душе огромное 
воодушевление. Священная турк-
менская земля впитывает свет и 
тепло Солнца. Так, для наших зем-
ледельцев и животноводов начина-
ется весьма ответственная и горя-
чая пора. С пожеланиями щедрости 
на благодатные яства наших сача-
ков, изобилия возделываемых куль-
тур на нашей священной земле, за-
кладывается основа нового урожая.

Этот праздник также символизиру-
ет достаток и благополучие народа. 
Поэтому Новруз получил достойное 
отражение в нашем богатом куль-
турном и литературном наследии, 
народном творчестве.

Созидательный потенциал Наци-
онального праздника весны, дарую-
щего в пору весеннего пробуждения 
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da ba ra sy toý-baý ram la ry my zyň ga-
dyr-gym ma ty ny art dyr ýar, ata Wa ta-
ny my zyň, mu kad des top ra gy my zyň, 
bag ty ýar hal ky my zyň şan-şöh ra ty ny 
we mer te be si ni has-da be len de gö ter-
ýär.

Eziz wa tan daş lar!
Mäh ri ban hal kym!

Si zi yn san dur mu şy ny nur lan dyr ýan, 
ru hu ny gal kyn dyr ýan, asyl ly duý gu la-
ry jo şa ge tir ýän Mil li ba har baý ra my – 
Hal ka ra Now ruz gü ni bi len ýe ne-de bir 
ge zek tüýs ýü rek den gut la ýa ryn!

Ber ka rar döw le ti mi ziň bag ty ýar-
lyk döw rün de be ýik mak sat la ra ta rap 
ynam ly öňe bar ýan mer da na hal ky-
my za berk jan sag lyk, eg sil mez bagt, 
aba dan dur muş we uly üs tün lik le ri ar-
zuw ed ýä rin.

Constructive potential of the Na-
tional spring holiday, which presents 
beauty and inspiration in the time of 
spring awakening, multiplies the val-
ue of our unshakable traditions, so-
lemnities, glorifying our Fatherland, 
sacred land and happy people.

Dear countrymen!
My Dear nation!

Let me once again congratulate 
you from the bottom of my heart with 
the International Day Novruz, which 
lightens the life, inspires, awakens 
noble feelings! I wish our brave peo-
ple, which firmly steps into the ep-
och of might and happiness ahead 
to new great aims, sound health, in-
exostible happiness, prosperous life 
and immense successes!

красоту и вдохновение, приумно-
жает ценность наших незыблемых 
традиций, торжеств, возвеличивая 
и прославляя нашу Отчизну, свя-
щенную землю и счастливый народ.

Дорогие соотечественники!
Мой родной народ!

Ещё раз сердечно поздравляю 
вас с осветляющим жизнь, вооду-
шевляющим, пробуждающим бла-
городные чувства Национальным 
праздником весны – Международ-
ным днём Новруз!

Желаю нашему мужественному 
народу, уверенно идущему в эпо-
ху могущества и счастья вперёд 
к новым великим целям, крепкого 
здоровья, неиссякаемого счастья, 
благополучной жизни и больших 
успехов!

Türk me nis ta nyň Pre zi den ti
Gurbanguly BERDIMUHAMEDOW.

President of Turkmenistan
Gurbanguly BERDIMUHAMEDOV.

Президент Туркменистана
Гурбангулы БЕРДЫМУХАМЕДОВ.



11MIRAS



12 MIRAS

AÇYŞLARWETÄZEIŞLÄP
DÜZMELER

DISCOVERIESANDNEWDESIGNS

ОТКРЫТИЯИНОВЫЕ
РАЗРАБОТКИ
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A.BABAÝEW(Türk me nis tan)
ABYWERTDEÜSTIAÇYLANORTAASYRÝAŞAÝYŞJAÝY

A.BABAYEV(Turkmenistan)
MEDIEVALDWELLINGHOUSEREVEALEDINABIVERDFORTRESS

А.БАБАЕВ(Туркменистан)
СРЕДНЕВЕКОВЫЙЖИЛОЙДОМ,ОБНАРУЖЕННЫЙВКРЕПОСТИАБИВЕРД

Akmyrat Ba ba ýew, 
Türk me nis ta nyň Ta ry hy we me de ni ýa dy gär lik le ri go ra mak, öw ren mek hem-de re je le mek ba ra da ky 
mil li mü dir li gi niň baş hü när me ni. Ta ryh ylym la ry nyň kan di da ty, do sent.

Akmyrat Babayev, 
main specialist of National department on preservation, studying and restoring of cultural and historical 
monuments of Turkmenistan. Candidate of historical sciences, associate professor.

Акмырат Бабаев, 
главный специалист Национального управления по охране, изучению и реставрации памятников 
истории и культуры Туркменистана. Кандидат исторических наук, доцент.

Türk me nis ta nyň Pre zi den ti hor mat ly 
Gurbanguly Berdimuhamedowyň tek-
li bi bi len 2018-nji ýyl «Türk me nis tan 
– Be ýik Ýü pek ýo lu nyň ýü re gi» ýy ly 
diý lip yg lan edil di. Mu nuň özi umu-
ma dam zat jem gy ýe ti niň ösü şi ne tä sir 
eden, dür li halk la ryň ara syn da ýyg jam 
söw da-yk dy sa dy, sy ýa sy, me de ni gat-
na şyk la ryň ýo la go ýul ma gy na ýar dam 
be ren Be ýik Ýü pek ýo lu nyň açyl ma-
gyn da we he re ket et me gin de esa sy 
orun la ryň bi ri ni eýe län türk men hal-
ky nyň ta ry hy ny mun dan beý läk hem 
gü ňiş le ýin öw ren mek li ge tä ze ba dal ga 
bol dy. Şoňa la ýyk lyk da, «Be ýik Ýü pek 
ýo lu nyň ug run da ýer le şen Türk me nis-
ta nyň çä gin dä ki ta ry hy-me de ni ýa dy-
gär lik ler de 2018 – 2021-nji ýyl lar da 
ga zuw-ag ta ryş iş le ri ni ge çir me giň we 
me de ni mi ra sy yl my esas da öw ren-
me giň hem-de wa gyz et me giň Döw let 
mak sat na ma sy» ka bul edil di.

Hor mat ly Pre zi den ti mi ziň «Türk me-
nis tan – Be ýik Ýü pek ýo lu nyň ýü re gi» 
at ly ki ta byn da bel leý şi ýa ly : «Türk me-
nis ta nyň çä gin den ga dy my dö wür ler-
de, seý le hem or ta asyr lar da, Amu lyň, 
Mer wiň, Sa rah syň, Abi wer diň, Nu sa-
ýyň, De his ta nyň üs ti bi len Hy taý dan 
Ýa kyn Gün do ga ra çen li, Kö neür gen jiň 
üs ti bi len Or ta Gün do gar ýurt la ryn dan 
Rus si ýa çen li, Zemm den (hä zir ki Ata-
my rat) Hin dis ta na çen li mö hüm söw-
da ýol la ry ge çip dir» [1.11-14]. Be ýik 
Ýü pek ýo ly bi len he re ket ed ýän ha ryt 
ýük li ker wen ler Merw den çy kyp Aby-
wer diň üs ti bi len Nu sa ýa ge lip dir. Or ta 

On initiative of the respected Presi-
dent of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov the motor of the 
year 2018 was proclaimed «Turkmeni-
stan – Heart of the Great Silk Road». It 
gave impetus to more studying of the 
history of Turkmen people who made 
influence for the developing of all 
mankind, for setting up trade-econom-
ic, political, cultural relations among 
the different peoples. The Turkmens 
have also played a key role in occur-
ring, further existing and developing 
the Great Silk Road. In this connection 
it was adopted a «Resolution to ap-
prove the State program for the years 
2018-2021 to carry out archeological 
excavations on historical and cultural 
monuments located along with Great 
Silk Road at the territory of Turkmeni-
stan and to study on scientific base 
cultural heritage and its populariza-
tion», as well as Action plan to imple-
ment this program. 

 President of Turkmenistan 
Gurbanguly Berdimuhamedov in his 
book «Turkmenistan – Heart of the 
Great Silk Road» underlines the fol-
lowing: «In ancient and medieval 
times the most important international 
trade routes passed via the territory of 
Turkmenistan from China to the Near 
East via Amul, Merv, Serahs, Abiverd, 
Nisa, from the countries of the Middle 
East to Russia via Dehistan and Ko-
neurgench, to India via Zemm (mod-
ern Atamurat)» [1. 11]. The trade cara-
vans moving through the Great Silk 
Road started their route in Merv and 

По инициативе уважаемого Пре-
зидента Туркменистана Гурбангулы 
Бердымухамедова девизом 2018 
года был провозглашён девиз – 
«Туркменистан – сердце Великого 
Шёлкового пути». Это стало толч-
ком к ещё более детальному изуче-
нию истории туркменского народа, 
оказавшего влияние на развитие 
всего человеческого общества, спо-
собствовавшего установлению тор-
гово-экономических, политических, 
культурных связей между разны-
ми народами и занимавшего одну 
из основных ролей в появлении, 
дальнейшем существовании и раз-
витии Великого Шёлкового пути. В 
связи с этим было принято «Поста-
новление об утверждении Государ-
ственной программы проведения 
в 2018-2021годах археологических 
раскопок на историко-культурных 
памятниках, расположенных на 
территории Туркменистана вдоль 
Великого Шёлкового пути, и изуче-
ния на научной основе культурного 
наследия и его популяризации», а 
также план мероприятий по реали-
зации данной программы.

Как отмечает Уважаемый Пре-
зидент Туркменистана в книге 
«Туркменистан – сердце Великого 
Шёлкового пути»: «Через террито-
рию Туркменистана в древности и 
в средние века проходили важней-
шие международные торговые пути 
из Китая на Ближний Восток через 
Амуль, Мерв, Сарахс, Абиверд, 
Нису, из стран Среднего Востока на 
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1 sur. Abywerd galasynyň guşuçar belentlikden görnüşi.
Pic. 1. Abiverd fortress. View from bird fly height.

Рис. 1. Крепость Абиверд. Вид с высоты птичьего полёта.

asyr ýa zuw çeş me le ri niň mag lu mat-
la ry we ar heo lo gik ga zuw-bar lag iş le-
ri niň ne ti je si, Aby wer diň Be ýik Ýü pek 
ýo lu nyň ug run da ýer le şen iri şä her-
le riň bi ri bo lan dy gy na şa ýat lyk ed ýär. 
Aby wer diň Merw – Nu saý; Aby werd 
– Sa rahs – Ma şat; Aby werd – Ke lat 
– Ny şa pur söw da ýol la ry nyň mö hüm 
çat ry gyn da ýer leş me gi, onuň yk dy sa-
dy we me de ni ba bat da ýo ka ry gö te ril-
me gin de, umu man, şä her hök mün de 
ke ma la gel me gin de we ös me gin de 
mö hüm orun eýe läp dir.

Or ta asyr Aby werd şä he ri niň ha ra-
ba lyk la ry ny hä zir ýer li ilat «Peş dag» 
di ýip at lan dyr ýar. Ol Ahal we la ýa ty nyň 
Ka ka et ra by nyň mer ke zin den 7 km 
gün ba tar da, Aş ga bat – Türk me na bat 
aw to mo bil ýo lu nyň 116-njy ki lo met rin-
de, ýo luň ýa ka syn da ýer leş ýär. Ýa dy-
gär li giň umu my meý da ny 200 gek tar-
dan geç ýär. Ol dür li dö wür le re de giş li 
we dür li mak sat la ra eýe bo lan bir nä çe 
dü züm bö lek le ri, ýag ny de mir ga zyk 
çet dä ki Peş dag de pä ni, on dan gü-
nor ta da ýer leş ýän, ösen or ta asyr lar 
döw rü ne de giş li şä he riň iç ki ga la sy ny, 
onuň tö we re gi ni gur şap alan şäh ris ta-
nyň ga lyn dy sy ny, iç ki ga la dan gü nor ta 

reached Nissa through Abiverd. Ac-
cording to Medieval written sources 
and archeological data, Abiverd was 
one of the largest cities located along 
the Great Silk Road. Favorable from 
geographic point of view location of 
Abiverd on the important crossroads 
of trade routes Merv-Nissa; Abiverd-
Serakhs-Meshed; Abiverd-Kelat-
Nishapur facilitated its economic and 
cultural flourishing as well as forming 
and developing Abiverd as a city a 
whole.

The ruins of medieval city Abiverd 
is now called by local inhabitants as 
Peshdug. It is located 7 km away the 
west from the center of Kaakhka etrap 
of Akhal velayat and is on the 116 km 
along Ashgabat – Turkmenabat mo-
torway. Total area of the monument 
makes up more than 200 hectares. 
It covers several compound parts, 
which were built for different purpos-
es relating to different period of time. 
In particular: Peshdug-depe, which 
is located on the northern suburb of 
the settlement; the inner part of the 
city located on southerner Peshdug-
depe and relating to the epoch of 
the developed medieval; the ruins of 

Русь через Дехистан и Куняургенч, 
в Индию через Земм (современный 
Атамурат)» [1.11,14]. Торговые ка-
раваны, следовавшие по Велико-
му Шёлковому пути, начинали свой 
путь в Мерве и через Абиверд до-
стигали Нисы. Согласно средневе-
ковым письменным источникам и 
археологическим данным, Абиверд 
являлся одним из крупных городов, 
расположенных вдоль Великого 
Шёлкового пути. Географически вы-
годное расположение Абиверда на 
важнейших перекрёстках торговых 
путей Мерв – Ниса; Абиверд – Са-
рахс – Машат; Абиверд – Келат – 
Нишапур способствовало его эконо-
мическому и культурному расцвету, 
а также становлению и развитию 
Абиверда как города в целом.

Сохранившиеся развалины сред-
невекового города Абиверд имену-
ются местным населением Пешдаг. 
Он расположен в 7 километрах к за-
паду от центра этрапа Каахка Ахал-
ского велаята, на 116 километре 
автотрассы Ашхабад – Туркмена-
бад. Общая площадь памятника – 
свыше 200 гектаров. Он состоит из 
нескольких строений, построенных 
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ta rap da, şäh ris ta nyň çä gin de ýer leş-
ýän dört burç bi çüw li da şy ber ki di len 
ga la ny – ker wen sa ra ýy we XVIII – XIX 
asy ryň ba şyn da şäh ris ta nyň de mir ga-
zyk bö le gin de eme le ge len giç ki şä he-
riň ha ra ba ly gy ny öz içi ne al ýär (1 sur.).

Ýa zuw çeş me le rin de Aby werd ba-
ra da iň ir ki mag lu mat b.e. I asy ry na 
de giş li dir. Ol an ti ki geog ra fy Isi dor Ha-
rak ly nyň ýol ýaz gy la ryn da Par fi ýa pa-
ty şa ly gy nyň ilat ly ýer le ri niň ha ta ryn da, 
Apa wark ti ka ady bi len ýat la nyl ýar [6. 
28]. Şä he riň ady nyň Aby werd gör nü-
şin de VI asy ryň ýa zuw çeş me le rin de 
ga bat gel ýän di gi ba ra da mag lu mat 
bar [3. 188]. IX asyr dan XIX asy ryň 
or ta la ry na çen li arap, pars, türk men, 
öz bek, rus di lin dä ki ýa zuw ýa dy gär-
lik le rin de onuň ady Aby werd, seý reg-
räk Ba werd diý lip ýa zyl ýar [5. 21]. XIX 
asy ryň or ta la ryn dan soň ky ne şir edi len 
iş ler de, to pog ra fik kar ta lar da Aby wer-
diň ha ra ba lyk la ry Peş dag ýa dy gär li gi 
diý lip at lan dy ryl ýar (2 sur.). Bi ler men-
ler ýa dy gär li giň Peş dag ady nyň ge lip 
çy ky şy ny onuň iç ki ga la sy nyň çä gin-
de ýer le şen XII asy ra de giş li met ji diň 
ýy kyl man ga lan (ge çen asy ryň 40-njy 
ýyl la ry nyň ahy ryn da ýy ky lyp dyr) ka-
şaň gi rel ge si niň (peş ta gy nyň) tö we-

Shakhristan occupying the inner part 
of the fortress;caravanserai located on 
the territory of Shakhristan in the south 
from inner fortress and which look like 
a building of quadrangular shape, for-
tified from outward side; and the ruins 
of later city in the northern part (end of 
XVIII – XIX centuries) (pic. 1).

The earliest information on Abiverd 
taken from written sources related to 
the I-st century of Common Era. It is 
mentioned under the name Apavark-
tika in the travel notes of antic geogra-
pher of Common Era Isidora Kharak-
sky, along with other settlements of 
Parthia. [6. 28.].The city under Abiverd 
name came across in the written 
sources of the VI century [3. 188]. The 
Abiverd rare Baverd [5. 21,] may be 
found in Arabic, Persian, Turkmen, Uz-
bek and Russian written monuments, 
starting from IX and until the middle of 
XIX century. On the topographic maps 
published in the second half of XIX 
century the ruins of Abiverd was called 
as a monument «Peshdug» (pic. 2). 
The experts link the etymology of the 
monument’s name with the huge gate 
of the destroyed mosque preserved 
and uplifting to the whole plane, which 
located on the territory of inner for-
tress and relating to the XII century [7. 

в разные периоды для различных 
целей: Пешдагдепе, расположен-
ный на северной окраине городища; 
внутренняя часть города, располо-
женная южнее Пешдагдепе и отно-
сящаяся к эпохе развитого средне-
вековья; развалины шахристана, 
окружающие внутреннюю крепость; 
караван-сарай, расположенный на 
территории шахристана к югу от 
внутренней крепости и, представ-
ляющий собой крепость четырёх-
угольной формы, укреплённую с 
внешней стороны; и развалины 
позднего города в северной части 
(конца XVIII – XIX веков) (рис. 1).

Самые ранние сведения об Аби-
верде, имеющиеся в письменных 
источниках, относятся к I веку на-
шей эры. Он упоминается в путе-
вых заметках античного географа 
нашей эры Исидора Харакского 
под названием Апаварктика, наря-
ду с другими населёнными пункта-
ми Парфянского царства [6. 28]. 
Под названием Абиверд этот город 
встречается в письменных источ-
никах VI века [3. 188]. В арабских, 
персидских, туркменских, узбекских 
и русских письменных памятниках, 
начиная с IX века и до середины XIX 

2 sur. Abywerd galasynyň demirgazyk çetinde ýerleşen Peşdagdepe.
Pic. 2. Peshdugdepe, located in the northern suburb of Abiverd fortress.

Рис. 2. Пешдагдепе, расположенный на северной окраине крепости Абиверд.
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re ge aba nyp du ran be lent ga lyn dy sy 
bi len bag la nyş dyr ýar lar [7. 19].

Ka ka et ra by nyň ar heo lo gik ýa dy gär-
lik le ri, şol san da Peş dag ba ra da tä ze 
dö wür de çap edi len ne şir ler dä ki il kin ji 
mag lu mat lar XIX asy ryň soň ky çär ýe-
gin de peý da bo lup baş la ýar. XIX asy-
ryň 70-nji ýyl la ry nyň ahy ryn da Ahal, 
Etek1 se bit le rin de to pog ra fik iş le ri alyp 
ba ran rus si ýa ly in že ner N. G. Pet ru-
se wiç Kö ne Ba werd we Peş dag ýa dy-
gär lik le ri ni göz den ge çir ýär [13. 100].

1881-nji ýyl da Etek se bi tin de iş sa-
pa ry bi len bo lan to pog raf P. M. Les sar 
Peş dag ýa dy gär li gi ne ba ryp gö rüp dir 
we, ol, or ta asyr Aby werd şä he ri niň 
Peş dag ýa dy gär li gi niň ga lyn dy sy bol-
ma ly di ýen pi ki ri aý dyp dyr [9. 8]. Soň-
ra ky bar lag çy lar P. M. Les sa ryň bu 
çak la ma sy nyň ha ky ka ta la ýyk gel ýän-
di gi ni tas syk la ýar lar.

XIX asy ryň ahyr ky on ýyl lyk la ryn da, 
ylaý ta-da XX asyr da Aby wer di – Peş-
da gy ar heo log lar we hü när men ler bir-
nä çe ge zek göz den ge çir ýär ler. Em ma 
olar hiç-hi li ar heo lo gik ga zuw-bar lag 
iş le ri ni ýe ri ne ýe tir män dir ler, ýa dy gär-
li gi di ňe daş ky gö zeg çi lik esa syn da 
öw ren mek bi len çäk le nip dir ler [15. 5; 
8. 307-320].

Aby werd – Peş dag ýa dy gär li gi ni, hä-
zir ki za man usul la ry ny we en jam la ry ny 
ulan mak, şol san da ga zuw-bar lag iş le-
ri ni ge çir mek ar ka ly gi ňiş le ýin öw ren-
mek mak sa dy bi len, Türk me nis ta nyň 
Me de ni ýet mi nistr li gi, Türk me nis ta nyň 
Ta ry hy we me de ni ýa dy gär lik le ri go-
ra mak, öw ren mek hem-de re je le mek 
ba ra da ky mil li mü dir li gi Aby werd, Kö-
ne Sa rahs we Nu saý ta ry hy-me de ni 
go rag ha na la ry nyň hü när men le ri niň 
gat naş ma gyn da ýö ri te yl my to par dö-
ret di. To par Aby werd – Peş dag iç ki ga-
la sy nyň iň ýo kar ky me de ni gat la gy nyň 
gur lu şyk ga lyn dy la ry ny ýü ze çy kar mak 
we öw ren mek mak sa dy bi len, onuň 
gü nor ta-gün do gar bö le gin de öl çe gi 
11x14m bo lan meý dan da ar heo lo gik 
ga zuw iş le ri ni ge çir di. Bu ýer de di war-
la ry bi şen we çig ker piç den örü len iki 
otag dan we ola ryň ara syn da ýer leş-
ýän de mir ga zyk ta ra py açyk, beý le ki 
üç ta ra py ýa pyk eý wan dan yba rat ja-
ýyň üs ti açyl dy. Ja ýyň bi çü wi dört burç-
luk şe ki lin de, ta rap la ry nyň uzyn ly gy: 
de mir ga zyk di wa ry 10,6m, gü nor ta di-
1 Köpetdagyň etegindäki Gäwers (Akbugdaý 
etraby) we Duşak şäherçeleriniň arasynda 
ýerleşen taryhy sebitiň ady.

19]. This portal was destroyed at the 
end of 40-th of last century.

The first data on archeological mon-
uments of Kaakhka region, including 
Peshdug, are met in publications of a 
new historical period in the last quarter 
of XIX century. At the end of 70th of 
the last century the Russian engineer 
N. G. Petrusevich studied monuments 
–Old Baverd and Peshdug and made 
topographic works on the territory of 
Ahal and Etek1 [13.100].

Topographer P. M. Lessar, who visit-
ed Etek area in 1881, familiarized with 
Peshdug monument and made a sup-
position that this is preferably a ruin of 
medieval city Abiverd. The following 
experts prove that this hypotheses 
made by M. Lessar is true.

The last decades of the XIX century, 
especially in XX century, the experts, 
archeologists, specialists studied 
Abirverd – Peshdug for several times. 
But no archeological excavations were 
carried out by them. They studied this 
monument just partially, i.e. made out-
ward observations. [15.5, 8. 307-320].

In order to study Abiverd  Peshdug 
monument in detail using modern 
methods and technologies, to carry 
out archeological excavations, the 
Ministry of Culture of Turkmenistan, 
National Department on protection, 
studying and restoring monuments of 
history and culture of Turkmenistan 
set up a special scientific expedition 
with participation of experts dealing 
with historical-cultural reserves of 
Abiverd, Old Serakhs and Nissa. Ar-
cheological excavations in southern-
eastern part of the fortress, covering 
an area of 11x14m, were carried out 
in order to find out and study the build-
ing remains of the most upper layer of 
the inner fortress of Abiverd  Peshdug 
monument. Here, the house consist-
ing of two rooms and verandah locat-
ed between them has been revealed. 
The walls of rooms were made from 
burnt and raw bricks; the eastern side 
of verandah is open, remaining three-
closed. Designing of the house is as 
follows: the house is quadrangular 
shape, the side’s seize of eastern wall-
10,6m, southern wall  10,5m, northern 
wall  7,35m, western wall  7,5m, the 
doors of the house is trended to the 
north. The rooms are located in one 
1  Name of the historical district located at 
the foothills of Kopetdug between the village 
Gyavurs (Akbugday etrap)and the village 
Dushak.

века, название этого города упоми-
нается как Абиверд, реже – Баверд 
[5. 21]. В работах, изданных позднее 
середины XIX века, на топографи-
ческих картах развалины Абиверда 
называются памятник Пешдаг (рис. 
2). Специалисты связывают эти-
мологию названия памятника с со-
хранившимися и возвышающимися 
на всю равнину огромными ворота-
ми разрушенной мечети, располо-
женной на территории внутренней 
крепости и относящейся к XII веку 
[7. 19]. Этот портал был разрушен 
в конце 40-х годов прошлого столе-
тия.

Первые сведения об археологи-
ческих памятниках этрапа Каахка, в 
том числе о Пешдаге, появляются в 
последней четверти XIX века, в из-
даниях, опубликованных в новый 
исторический период. В конце 70-х 
годов XIX века русский инженер Н. 
Г. Петрусевич изучал памятники 
Старый Баверд и Пешдаг и прово-
дил топографические работы на 
территории Ахала и Этека1 [13. 100].

Топограф П. М. Лессар, побывав-
ший в 1881 году с рабочим визитом 
на территории оазиса Этек, посетил 
памятник Пешдаг и высказал пред-
положение о том, что, возможно, 
это развалины средневекового го-
рода Абиверд [9. 8]. Последующие 
эксперты подтверждают, что эта ги-
потеза П. М. Лессара соответствует 
истине.

В последние десятилетия XIX 
века, особенно в XX веке, памятник 
Абиверд  Пешдаг несколько раз из-
учался археологами и соответству-
ющими специалистами. Но они, не 
произведя никаких археологических 
раскопок, ограничились изучением 
этого памятника только на основе 
внешнего наблюдения [15. 5; 8. 307-
320].

С целью более подробного изуче-
ния памятника Абиверд  Пешдаг, с 
применением современных мето-
дов и технологий, и проведением 
археологических раскопок, Мини-
стерством Культуры Туркменистана, 
Национальным управлением по 
охране, изучению и реставрации 
памятников истории и культуры 
Туркменистана, была создана спе-
циальная научная экспедиция с 
1  Название исторической области, 
расположенной у подножья Копетдага 
между посёлком Гявурс (этрап Акбугдай) и 
посёлком Душак.
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wa ry 10,5m, gün do gar di wa ry 7,35m, 
gün ba tar di wa ry 7,5m bo lup işi gi de-
mir ga zy ga gö nük di ri lip dir. Onuň otag-
la ry gün do gar dan – gün ba ta ra ha tar 
bo lup ýe rleş ýär, şo ňa la ýyk lyk da otag-
lar 1, 2, 3 san lar bi len şert li bel gi len di  
(3 sur.).

Bi rin ji otag ja ýyň gün do gar çe tin de 
ýer leş ýär. Onuň bi çü wi dört burç luk 
gör nü şin de, içi niň öl çeg le ri: gün do gar 
di wa ry 6,8m, gün ba tar di wa ry 6,7m, 

line from east to west. Relying on this 
the rooms were conditionally marked 
by the figures 1, 2, 3 (pic. 3).

The first room is located on the east-
ern side of the house. It has a shape 
of quadrangular with the following 
seizes: eastern wall  6,8 m, West-
ern wall  6,7m,  northern  2,8m and 
southern   2,85m. The preserved part 
of walls is laid from 5-6 lines of bricks 
and has 44-54 sm in height, and 35-40 
sm in width. The bricks in the laying 

участием специалистов историко-
культурных заповедников Абиверд, 
Старый Сарахс и Нисса. Для выяв-
ления и изучения самого верхнего 
культурного слоя внутренней кре-
пости памятника Абиверд  Пешдаг 
были проведены археологические 
работы в юго-восточной части кре-
пости, на территории площадью 
11x14 м. Здесь был обнаружен дом, 
состоящий из двух комнат и находя-
щейся между ними веранды. Сте-
ны комнат выложены из жжёного и 
сырцевого кирпича; северная сто-
рона веранды открыта, остальные 
три стороны – закрыты. Планировка 
дома четырёхугольной формы, раз-
меры сторон следующие: северная 
стена - 10,6м, южная стена  10,5м, 
восточная стена  7,35м, западная 
стена  7,5; двери дома направлены 
на север. Комнаты расположены в 
один ряд, в направлении с востока 
на запад и условно отмечены циф-
рами 1, 2, 3 (рис. 3).

3 sur. Orta asyr ýaşaýyş jaýynyň galyndysy 
we onuň meýilnamasynyň çyzgysy.

Pic. 3. Remains of medieval dwelling  
house and its design.

Рис. 3. Остатки средневекового  
жилого дома и его план.
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de mir ga zyk di wa ry 2,8m, gü nor ta 
di wa ry 2,85 m. Di war la ry nyň sak la-
nyp ga lan bö le gi 5-6 gat ker piç den 
yba rat bo lup, be ýik li gi 44-54sm, ini 
35-40sm. Di wa ra örü len ker piç ler bir-
meň zeş däl, ola ryň öl çeg le ri 20x20x3, 
5-4sm, 22x22x4-5sm, 23x23x4-5sm, 
36x36x6sm. Di war örü len de onuň daş 
ta ra py na bir ha tar bi tin ker piç, iç ta ra-
py na ýar ty, dö wük ker piç ler goý lup dyr. 
Di war la ryň ýü zü niň su wa gy sak lan-
man dyr. Ota gyň dü şe gin de iki ýer de: 
gü nor ta we de mir ga zyk bö le gi niň or ta-
syn da te kiz goý lan, öl çeg le ri 36x36x6 
sm bi şen ker piç ýü ze çy ka ryl dy. Ker-
piç le riň go la ýyn da, dü şe giň ýü zün-
de oduň yz la ry – gy zy lym tyl teg mil ler 
sak la nyp dyr. Or ta asyr lar da ho wa nyň 
so wuk pa syl la ryn da ota gy ýy lat mak 
üçin içi köz den dol du ry lan küý ze gap-
la ryň – ula ny lan dy gy mä lim dir [11. 
75]. Ota gyň dü şe gin de közli küyzeler 
goý lan ýer ler Ka ka et ra by nyň Du şak 
oba syn dan 3 km gü nor ta da ýer leş ýän 
Ýar ty de pe de-de ýü ze çy ka ryl dy [5. 
70,78]. 1-nji ota gyň dü şe gi ne dü şe-
len ker piç le riň közli küýzeleri goý ma-
ga ni ýet le nen di gi ni çak et mek bo lar. 
Ota gyň için de ojak ýa-da baş ga bir 
ýy la dyş des ga sy nyň ýok lu gy, ker piç le-
riň tö we re gin de dü şe giň ýü zü niň oda 
gy zar man ly gy bu pi ki ri tas syk la ýar. 
Ota gyň de mir ga zyk di wa ry nyň mer ke-
zin de giň li gi 70sm, çuň lu gy 25sm tag-
ça goý lup dyr, onuň ar ka syn da ky di war 
ýar ty ker pi jiň ga lyň ly gyn da örü lip dir. 
Tek je ler öý goş la ry ny, ýag çy ra la ry 
goý mak üçin peý da la ny lyp dyr. Ota gyň 
ga py sy onuň gün ba tar di wa ryn da, de-
mir ga zyk bur ça go laý ýer leş ýär. Onuň 
giň li gi 90sm.

3-nji otag ja ýyň gün ba tar çe tin de 
ýer leş ýär. Onuň içi niň öl çeg le ri: gün-
do gar we gün ba tar di wa ry 6,5 m, 
gü nor ta di wa ry 2,8 m, de mir ga zyk 
di wa ry 3m. Ota gyň gün do gar di wa ry-
nyň sak la nyp ga lan bö le gi niň ýo kar ky 
iki ga ty, gün ba tar di wa ry nyň bir ga-
ty bi şen ker piç den, ga lan bö le gi öl-
çeg le ri 25x25x5 sm, 26x26x5-6 sm, 
27x27x6sm, 30x15x5sm çig ker piç-
den örü lip dir. Ker piç le riň ara sy na ga-
lyň laý goý lup dyr. Di wa ryň ga lyň ly gy 
40-45sm, sak la nan be ýik li gi 30-60sm 
bo lup 5-6 gat ker piç den yba rat. Ota-
gyň gün ba tar bur çun da da şy na ýa rym 
aý law gör nüş li ýu ka jyk di war jyk gal dy-
ry lan, giň li gi 1m go laý aý man ça ýer-
leş ýär. Onuň düý bi ota gyň dü şe gi niň 

of walls are not equal and have differ-
ent seizes: 20x20x3, 5-4sm, 22x22x4-
5 sm, 23x23x4-5 sm, 36x36x6 sm. 
One line of unbroken brick was used 
to make the outward side of the wall, 
while half of brick was used for inner 
part of the wall, as well as remains of 
the bricks. The plaster of the walls has 
not been preserved. Brick burnt laying 
with 36x36 sm in seize, was found in 
two places of the room in the middle 
between southern and northern sides. 
Near the brick laying on the floor a 
reddish sports-fire’s traces were re-
vealed. It is generally known that the 
jugs [11,75], filled by hot wooden coal 
were used for heating the rooms in 
cold weather in middle ages. Similar 
jugs were revealed in medieval settle-
ment Yartydepe, which is located 3 km 
to the south from the village «Dushak» 
of Kaakhka region [5.70,78]. We can 
imagine that a brick laying made on 
the floor of the 1-st room is intended 
for such jugs. Non availability in the 
room of fireplace or the other heat-
ing appliance as well as reddishness 
of the floor around brick laying (from 
the fire) confirms that idea. Nisha with 
70 sm in width and 25sm in deep, the 
back wall made from half brick thick-
ness. The niche is used for keeping 
home appliance as well as lamps (oil-
lamps). The door of the room with 90 
sm in width is located on the western 
part near northern part of corner.

The third room is located in the west-
ern part of the house. It has the follow-
ing seizes: the western and eastern 
wall – 6,5 m, the southern one - 2.8m, 
the nothern-3m. The two upper lines 
of brick laying of preserved fragment 
of the eastern wall and one line of the 
western wall are laid from burnt brick, 
the remaining parts of walls have 
the following seizes: 25x25x5sm, 
26x26x5-6 sm, 27x27x6 sm, 30x15x5 
sm are laid out of unburnt brick on the 
clay mix. The wall thickness is 40-45 
sm, the height preserved is 30-60 sm. 
It has 5-6 lines laid of bricks. In the 
western corner of the room there is a 
fence with approximately 1m in width, 
and the outward side there is a thin 
wall in half circle shape. The founda-
tion of fence is deepened lower the 
level of the floor of the room. Such kind 
of fences was aimed to keep grains 
and other food-stuff. Here, projection 
in the shape of bench intended for 
rest, sleep, having 45 sm in width, 3.0 
m in length and -50sm in height which 

Первая комната расположена в 
восточной части дома. Она имеет 
форму четырёхугольника и нижес-
ледующие размеры: восточная сте-
на – 6,8м, западная стена – 6,7м, 
северная стена – 2,8м, южная стена 
– 2,85м. Сохранившаяся часть стен 
выложена из 5-6 рядов кирпича и 
имеет высоту 44-54см, ширину – 35-
40см. Кирпичи в кладке стены нео-
динаковые и имеют различные раз-
меры: 20x20x3, 5-4см, 22x22x4-5см, 
23x23x4-5см, 36x36x6см. Внешняя 
сторона стены выложена цельным 
кирпичом в один ряд, а для вы-
кладки внутренней стороны стены 
использованы половинки и битый 
кирпич. Штукатурка стен не сохра-
нилась. На полу комнаты в двух 
местах, посередине между южной и 
северной частью, была обнаружена 
ровно выложенная кладка из жжён-
ного кирпича, размером  36x36x6 
см. Рядом с кирпичной кладкой на 
полу сохранились красноватые пят-
на – это следы огня. Общеизвестно, 
что в средние века для обогрева 
помещений в холодную погоду ис-
пользовались наполненные горя-
чим древесным углём кувшины  [11. 
75]. Подобные кувшины были обна-
ружены в средневековом поселении 
Яртыдепе, которое находится в 3-х 
километрах к югу от посёлка Душак 
Каахкинского этрапа [5. 70,78]. Воз-
можно кирпичная кладка на полу 
1-ой комнаты предназначена для 
таких кувшинов. Отсутствие вну-
три комнаты очага или какого-либо 
другого отопительного приспосо-
бления, а также соответствующие 
следы на полу вокруг кирпичной 
кладки подтверждают эту мысль. 
В центре северной стены комнаты 
имеется ниша шириной 70см и глу-
биной 25см, задняя стенка которой 
имеет толщину в полкирпича. Ниши 
использовались для предметов 
домашнего обихода, подобно со-
временным шкафам, а также для 
светильников– коптилок. Дверь ком-
наты, шириной 90см, расположена 
в западной стене, близ северного 
угла.

Третья комната расположена в за-
падной части дома. Она имеет раз-
меры: восточная и западная стена  
6,5 м, южная стена - 2,8 м, север-
ная стена - 3 м. Два верхних ряда 
кирпичной кладки сохранившего-
ся фрагмента восточной стены, а 
также один ряд западной стены 
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de re je sin den aşak ly gy na çu ňal dy lyp-
dyr. Ýa şal ýan otag lar da ky aý man ça lar 
adat ça, gün de lik sarp edil ýän dä ne we 
beý le ki azyk lyk önüm le ri ni sak la mak 
üçin ula ny lyp dyr. Ota gyň de mir ga zyk 
di wa ry na ýa na şyk, ini 45sm, uzyn ly-
gy 3m, be ýik li gi 50sm se ki ýa sa lyp dyr. 
Se ki niň daş gy ra sy çig ker piç orü lip 
ber ki di lip dir we içi aras sa top rak bi len 
(onuň ara syn da hiç-ni li ta pyn dy ga bat 
gel me di) dol du ry lyp üs ti su wa lyp dyr. 
Dynç al mak, ýat mak üçin ni ýet le ni len, 
ota gyň için de, di wa ra sep le nip gur-
lan se ki le riň (rus di lin dä ki ede bi ýat da 
«su fa» diý lip at lan dy ryl ýar.) Şu gun dyr-
de pe ýa dy gär li gin de (or ta asyr Ku fen 
şä he ri) üs ti açy lan ýa şa ýyş jaý la ry-
nyň en çe me sin de ga bat ge len di gi ni 
ar heo log Ý. Ata gar ry ýew bel le ýär [4. 
109-111,122]. 3-nji otag da üs ti açy lan 
se ki niň ju da in siz bol ma gy, onuň üs-
tün de öý goş la ry ny, es bap la ry goý ma-
ga ni ýet le nen tek je bo lan dy gy na şa-
ýat lyk ed ýär. Ota gyň dü şe gin de, onuň 
gün ba tar di wa ry na go laý ýer le şen te-
ge lek oja gyň ga lyn dy la ry nyň üs ti açyl-
dy. Oja gyň düý bi dü şek den aşak bi raz 
çu ňal dy lyp gy ra sy na ker piç bö lek le-
rin den er ňek örü lip dir. Ota gyň ga py sy 
gün do gar di war da, de mir ga zyk bur ça 
go laý ýer leş ýär. Onuň giň li gi 1-nji ota-
gyň ga py sy bi len bir meň zeş, 90sm. 
Oja gyň gü nor ta ta ra pyn dan – bo kur-
da gyn dan ga lan ýe ri abat sak la nan, 
ki çi räk küý ze, ota gyň de mir ga zyk-
gün ba tar bur çun dan – küý ze tur ba nyň 

is adjacent to the Northern wall of 
the room, has been discovered. Out-
ward edge of the projection is fortified 
by laying brick made from unbroken 
brick, it is filled by pure soils in inside 
(no findings are found) and plastered 
from upper side. The archeologist E. 
Atagarryev mentions [4.109-111,122], 
such a projections intended for rest 
and sleep is adjacent to one of the 
walls in the room («soufa», is found in 
many dwelling houses revealed on the 
monument Shugundurdepe (Medieval 
city Kufen). The projection found in the 
third room is very narrow, which cer-
tifies to be a shelf for keeping home 
utensils. On the floor, close to western 
wall there has been revealed ruins of 
round fireplace. The bottom of the fire-
place is just deepened lower than the 
level of the floor and the borders are 
laid the wall made of unburnt brick in 
the shape of circle. The doors of the 
room were located on the eastern 
wall close to northern corner. Its width 
makes up 90sm i.e. coincides with first 
room door’s width.  In the southern 
side of the fireplace a small jug which 
bottleneck is broken only was found, 
in northern western corner of the room 
the ceramic pipe fragment as well as 
silver made decoration and a frag-
ment of the very thin bangale made 
of silver were found. The face-side of 
the silver decoration has the shape of 
prolonged circle with 1,5 x 2,0 sm in 
diameter. The decoration is incrusted 
with white marble stone. The incrusta-

выложены из жжёного кирпича, а 
остальные части стены, имеющие 
размеры – 25x25x5см, 26x26x5-6см, 
27x27x6см, 30x15x5см  выложены 
из сырцового кирпича на глиняном 
растворе. Толщина стены 40-45см, 
сохранившаяся высота – 30-60см, 
выложена кирпичом в 5-6 рядов. В 
западном углу комнаты расположе-
но ограждение, шириной около 1м, 
с внешней стороны которого полу-
кругом выложена тоненькая стенка. 
Основание ограждения располо-
жено ниже уровня пола комнаты и 
предназначались они, обычно, для 
хранения ежедневно употребляе-
мых пищевых продуктов и зерна. 
Здесь также обнаружен выступ в 
виде скамейки, предназначенный 
для отдыха и сна, шириной 45см, 
длиной – 3.0 м, высотой – 50 см, ко-
торый прилегает к северной стене 
комнаты. Внешний край выступа за-
креплён кирпичной кладкой из сыр-
цевого кирпича, внутри он наполнен 
чистым грунтом (никаких находок в 
нём не обнаружено), а сверху за-
штукатурен. Археолог Е. Атагарры-
ев отмечает [4. 109-111, 122], что та-
кие, предназначенные для отдыха и 
сна выступы (софа), приделанные 
к одной из стен внутри комнаты, 
встречаются и во многих жилых до-
мах, обнаруженных на памятнике 
Шугундырдепе (средневековый 
город Куфен). Выступ, обнаружен-
ный в третьей комнате, очень узок, 
что свидетельствует о том, что он 

4 sur. Kümüş bezeg (ýüzi we arkasy).
Pic. 4. Silver made decoration (front and back side).

Рис. 4. Серебряное украшение (лицевая и обратная сторона).
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bö le gi, kü müş be zeg şa ýy, kü müş den 
ýa sa lan in çe jik bi le zi giň bö le gi ta pyl dy. 
Kü müş be ze giň ýüz ta ra py süýn meg-
räk te ge lek şe kil de, dia met ri 1,5x2sm. 
Onuň ýü zü ne türk men zer gär le ri niň 
gül ýa ka, ýü zü ge gaş go ýuş usu lyn da 
ak mer mer da şyn dan gaş goý lup dyr. 
Be ze giň ar ka ýü zün de ýa sy ja kü müş 
sim den bi ri-bi ri ne gar şy lyk ly ýer leş di-
ri len iki sa ny hal ka jyk ýa sa lyp dyr (4 
sur.). Hal ka jyk lar egin-eşi giň (do nuň) 
ýü zü ne, sa pak bi len ça ty lyp ber ki di-
len di gi ne şa ýat lyk ed ýär. Kü müş bi le-
zi giň daş ýü zi, ara la ry ke se çy zyk lar 
bi len bö lü nen, dür tük ler bi len be ze lip-
dir. Onuň ujy çü rel ýän şar ja gaz gör nü-
şin de bä gü liň ki çi jik gun ça sy nyň şe ki-
lin de, edi lip dir (5 sur.).

Ja ýyň 1-nji we 3-nji otag la ry nyň ga-
py sy ara lyk da ky uzyn dä liz şe kil li, öňi 
açyk eý wa na – 2-nji ota ga çyk ýar. 
Onuň gü nor ta we gün ba tar di war la ry 
öl çeg le ri 25x25x5sm, 26x26x5-6sm, 
27x27x6sm, 30x15x5sm çig ker piç-
den örü lip dir. Ota gyň içi niň öl çeg le ri: 
gün do gar di wa ry 6,8m, gün ba tar di-
wa ry 6,5m, gü nor ta di wa ry 3,1m, de-
mir ga zyk, açyk ta ra py nyň giň li gi 3,2m. 
Eý wa nyň gün ba tar di wa ry na ýa na şyk, 
çig ker piç bö lek le rin den ara sy na ga-
lyň pal çyk goý lup ýa sa lan, bi raz süýn-
meg räk, öl çeg le ri 40x30 sm ojak ýer-
leş ýär. Ojak dan gün do ga ra dü şe giň 
ýü zü ne, 1,35x1,1m meý da na 1 gat çig 
ker piç dü şe lip dir.

Ja ýyň daş ýü zün de, 1-nji ota gyň de-
mir ga zyk di wa ry na sep le nip, gün do-
gar burç dan gün ba ta ra uza ýan, bi şen 
ker piç den aý man ça gur lup dyr. Onuň 
düý bü ne bi şen ker piç dü şe lip dir. Aý-
man ça nyň için de öý eýe si niň aty ny 

tion has been made in a way how the 
Turkmen jewelries decorate brooch-
es – gulyaka and rings. Two loops 
made of flat silver wire  are located to 
each other on back side of decoration 
(pic. 4). Availability of loops confirms 
that the decoration was fixed on the 
clothes (coat-don) using needles i.e. 
it was sewed to the clothes. Outward 
side of the single bangle is decorated 
with image in the shape of dots placed 
close to each other which are separat-
ed by the oblique strokes. End of ban-
gle preserved is made in the shape of 
small balls with a sharp ending, which 
remind bud of rose (pic. 5).

 The doors of the first and third 
rooms went out to verandah (second 
room), located between them, and 
in the shape of long corridor opened 
from the front side. The southern and 
western wall of verandah made of un-
burnt brick has the following seizes: 
25x25x5 sm, 26x26 x5-6 sm, 27x27x 
6 sm, 30x15x5 sm. The rooms have 
the seizes: eastern wall-6,8m, western 
wall – 6,5m, southern 3,1m,  the width 
of open eastern side -3,2m. The house 
, having oblong shape and 40x30sm 
diameter is located near western part 
of verandah. It is made from the bro-
ken unburnt bricks, which are linked 
with thick layer of clay. To the east of 
the house, on the floor, on the area 
equal to 1,35 x1,1 m the unburnt brick 
made line is laid.

Outward side of the house close to 
Northern wall of the first room a fence 
from burnt brick, scattered from East-
ern corner to Western, is built. The 
burnt brick was used in making foun-
dation of the house. We can suppose 
that it was a feeding track for horses.

являлся полкой, предназначенной 
для складывания домашней утва-
ри и вещей. На полу комнаты, близ 
западной стены, были обнаружены 
остатки круглого очага с углублен-
ным , ниже уровня пола, дном и 
округлой стенкой, выложенной из 
обломков сырцового кирпича. Двери 
комнаты расположены в восточной 
стене, близ северного угла. Ширина 
дверей – 90 см, т. е. она совпадает 
с шириной двери 1-ой комнаты. На 
южной стороне очага был обнару-
жен маленький кувшин с разбитым 
горлышком, в северо-западном углу 
комнаты – обломок керамической 
трубы, а также серебряное украше-
ние и фрагмент тоненького брас-
лета из серебра. Лицевая сторона 
серебряного украшения – в фор-
ме удлинённого круга диаметром 
1,5x2,0 см. Украшение инкруксти-
ровано камнем из белого мрамо-
ра. Инкрустация выполнена таким 
же способом, каким туркменские 
ювелиры украшают броши  гульяка 
и кольца. На задней стороне укра-
шения, напротив друг друга распо-
ложены две петли, выполненные 
из плоской серебряной проволоки 
(рис. 4). Наличие петель говорит о 
том, что украшение пришивалось 
к одежде. Внешняя сторона сере-
бряного браслета украшена множе-
ством мелких беспорядочно вдав-
ленных точек, разделёнными между 
собой косыми линиями. Сохранив-
шийся конец браслета выполнен в 
виде шарика с заострёнными кон-
цами, напоминающего маленький 
бутон розы (рис. 5).

Двери первой и третьей комна-
ты выходят на расположенную 
между ними веранду (2-я комната) 

5 sur. Kümüş bilezigiň bölegi (daş ýüzi we gapdaly).
Pic. 5. Fragment of silver braslate (outer side and view from side).

Рис. 5. Фрагмент серебряного браслета (внешняя сторона и вид с боку).
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iým le ýän «ahy ry» bo lan dyr di ýip çak-
la mak müm kin.

Gü nor ta Türk me nis ta nyň dür li se bit-
le rin de ýer leş ýän or ta asyr la ra de giş-
li ar heo lo gik ýa dy gär lik ler de ge çi ri len 
ga zuw-bar lag iş le ri niň ne ti je le ri we Kö-
pet da gyň ete gi zo la gyn da ir dö wür de 
ke ma la ge len gur lu şyk däp le ri ni sak-
lap ge len türk men taý pa la ry nyň XVIII 
– XIX asyr lar da ky ýa şa ýyş jaý la ry ba-
ra da top la nan et nog ra fik mag lu mat lar 
Aby werd – Peş dag da üs ti açy lan ja ýyň 
sak la nyp ga lan bö lek le ri niň esa syn da 
onuň baş ky dur ku ny göz önü ne ge tir-
mä ge müm kin çi lik ber ýär. Mä lim bol şy 
ýa ly, Türk me nis ta nyň eke ran çy lyk zo-
lak la ry nyň oba-şä her le ri niň ila ty ýa şa-
ýyş jaý la ry ny berk hem-de ýa şa mak 
üçin amat ly bo lar ýa ly, pag sa dan, çig 
we bi şen ker piç den, dag lyk se bit ler de 
ta raş la nan ýa-da ta raş lan ma dyk dag 
daş la ryn dan gu rup dyr lar. Şeý le jaý-
lar «tam» di ýip at lan dy ry lyp dyr. Tam 
bir, iki, kä te bir nä çe ýa şal ýan otag dan 
yba rat bo lup dyr. Tam la ryň öňün de eý-
wan gur mak ýö rel ge si giň ýaý rap dyr. 
Ada ty tam la ryň ag la ba sy nyň di wa ry-
nyň be ýik li gi 2,5-3m tö we re gi bo lup, 
kop lenç üs ti te kiz (ol «üçek» at lan-
dy ryl ýar), seý rek ýag daý da güm mez 
gör nü şin de ba sy ry lyp dyr. Ja ýyň üs tü ni 
ba syr mak üçin bo ýy ýe ti ri len di wa ryň 
ýo kar sy na dia met ri 15-20sm, uzyn ly-
gy ota gyň ini ne gö rä 3-4m ar ça nyň, 
ker ka wyň, ga ra ga jyň pürs le ri ke se li-
gi ne goý lup dyr. Ar ça pürs le ri, berk li gi, 
ylaý ta-da, sa ry ga ryn ja nyň deg me ýän-
li gi se bap li, köp ula ny lyp dyr. Ýe ri ge-
len de aýt sak, Aby werd – Peş da gyň 
iç ki ga la sy nyň de mir ga zyk bur çun da-
ky di ňiň içi aras sa la nan da uzyn ly gy 
67sm, dia met ri niň bir ujy 14, beý le ki 
ujy 17sm bo lan bir ne me çüý räp ug ran 
ar ça aga jy nyň bö le gi niň ga bat ge len-
di gi ni bel le mek ýer lik li bo lar. Pürs le riň 
ara ly gy na ýo nu lyp ýu kal dy lan tag ta-
jyk lar – «per waz» ýa-da «gar gy» ke-
se li gi ne goý lup dyr. Onuň üs tü ne 20-
25sm ga lyň lyk da ga myş, kä ha lat da 
«sy pal», «sy za» ba sy lyp dyr we üs ti 
sa man ly pal çyk bi len su wa lyp dyr. Ga-
lyň ga myş gat la gy goý lup üs ti su wa lan 
«üçek» ja ýyň içi ni tom suň jöw za syn-
dan, gy şyň aň za gyn dan, ygal-çyg dan 
yg ty bar ly go rap dyr. Ho wa nyň so wuk 
pa syl la ryn da jaý lar açyk ýa-da bu ha-
ry ojak da ot ýak mak, içi köz li göç me 
küýzeler ar ka ly ýy la dy lyp dyr. Için de ot 

Archeological excavations’ results 
carried out on the territory of medieval 
monuments, located in various regions 
of southern Turkmenistan, as well 
as ethnographic materials collected 
on dwelling houses, where Turkmen 
tribes lived in XVIII-XIX centuries, who 
were able to preserve traditions on 
constructing the houses, formed at the 
foothills of Kopetdag mountain in early 
period of time, provide an opportunity 
to reconstruct the primary view of the 
dwelling house taking into  account 
the preserved fragments revealed on 
the monument Abiverd  Peshdug. It is 
known that inhabitants of settlements, 
cities of land-farming districts of Turk-
menistan used different materials such 
as pakhsa (concrete block-unburnt 
brick wall), unburnt and burnt brick as 
well as processed and non-processed 
mountainous stones (valuns) in con-
struction work. Such kind of houses 
was called as «tam». It has one or 
two and sometimes several dwelling 
houses. The verandahs constructed 
in front of this house got a wide popu-
larization. As a rule, the walls of ma-
jority part of rooms had nearly 2,5-3 
m height. From upper side of these 
rooms («tams»), a flat roof called as 
«uchek» was covered; in very rare 
cases the roof was in the shape of cu-
pola. In order to close the upper part of 
the house (to raise the roof), the logs 
of juniper, maple and karaagach(elm) 
were put from the up to the cross of 
the ready built wall. The logs diameter 
was 15-20sm, length were in line with 
width of the room -3-4m. Very often the 
logs of juniper were in use because 
they were strong and scared away the 
thermites. It will be underlined, while 
cleaning the tower in the northern 
corner of inner monument of Abiverd  
Peshdug there has been revealed the 
fragment of the de-composed piece of 
juniper, having 67 sm lengths in diam-
eter, one end -14 sm, the other-17 sm. 
Small planks (pervaz) or rush pared 
down were laid above the logs in 
cross position. The all construction it-
self  was covered  from above with the 
20-25 sm thickness cane or dry rough 
grass and plasted with samman clay 
(mixture of clay with samman). This 
kind of roof covered by thick layer of 
cane and blurred in the up by samman 
clay was a reliable protection means 
from hot in summer and cold in winter. 
In cold weather the houses were heat-
ed by fireplace alike Bukhara oven 

в виде открытого спереди длин-
ного коридора. Южная и запад-
ная стена веранды выложены из 
сырцового кирпича и имеют раз-
меры: 25x25x5см, 26x26x5-6см, 
27x27x6см, 30x15x5см. Размеры 
комнаты: восточная стена – 6, 8м, 
западная стена – 6, 5 м, южная 
стена – 3, 1 м, ширина открытой 
северной стороны – 3, 2 м. Рядом 
с западной стеной веранды распо-
ложен очаг полуовальной формы 
размером  40x30 см. Он  выполнен 
из обломков сырцевого кирпича, со-
единённых между собой толстым 
слоем глины. К востоку от очага на 
полу, на площади равной 1,35x1,1 
метров, выложен ряд сырцевого 
кирпича.

С наружной стороны дома к се-
верной стене первой комнаты при-
строено ограждение из жжёного 
кирпича, протянувшееся от восточ-
ного угла к западному, основание 
которого тоже выложено из жжёного 
кирпича. Можно предположить, что 
это была кормушка для коня.

Результаты археологических рас-
копок, проведённых на территории 
средневековых памятников, рас-
положенных в различных регионах 
южного Туркменистана, а также со-
бранные этнографические материа-
лы о жилых постройках туркменских 
племён, проживавших в предгорьях 
Копетдага в XVIII – XIX веках и су-
мевших сохранить традиции строи-
тельства домов более ранних эпох, 
позволяют из имеющихся фрагмен-
тов реконструировать первоначаль-
ный вид жилого дома на памятнике 
Абиверд  Пешдаг. Население сёл и 
городов земледельческих регионов 
Туркменистана строили прочные и 
очень удобные дома «там» из пахсы 
(глинобитный), сырцового и жжен-
ного кирпича, обтёсанных и необтё-
санных горных камней. Такие дома 
назывались «там». Они имели одну, 
две, а иногда и несколько жилых 
комнат. Широкое распространение 
получила традиция построения ве-
ранды перед этими домами. Обыч-
но стены большей части комнат 
были высотой около 2,5-3м. Сверху 
эти помещения покрывались ров-
ной плоской крышей, которая на-
зывалась «учек», в редких случаях 
крыша была куполообразной. Для 
поднятия крыши сверху, поперёк 
уже готовой стены, складывались 
брёвна из арчи (можжевельника), 
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ýa kyl ýan otag la ryň «üçe gin de» tüs se 
çy kar ýa ly de şik («tüý nük») goý lup dyr. 
Jaý la ryň gi rel ge si ne agaç dan ýo nu-
lan bir sö ýe li ga py otur dy lyp dyr. Ga py 
açy lyp-ýa py lan da bo sa ga ber ki di len, 
gyr da lyp oýu lan da şyň ýa-da aga jyň 
için de otur dy lan oky bi len bi le aý la-
nyp dyr. Gi je si ne ota gyň içi kün ji ýa gy 
gu ýul ýan açyk pel te li çy ra ar ka ly ýag-
ty lan dy ry lyp dyr. Ýa şal ýan otag la ryň 
dü şe gi ne (po lu na) ke çe, ha ly dü şe lip-
dir [7. 19].

Şeý le lik de, Aby werd – Peş dag da  
üs ti açy lan yma ra tyň me ýil na ma sy 
hem-de iç ki gur lu şy nyň gör nü şi onuň 
giç ki or ta asyr lar döw rün de Gü nor ta 
Türk me nis ta nyň Kö pet dag ete gi niň 
zo la gyn da ýer le şen oba-şä her ler de 
ýa şan ila tyň «tam» di ýip at lan dy ryl ýan 
ýa şa ýyş ja ýy nyň ada ty bir nus ga sy dy-
gy ny aýan ed ýär.

Ga zuw-ag ta ryş iş le ri niň do wa myn-
da köp san ly ta pyn dy lar ýü ze çy ka ryl-
dy. Ola ryň ag la ba sy ny ke ra mi ki gap-
ça nak la ryň bö lek le ri düz ýär. Ke ra mi ki 
ta pyn dy lar şol döw rüň mad dy me de-
ni ýe ti, küý ze gär lik önüm çi li gi niň ösüş 
de re je si, söw da gat na şyk la ry, çe per çi-
lik-be zeg sun ga ty ýa ly dur mu şyň dur li 

or using the transportable ovens with 
wooden coal. The outlet for smoke to 
go was left on the roof of the rooms 
where there was a fire. While entering 
the room a door made from processed 
wooden was set up to the door-post 
aperture. When the door was opened 
in case of in and out (turned) along 
with special axle placed into the tree 
with special deepen made. Tonight the 
rooms were lighted by lamp with open 
wick and sesame oil. Koshmy and car-
pets [7. 19] were used on the floors of 
dwelling houses.

Thus, design and rooms location 
interior revealed on the monument 
Abiverd-Peshdug proves that the 
sample of one of the dwelling house, 
which was called «tam» and peculiar 
to the people inhabiting the southern 
Turkmenistan in the epoch of late me-
dieval.

While carrying out archeological ex-
cavation many findings most part of 
which are remains of ceramic wares 
have been revealed. These findings 
are considered to be an important 
source allowing us to study different 
life of that period: material culture, de-
velopment level of pottery production, 

керкава (клёна), карагача (иль-
ма). Диаметр брёвен был равен 
15-20см, а длина соответствовала 
ширине комнаты – 3-4м. Больше 
всего использовались можжевело-
вые брёвна, поскольку они были 
прочными и отпугивали термитов. 
Так, при очистке башни в северном 
углу внутренней крепости памят-
ника Абиверд  Пешдаг был обна-
ружен надгнивший кусок бревна из 
можжевельника, длиной 67см, диа-
метром – один конец 14см, другой 
конец – 17 см. Поверх брёвен попе-
рёк уложены обструганные тонкие 
дощечки («перваз») или тростник. 
Вся конструкция сверху устилалась 
камышом в 20-25 см толщиной или 
грубой сухой травой и соломой, и 
обмазывалась саманной глиной 
(смесь из глины с соломой). Такая 
крыша надёжно оберегала дом от 
летнего зноя, зимней стужи и сы-
рости. В холодное время года дома 
обогревались теплом открытого 
очага, типа бухарской печи (камин), 
а также при помощи переносных пе-
чек с древесным углём. В крышах 
комнат, где горел огонь, оставля-
лось отверстие – дымоход. Вход-

6 sur. Abywerd galasynda gazuw-agtaryş işleriniň gidişi.
Pic. 6.    Excavation in Abiverd fortress is underway.

Рис. 6. Ход раскопок в крепости Абиверд.
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ta rap la ry ny öw ren mek bi len bir ha tar-
da, ýa dy gär li giň se ne si ni kes git le mek-
de hem iň ňän mö hüm çeş me le riň bi ri 
bo lup dur ýar (6 sur.).

Ke ra mi ki ta pyn dy la ryň ag la ba bö le gi 
syr ça lan ma dyk we az san ly syr ça la-
nan gap la ra de giş li. Olar küý ze gär çi-
lik çar hyn da ýa sa lyp dyr, daş ýü zi açyk 
me le reňk li an gob2 bi len ör tü lip dir we 
en di gan bi şi ri lip dir. Küý ze gap-ça nak-
lar nä me mak sa da ni ýet le nen di gi we 
gör nü şi bo ýun ça bir nä çe to par dan 
dur ýar. Ag zy dar, bir gulp ly suw küý-
ze ler we bo kur da gy giň iki gulp ly gol-
ça lar san taý dan ag dyk lyk ed ýär. Uly 
küý ze le riň gulp la ry ga lyň (1-2sm) hem 
ýa sy (4-5sm) bo lup, ola ryň daş ýü zün-
de iki gap da lyn dan bar mak bi len ba-
syp dik li gi ne uzal ýan gerş ýa-da da rak 
şe kil li gu ra ly ýö re dip bir nä çe ha tar jo-
ýa jyk çe ki lip dir. Ki çi räk gap la ryň gul-
py to ga lak, da şy ýyl ma nak, seý reg-
räk işi len ýüp gör nü şin de ýa sa lyp dyr. 
Suw küý ze le ri niň we gol ça la ryň düý bi 
disk (kö ke) şe ki lin de bo lup, dia met-
ri 5 – 9-11 sm ara lyk da bo lup dyr. Uly 
we aram ulu lyk da ky hum la ryň bir nä çe 
bö le gi ga bat gel di. Olar di wa ry ga lyň, 
düý bi te kiz, bo kur da gy giň, er ňe gi da-
şy na ta rap gal ňa dy lan hal ka gör nü şin-
de ýa sa lyp dyr. Ke ra mi ki kün dük le riň 
bir nä çe si niň jür nü gi ta pyl dy. Ola ryň 2 
gör nü şi: uzyn (5-6sm), bir ta ra py ko-
nus şe kil li in çel ýän, içi niň su wa ka ry 
dar hem-de gys ga (2-3sm), su wa ka-
ry giň (3sm çe me si) jür nük ler ga bat 
gel ýär. Küý ze gap la ryň bi ri daş ky gör-
nü şi we be ze gi bo ýun ça ta pa wut lan-
ýar. Ol «ku bok» di ýip at lan dy ryl ýan, 
aşa gy di keç li (di ke ji döw lüp dir) uly 
bul gur gör nü şin de ýa sa lyp dyr. Onuň 
bul gu ry ag zy ýo ka ryk bak dy ry lan, bi-
li bi raz bog lan ul la kan ja ňa meň ze ýär. 
Göw re si niň dia met ri ýo ka ry ba şyn da 
14,5sm, aşak ete gin de 10,5sm. Ga-
byň bul gu ry nyň aşak ete gin de ga lyň-
ly gy 3sm, be ýik li gi 2sm hal ka la ýyn aý-
lan ýan gerş ýa sa lyp dyr. Ger şiň ýo ka ry 
gy ra sy ýi ti gu ral ar ka ly ke si len ker tik le-
riň ha ta ry bi len be ze lip dir (7 sur.).

Syr ça syz ke ra mi ka nyň beý le ki to pa-
ry ny ta bak şe kil li açyk gap lar düz ýär. 
Ola ryň ha ta ryn da ha na sy çuň oka ra-
lar, şä kä se ler, ýal pak ta bak lar-me ji me 
hem-de ker sen dir ça nak lar bar. Ta bak 
gör nüş li ki çi gap la ryň di wa ry ýu ka, ýo-
2  Keramikadaky ýokary hilli palçygyň ýukajyk 
gatlagy. Kürä salynmazdan öň, gap palçykly 
suwuklyga salynýar

trade links and art of artistic registra-
tion. According to the findings we may 
determine the date and existence time 
of the monument (pic. 6).

Glaze ceramic is used in a small part 
of ceramic findings. The glaze is out in 
most part of the findings. They were 
prepared on the potter wheel and 
painted in light-beige color  angob2 
from outward and a flat glazing is also 
made. The potter ware was divided 
into several groups depending on its 
intention and view. The jugs for water 
with narrow neck and a handle and 
krinki with wide neck and two handles 
were prevailed. The handles of big 
jugs were dense (1-2 sm) and flat (4-5 
sm). Outward side of these handles is 
decorated in the shape of one verti-
cal roller located on the center, which 
were made by pressing two fingers on 
raw-clay, as well as the lines of hori-
zontal fillet, made by means of appli-
ance in the form of comb. The handles 
of ware, which are small in volume, 
were round and flat, and very rare 
one may come across the samples 
decorated in the shape of tortile rope. 
The bottom of the jugs and krinki were 
alike disk with 5-9-11 sm in diameter. 
The fragments of big and middle seize 
hums (large clay wares with thick 
walls for storing of different product) 
with flat bottom; wide neck and thick 
outward borders in the shape of ring 
were found among the findings. There 
were also revealed the spouts of some 
ceramic wares (not big iron or copper 
jugs for washing purpose). It is of two 
types: long (5-6 sm ), refine in the 
shape of cone having a narrow and 
short (2-3 sm) sewerage and spouts 
with wide (nearly 3sm) sewerage. The 
«cup» having a stand (stand was bro-
ken) in the form of big vase differs on 
its outward view among the pottery 
wares. The vase bowl looks like a big 
bell narrowed on circumfense with the 
frame turned to up. The frame diame-
ter from upper point – 14,5 sm, on the 
down-10,5 sm. Small board with 3 sm 
thickness and 2 m height is attached 
on the circumfense of down part of the 
bowl by specialist. The upper border 
of the board is decorated in one line 
by jaged ornament in the shape of cut 
made using sharp tool (pic. 7).

The open wares such as dishes with 
deep bowls, shakyase, flat plates and 
2  A thin layer made of high quality clay on the 
ceramic wares. It is drifted prior to burnt by 
placing the vessel into water solution of clay.

ная деревянная дверь крепилась 
деревянной осью в выдолбленную 
каменную пятку, установленную у 
основания косяка, что позволяло 
легко пользоваться дверью. По но-
чам комната освещалась лампой с 
открытым фитилём, заправленным 
кунжутным маслом. Полы жилых 
комнат устилались кошмами и ков-
рами [7. 19].

Таким образом, планировка и 
интерьер комнат строения, обна-
руженного на памятнике Абиверд  
Пешдаг, свидетельствует о том, что 
это образец одного из жилых до-
мов – «там», характерных для Юж-
ного Туркменистана эпохи позднего 
средневековья.

При проведении археологических 
раскопок было обнаружено много 
находок, большую часть которых 
составляют обломки керамической 
посуды. Эти находки являются од-
ним из важнейших источников, по-
зволяющих изучить разные стороны 
жизни того периода: материальную 
культуру, уровень развития гончар-
ного производства, торговые отно-
шения, искусство художественного 
оформления. И, вместе с тем, эти 
находки позволяют определить вре-
мя существования памятника (рис. 
6).

Лишь в малой части керамических 
находок использована поливная ке-
рамика. На большей части находок 
глазурь отсутствует. Они изготовле-
ны на гончарном круге и покрашены 
с внешней стороны в светло беже-
вый цвет – ангоб2, и сделан гладкий 
обжиг. В зависимости от предна-
значения и по виду гончарная по-
суда подразделялась на несколько 
групп. В основном преобладали кув-
шины для воды с узким горлышком 
и одной ручкой, и крынки с широким 
горлышком и двумя ручками. Ручки 
больших кувшинов были плотными 
(1-2 см) и плоскими (4-5 см), укра-
шенные с внешней стороны одним 
вертикальным валиком по центру, 
сделанного нажатием на сырую гли-
ну двумя пальцами, а также рядами 
горизонтальных желобков, выпол-
ненных при помощи приспособле-
ния в виде гребня. Ручки маленькой 
по объёму посуды были круглыми и 
гладкими, в редких случаях встре-
чаются образцы, декорированные 
2 Тонкий слой высококачественной глины 
на керамике. Наносится до обжига путем 
погружения сосуда в водный раствор глины.
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also tubs and washbowls belong to 
the second group of non-glazed ce-
ramic.  The walls of small flat wares 
having the shape of dish are thin, 
while upper rims are straight. The bot-

в виде слегка скрученной верёвки. 
Дно кувшинов и крынок представля-
ло собой диск диаметром 5 – 9 – 11 
см. Среди находок были обнаруже-
ны фрагменты большого и среднего 
размера хумов (толстостенные гли-
няные сосуды для хранения различ-
ных продуктов) с плоским дном, ши-
роким горлышком и утолщёнными 
наружу краями в виде кольца. Были 
также найдены два вида носиков 
нескольких керамических кумганов 
(небольшие чугунные или медные 
кувшины для умывания): длинные 
(5-6 см), утончающиеся в виде кону-
са с тесным и коротким (2-3 см) сто-
ком воды, и носики с широким (около 
3 см) стоком воды. Среди гончарной 
посуды одна особо отличается по 
внешнему виду и орнаменту – это, 
так называемый, «кубок» с подстав-
кой (подставка сломалась) в виде 
большой чарки (вазы). Чаша вазы 
похожа на большой, сужающийся по 
окружности колокол, с повёрнутым к 
верху корпусом. Диаметр корпуса по 
верху – 14, 5 см, по низу – 10, 5 см. 
По окружности нижней части чаши 
мастерами приделан небольшой 
бортик толщиной 3 см и высотой 2 
см. Верхний край бортика украшен 
одним рядом зубчатого орнамента в 
виде надрезов, сделанных острым 
инструментом (рис. 7).

Вторую группу неглазурованной 
керамики составляет открытая по-
суда: миски с глубокими чашами, 
шакясе, плоские тарелки, а также 
корыта и тазики. Стенки маленькой 
плоской посуды в виде блюда тон-
кие, а верхние края прямые. Дно 
такой посуды изготовлено, в ос-
новном, в виде плоского диска или 
валикообразного кольца, обхваты-
вающего дно. Стенки плоских таре-
лок вывернуты по верхнему краю 
и образуют плоские борта. Среди 
открытой посуды отдельную группу 
составляют корыта и тазики, кото-
рые в археологической литературе 
называются «тагара». Они подобны 
современным тазикам для стир-
ки белья, имеют округлую форму с 
плоским дном и немного расширяю-
щейся наружу чашей. Верхние края 
такой посуды утолщены с внешней 
стороны и часто образуют плоский 
бортик. Стенки корыт толстые, диа-
метр дна – 20-30 см, диаметр борта 
– 35-45 см, высота – 15-25 см. Чаши 

kar ky er ňe gi gö ni. Ola ryň düý bi köp-
lenç hal ka, kä ha lat da disk şe ki lin de 
oňa ry lyp dyr. Ýal pak ta bak la ryň di wa-
ry ýo ka ry ba şyn da da şy na ep le nip-
dir-de, ýa sy ja er ňek eme le ge ti rip dir. 

7 sur. Kubok şekilli keramiki gap.
Pic. 7. Ceramic vessel in the shape of cup.
Рис. 7. Керамический сосуд в виде кубка.

8 sur. Keramikadan edilen gaplaryň daşyny bezemek üçin ulanylan ujy kertikli bürünç gurallar.
Pic. 8. Bronze made tools with serrated tips envisaged for drifting ornament on ceramic vessels.

Рис. 8. Бронзовые инструменты с зазубренными кончиками,  
предназначенные для нанесения узора на керамические сосуды.
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Açyk gap la ryň ara syn da ar heo lo gik 
ede bi ýat da «ta ga ra» diý lip at lan dy ryl-
ýan ker sen dir ça nak lar aý ra tyn to pa ry 
düz ýär. Ola ryň gör nü şi te ge lek le gen 
şe ki lin de, düý bi ýa sy, ha na sy daş ta-
ra py na bi raz gi ňel ýär. Şeý le gap la ryň 
ýo kar ky er ňe gi daş ta ra py na gal ňa-
dy lyp dyr. Köp lenç ha lat da, ola ryň er-
ňe gi niň ýo kar sy te kiz er ňe gi eme le 
ge tir ýär. Ker sen le riň di wa ry ga lyň, 
düý bü niň dia met ri 20-30sm, er ňe gi niň 
dia met ri 35-45sm, be ýik li gi 15-25sm. 
Ça nak la ryň daş ky gör nü şi ker sen le re 
meň zeş, olar di ňe bi raz ki çi räk li gi bi len 
ta pa wut lan ýar.

Syr ça lan ma dyk ke ra mi ki gap la ryň 
diňe ujyp syz bö le gi niň da şy be ze lip dir. 
Bar bo lan be zeg le riň hem kö pü si örän 
ýö ne keý. Olar ujy in çel di len ta ýa jyk 
ýa-da bir nä çe diş li da rak şe kil li gu ral 
bi len çyz mak ar ka ly çe ki len gö ni, tol-
kun ly we bi ri-bi ri bi len ke siş ýän çy zyk-
lar dan yba rat. Şeý le-de, ýe ri ge len-
de aýt sak, Aby wer diň şäh rys ta ny nyň 
çä gin den, küý ze le riň da şy na be zeg 
çek mek üçin ula ny lan, bü rünç den ýa-
sa lan ujy ker tik li gu ra lyň 2 sa ny sy nyň 
ta py lan dy gy ny bel le mek ýer lik li bo lar 
(8 sur.).

Kä bir hum la ryň er ňe gi niň daş ýü zi 
bar ma gyň ujy ýa-da to ga la jyk ta ýak 
ba sy lyp ýa sa lan ker tik ler bi len be ze-
lip dir. Ag zy dar jür de giň uzyn bo kur-
da gy nyň da şy nyň tä sin be ze gi ün sü ňi 
özü ne çek ýär. Onuň da şy ilik ýa ly jak 
te ge le jik pal çyk bö lek le ri ni ýel mäp 
ýü zün de ýyl dyz şe kil li (su rat ly) möh ri 
bas mak usu lyn da be ze lip dir (9 sur.).

Syr ça ly ke ra mi ka küý ze we ka şin3 
gap la ryň bö lek le rin den yba rat. Olar 
ta bak şe kil li açyk gap la ra, ker sen-
ça nak la ra de giş li. Ta bak la ryň düý bi, 
köp lenç, hal ka şe ki lin de edi lip dir. Disk 
gör nüş li düýp ler seý rek ga bat gel ýär. 
Gap la ryň bi ri niň düý bi go şa lan dy ry lan 
hal ka şe ki lin de. Syr ça açyk gap la ryň 
iç ýü zü ne we da şy nyň ýo kar ky bö le gi-
ne ça ýy lyp dyr. Syr ça ly gap la ryň bö lek-
le ri köp däl, ola ryň hem ag la ba sy ow-
nuk. Ma wy, sa ry, açyk go ňur dan dok 
go ňu ra çen li, açyk we dok ýa şyl, hek 
reňk ak, süýt reňk ak, çal, aňyr sy gör-
nüp du ran reňk siz syr ça ula ny lyp dyr. 
Ýal pyl da wuk, du ry reňk li, te kiz syr ça-
la nan gap lar örän az san ly. Syr ça la-
ryň ag la ba sy nyň reň ki du ry däl (kir li), 
ýü zü ne çä ge zer re le ri se pe le nen ýa ly 
3  Keramiki palçygyň aýratyn açyk silikat 
massasy.

tom of such ware is prepared in the 
shape of ring, or disk. The walls of flat 
plates unscrewed on the upper board-
er and formed flat boards. Tubs and 
washbowls, which in archeological 
literature are called «tagara», made 
up a separate group. They are like a 
modern washbowl used for washing 
clothes, having a circle shape and flat 
bottom and a bowls which is enhanced 
outward a little bit. The upper borders 
of such ware are thickened from out-
ward view and form a flat border. The 
walls of tubs are thick, bottom diam-
eter -20-30 sm, the border diameter 
35-45 sm and height is 15-25 sm. The 
bowls from outward view is alike tub of 
a small seize.

Just a small part of non-glazed ce-
ramic ware is ornamented and the 
ornament existed has a very simple 
picture – this is a straight, rolling or 
re-crossing each other lines, indicat-
ed by the stick, having a clear tip or 
cogged tool alike the comb. Here, it 
will be worthwhile to underline those 
2 bronze tools with cogged tips, which 
are intended for painting a picture on 
the jugs (pic. 8).

The outward sides of borders of 
some hums are ornamented with 
denticle, made by pressing forefinger 
or round stick. A special attention is 
given to unusual picture depicted the 
long neck of the clay-made jug (djur-
dek) with narrow entering outlet. The 
frame of jug is decorated with round 
clay pieces, alike buttons which upper 
side is attached a picture in the shape 
of stars (pic. 9).

The glazed ceramic consists of frag-
ments of jugs and wares made of kash-
in3. They are related to open wares, 
like dishes, cups and tubs. The bottom 
of this dish is made in the shape of cir-
cle (ring). One may rare come across 
the bottom to be in the shape of disk. 
There has been also revealed wares 
which bottom is made in the shape 
of double circle. The glaze is drifted 
on inner and upper part of outward 
side. The volume of remains of glazed 
wares is not too much and their most 
part is minor. In order to make glaz-
ing the following colors were used: 
blue (turquoise), yellow, tint from light-
brown to dark-brown, light and dark-
green, limestone-white, milk-white, 
grey, colored – colorless. The ware 
having a shine flat and precise glaz-
ing is met very seldom. In most cases 
3  Specific light silicate mass of ceramic paste. 

внешне похожи на корыто, только 
меньшего размера.

Лишь небольшая часть негла-
зурованной керамической посуды 
орнаментирована очень простым 
рисунком – это прямые, волнистые 
или пересекающиеся друг с другом 
линии, нанесённые палочкой с утон-
чённым кончиком или зубчатым, по-
хожим на расчёску, инструментом. 
Здесь уместно напомнить о том, 
что на территории шахристана Аби-
верда было найдено 2 бронзовых 
инструмента с зазубренными кончи-
ками, предназначенные для нане-
сения рисунка на кувшины (рис. 8).

Внешние стороны бортиков не-
которых хумов декорированы зуб-
чиками, выполненными нажатием 
большого пальца или круглой па-
лочки. Привлекает к себе внимание 
необычность рисунка, нанесённо-
го на длинное горлышко глиняного 
кувшина (джурдек) с узким входным 
отверстием: круглые, подобные пу-
говицам, кусочки глины с нанесён-
ным на них рисунком в виде звездо-
чек (рис. 9).

Глазурованная керамика обнару-
жена в виде черепков кувшинов и 
посуды, изготовленных из кашина3. 
Они относятся к открытой посуде, 
типа блюд, чашек и корыта. Дно 
этих блюд выполнено в виде круга 
с ободком. Посуда, дно которой вы-
полнено в виде диска, встречает-
ся редко. Была обнаружена также 
посуда, дно которой выполнено в 
виде сдвоенного круга. Глазурь на-
несена на внутреннюю и верхнюю 
часть внешней стороны. Черепков 
глазурованной посуды немного и 
большая их часть мелкая Исполь-
зуемая глазурь имела несколько 
цветов: голубой (бирюзовый), жёл-
тый, оттенки от светло-коричнево-
го до тёмно-коричневого, светло- и 
тёмно-зелёный, известково-белый, 
молочно-белый, серый, прозрачно  
бесцветный. Посуда с блестящей, 
гладкой и чёткой глазуровкой встре-
чается в очень малом количестве. В 
большинстве своем, глазурь, нане-
сенная на различную посуду, грязно-
го цвета и имеет крупитчатость, т.е. 
как бы присыпана песком. Отделка 
внутренней поверхности некоторых 
корыт похожа не на глазурь, а на 
тонкий слой краски. Под голубую и 
3  Особая светлая силикатная масса 
керамического теста.
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белую глазурь нанесён рисунок в 
виде плоских линий чёрного, корич-
невого и голубого цветов, а также 
можно разглядеть фрагменты рас-
тительно-геометрической орнамен-
тации.

Среди более-менее сохранив-
шейся глазурованной керамики 
можно выделить небольшую рюм-
ку. Дно рюмки диаметром 5,5 см 
- плоское, сохранившаяся высота 
– 6,5 см (край бортика сколот). На 
внутреннюю сторону и на верхнюю 
половину внешней стороны рюмки 
нанесена глазурь бирюзового цвета 
с мелкой крупитчатостью (рис. 10).

При раскопках было найдено не-
сколько глазурованных плиток, в 
том числе, 3 плитки с голубой глазу-
рью, размером 12х12 см и толщиной 
2,3 см. Одна из них декорирована 
бугорками, поверх которых нанесе-
на глазурь. Такие строительно-от-
делочные плитки были обнаружены 
в Новой Ниссе, в пластах, датируе-
мых XIV- XVI веками [10. 9-10].

Были обнаружены также фраг-
менты открытой посуды в виде ми-
ски, шакясе, пиалы, изготовленной 
из кашина. Дно всей этой посуды 
сделано в виде круга. Посуда из 
кашина полностью глазурована. 
До нанесения глазури белый фон 
корпуса кувшинов был орнаменти-
рован геометрическими фигурами 

dü wür ti jek ler bil dir ýär. Kä bir ker sen le-
riň içi syr ça ça ýy la na däl-de, ýu ka jyk 
bo ýag çal na na ça lym daş. Ma wy we ak 
syr ça ly gap la ryň syr ça sy nyň as tyn da 
köp lenç ga ra, şeý le hem go ňur, gök 
ýasy çy zyk lar bi len be zeg çe ki lip dir. 
Be zeg de geo met rik we ösüm lik şe kil li 
na gyş la ryň bö lek le ri ni saý gar mak bol-
ýar.

Syr ça ly ke ra mi ka de giş li az da-kän-
de abat sak la nan ta pyn dy ki çi räk bul-
gur jyk bo lup dur ýar. Onuň düý bi ýa sy, 
dia met ri 5,5 sm, sak la nan be ýik li gi 
(er ňe gi niň gy ra sy döw lüp dir) 6,5sm. 
Bul gur jy gyň içi ne we da şy nyň ýo kar ky 
ýa ry my na ma wy reňk li, ýü zi «dü wür ti-
jek li» syr ça ça ýy lyp dyr (10 sur.).

Syr ça la nan gur lu şyk-be zeg ker piç-
jik le ri niň bir nä çe si, şol san da öl çe-
gi 12x12sm, ga lyň ly gy 2,3sm, ma wy 
syr ça ly ker piç jik le riň 3 sa ny sy ta pyl-
dy. Ola ryň bi ri niň ýü zi mö hür bas mak 
usu lyn da gü ber çek gör nüş de oňa ry lan 
na gyş lar bi len be ze lip üs tün den syr ça 
ça ýy lyp dyr. Şu nuň ýa ly gur lu şyk-be-
zeg ker piç jik le ri Tä ze Nu saý dan, XIV 
– XVI asyr lar bi len se ne len ýän gat lak-
lar dan ta pyl ýar [10. 9-10].

Ka şin den ýa sa lan ta bak, şa kä se, py-
ýa la ýa ly açyk gap la ryň bir nä çe bö le gi 
ta pyl dy. Ola ryň äh li si niň düý bi hal ka 
şe ki lin de oňa ry lyp dyr. Ka şin gap la ryň 
içi, da şy düý bi bi len tu tuş syr ça la nyp-
dyr. Ola ryň ýü zi syr ça ça ýyl maz dan 

the glaze drifted on various wares has 
dirty color and looks like sand grains-
pimples. The inner sides of some tubs 
look like a thin layer of paints rather 
than glaze. Mostly the picture in the 
shape of flat lines of the black as well 
as blue color is drifted under turquoise 
(blue) and white glaze. Fragments of 
plant-geometrical ornamentation can 
be seen under attentive consideration.

One may single out the small glass 
among glazed ceramic preserved 
more or less. The glass bottom with 
5,5 sm in diameter is flat, the height 
preserved  6,5 sm (edge of border is 
broken). The glaze with pimples of tur-
quoise color is drift on the inner side 
and on the upper half of outward side 
of the glass (pic. 10).

While carrying out excavation there 
has been found some glazed slabs, 
including 3 slabs with blue glaze and 
having 12x12 sm in diameter and 2,3 
sm thickness. One of them is orna-
mented in the shape of printed pro-
tuberances which covered by glaze. 
Such constructive-decorative slabs 
were found in New Nissa in the beds 
dated XIV-XVI centuries [10. 9-10].

The fragments of open wares in 
the shape of plate, shakyase and 
tea-bowls made from kashin were 
revealed. The bottom of this ware 
is made in the shape of circle. Dish 
from kashin is covered fully by glaze. 
In order to drift glaze a white color of 

9 sur. Bezegli keramika.
Pic. 9. Decorative ceramics.

Рис. 9. Декоративная керамика.

10 sur. Keramiki bulgur.
Pic. 10. Ceramic wine glass.

Рис. 10. Керамическая чарка.
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the frame of jugs was ornamented 
with geometrical figures and planted 
picture. In order to drift the pictures 
blue, rare black colors were used. The 
enamel on some ware from kashin 
is not clear. There are certain cop-
ies on which the picture drifted with 
blue paints leaked out and wiped off. 
There was a kashin made specimen 
only which have been drifted with pure 
glaze from both side and neither pic-
ture was available.

Hence, comparison and analyses of 
samples of potter production collected 
with similar parttens of wares revealed 
on medieval monuments of South 
Turkmenistan gave an opportunity 
for us, first of all, to date the dwelling 
house found in Abirverd fortress XVI-
XVII centuries.

While cleaning the area adjacent to 
the house a copper coin of Shaibani 
dynasty ruling period was revealed in 
one of the cultural layers. It is an ad-
ditional confirmation relating to the hy-
potheses moved on monument exist-
ing time.

The objects and collected materi-
als found during new archeological 
excavations carried out presently on 
Abirverd  Peshdug monument is a 
new sources for studying material cul-
ture of citizens of South Turkmenistan 
in the Middle Ages.

и растительным рисунком с ис-
пользованием синего, реже чёрного 
цветов. Эмалирование некоторых 
экземпляров посуды из кашина не-
четкое, на других – синяя краска 
растеклась и рисунок смазался. 
Встретился также один образец из 
кашина, на который с обеих сторон 
нанесена только глазурь и нет ни 
единого рисунка.

Таким образом, сопоставление 
и анализ собранных образцов гон-
чарного производства с похожими 
образцами посуды, найденными на 
средневековых памятниках Южно-
го Туркменистана, позволяет дати-
ровать жилой дом обнаруженный в 
крепости Абиверд XVI-XVII веками.

При очистке прилегающей к дому 
территории на одном из культурных 
слоёв была обнаружена медная 
монета периода правления дина-
стии Шейбани. Это лишний раз под-
тверждает выдвигаемую гипотезу о 
давности существования памятни-
ка.

Объекты и собранные материа-
лы, обнаруженные при проводимых 
на данный момент новых археоло-
гических раскопках на памятнике 
Абиверд  Пешдаг, являются новыми 
источниками для изучения матери-
альной культуры городского населе-
ния Южного Туркменистана в пери-
од средневековья.

ozal ak ýer li ge gök, seý reg räk ga ra 
reňk bi len çe ki len geo met rik we ösüm-
lik şe kil le ri bi len be ze lip dir. Ka şin gap-
la ryň kä bi ri niň syr ça sy du ry däl. Gök 
reňk bi len çe ki len şe kil le riň akyp, bu-
la şan la ry-da bar. Ýe ke täk nus ga da, 
hiç-hi li şe kil çe kil män, iki ýü zü ne-de  
di ňe aras sa çyr ça ça ýy lan ka şin bö le gi 
ga bat gel di.

Şeý le lik de, top la nan küý ze gär-
lik önüm le ri niň nus ga la ry ny Gü nor ta 
Türk me nis ta nyň or ta asyr ýa dy gär lik-
le rin den ta py lan ky bap daş gap-ça nak-
lar bi len de ňeş di rip sel jer me giň esa-
syn da, Aby werd ga la syn da üs ti açy lan 
ýa şa ýyş ja ýy ny, des lap dan XVI – XVII 
asyr lar bi len se ne le mä ge müm kin çi lik 
ber ýär.

Ja ýyň daş ýü zi aras sa la nan da me-
de ni gat lak dan ta py lan Şeý ba ny lar 
ne sil şa ly gy döw rü ne de giş li mis teň ňe 
hem, ýa dy gär li giň se ne si ba bat da öňe 
sü rül ýän bu çak la ma ny ber kid ýär.

Aby werd – Peş dag ýa dy gär li gin de 
al nyp ba ryl ýan tä ze ar heo lo gik ga zuw-
bar lag iş le ri niň do wa myn da üs ti açy-
lan bi na lar we top la nan mag lu mat lar 
giç ki or ta asyr lar döw rün de Gü nor ta 
Türk me nis ta nyň şä her ila ty nyň me de-
ni ýe ti ni öw ren mä ge mad dy su but na-
ma bo lup dur ýar.

11 sur. Abywerd galasynyň umumy görnüşi. Pic. 11. General view of Abiverd fortress. Рис. 11. Общий вид крепости Абиверд.
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Ejegyz Ça ry ýe wa,
TYA-nyň Mag tym gu ly adyn da ky Dil, ede bi ýat we mil li gol ýaz ma lar ins ti tu ty nyň esa sy yl my iş gä ri, 
filologiýa ylymlarynyň kandidaty.

Ejegyz Charyyeva, 
Leading Scientific Researcher of the Institute of Language, Literature and National Manuscripts 
Named After Magtymguly of Turkmenistan Academy of Sciences, Candidate of Philology.

Эджегыз Чарыева, 
ведущий научный сотрудник Института языка, литературы и национальных рукописей им. 
Махтумкули АН Туркменистана, кандидат филологических наук.

Adam zat dur mu şy nyň wa jyp me se-
le le ri ni goz ga ýan, yn san kal by nyň gö-
zel duý gu la ry ny çe per sö züň – şyg ry-
ýe tiň üs ti bi len be ýan ed ýän nus ga wy 
eser ler dö wür ler do la nyp, heň ňam lar 
aý lan sa-da öz äh mi ýe ti ni ýi tir män, kö-
nel män-öçüg si len män, gö ýä di ýer siň, 
as man da ky par lak ýyl dyz lar ýa ly asyr-
la ra ýal kym saç ýar. Şeý le öl mez-ýit-
mez eser le ri dö re den us sat lar ne sil le-
riň çäk siz hor mat-sar pa sy na my na syp 
bol ýar, hal kyň ha ky da syn da he mi şe-
lik ýa şa ýar. Hor mat ly Pre zi den ti miz 
Gurbanguly Berdimuhamedow bu ba-
ra da şeý le bel le ýär: «Türk men hal ky-
nyň iň ňän baý ta ry hy ny, me de ni ýe ti ni, 
ede bi ýa ty ny, sun ga ty ny yl my esas da 
düýp li öw ren mek, mil le ti mi ziň ede bi 
mi ra sy nyň, ru hy dün ýä si niň umu ma-
dam zat bäh bit li çuň ma ny-maz mu ny-
ny dün ýä ýaý mak ba bat da Türk men 
döw le ti ta ra pyn dan dö re dil ýän ze rur 
şert le riň ne ti je sin de bu gün – tä ze 
Gal ky nyş we be ýik öz gert me ler za ma-
na syn da ga dy my göz baş ly türk men 
nus ga wy ede bi ýa ty nyň par lak ýyl dyz-
la ry nyň – be ýik söz us sat la ry my zyň 
yn san gö wün le ri niň ga na ty na, yn san-
per wer li giň aý dy my na öw rü len eg sil-
mez ede bi mi ra sy tä ze maz mun, tä ze 
rö wüş bi len dün ýä nu ru ny saç ýar» [1, 
144].

Hor mat ly Pre zi den ti mi ziň nyg taý-
şy ýa ly, Ber ka rar döw le ti mi ziň bag ty-
ýar lyk döw rün de tä ze maz mun, tä ze 
rö wüş bi len dün ýä nur saç ýan ede bi 

Some paterns of classical literature 
devoted to the most vital issues of hu-
man life, that depict concealed nooks 
of human soul by the power of artistic 
word and creative perception, gain ev-
erlasting value, become imperishable 
throughout centuries and generations. 
They are not subjected to impetu-
ous run of time, they preserve unpre-
cedented freshness of perception. 
Through centuries and distances they, 
as bright stars on the literary sky, illu-
minate soul by kindness. Personalities, 
who create suchlike masterships gain 
the glory of real coryphaeus of artistic 
word, having gained endless respect 
and acknowledgement of thankful de-
scendants, remain forever alive in the 
peoples’ memory. Esteemed Presi-
dent Gurbanguly Berdimuhamedov 
mentions, Turkmen state creates nec-
essary conditions for fundamental 
scientific study of the richest history, 
culture, literature, art of the Turkmen 
people, for popularization of rich by its 
content literary heritage of our people 
in the whole world, which has univer-
sal importance. Unquenchable literary 
heritage of the great experts of word – 
radiant stars of the Turkmen classical 
literature, that has become the song of 
humanism and turned into the wings 
of human souls, has gained nowadays  
in the epoch of new Revival and great 
reforms, new meaning and sounding, 
and glitters in the whole world by its 
slender as the result of the measures 
taken in this connection [1, 144].

Отдельные образцы классиче-
ской литературы, посвященные 
наиболее актуальным проблемам 
человеческого бытия, раскрываю-
щие силой художественного слова 
и творческого восприятия наибо-
лее потаённые уголки человеческой 
души, обретают непреходящую цен-
ность, становятся нетленными в 
веках и поколениях. Они не подвер-
жены стремительному ходу времён, 
сохраняют небывалую свежесть 
восприятия. Через века и рассто-
яния они, словно яркие звезды на 
литературном небосклоне, озаряют 
душу светом добра. Мастера, соз-
дающие подобные шедевры, об-
ретают славу подлинных корифеев 
художественного слова, снискав 
бесконечное уважение и признание 
благодарных потомков, остаются 
вечно живыми в народной памя-
ти. Как отмечает Уважаемый Пре-
зидент Туркменистана Гурбангулы 
Бердымухамедов, Туркменское го-
сударство создаёт необходимые 
условия для основательного науч-
ного изучения богатейшей истории, 
культуры, литературы, искусства 
туркменского народа, для популя-
ризации во всём мире глубокого 
по содержанию литературного на-
следия и духовного мира нашего 
народа, имеющего общечеловече-
ское значение. Неиссякаемое ли-
тературное наследие великих ма-
стеров слова – лучезарных звёзд 
туркменской классической литера-
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mi ra sy my za de giş li gym mat ly eser le-
riň bi ri hem or ta asyr lar da ky türk men 
ede bi ýa ty nyň Ma ry-Hy rat mek de bi niň 
gür nük li we ki li Möw la na Lut fy nyň «Gül 
we Now ruz» poe ma sy dyr.

Ede bi ýat meý da nyn da Möw la na 
Lut fy ady bi len meş hur bo lan Gün do-
ga ryň be ýik söz us sa dy Mol la Omar 
ibn Lut ful la XIV asy ryň ikin ji XV asy-
ryň bi rin ji ýa ry myn da Ho ra sa nyň iň ga-
dy my şä her le ri niň bi ri bo lan Hy ra dyň 
ete gin dä ki Ke nar oba syn da ýa şap dyr.

Lut fy nyň dö re di ji li gin de, hat da bü tin 
Gün do gar ede bi ýa tyn da uly orun tu tan 
eser le riň bi ri onuň «Gül we Now ruz» 
poe ma sy dyr. Poe ma nyň ahy ryn da şa-
hy ryň:

Se kiz ýüz on tört er di hij ret,
Ki nagş et dik bu man şu ry mu hab bet 

[5, 116]

– di ýip gör ke zi şi ýa ly, Lut fy öz ese-
ri ni 814-nji hij ri (1411-nji mi la dy) ýy-
lyn da ýa zyp dyr. Bu dö wür de şa hy ryň 
ýa şy kyrk dan ge çip, ol kä mil şy gyr la ry 
bi len köp çü li giň söý gü si ne we uly hor-
ma ty na my na syp bo lup dyr, onuň dö re-
di ji lik tej ri be si uly göw rüm li eser ýaz-
mak de re je sin de kä mil le şip dir.

Türk me nis ta nyň hor mat ly Pre zi den ti 
Gurbanguly Berdimuhamedow «Türk-

One of those invaluable liter-
ary creations, that has obtained, 
as respected President notes, 
in the epoch of might and hap-
piness qualitative new sounding 
and deep meaning, is consid-
ered, by right, the poem «Gul 
and Novruz» by Movlana Lu-
tfi – prominent representative of 
Mary-Gerat (Khorosan) school of 
Middle Ages Turkmen literature.

An outstanding master of word 
Molla Omar ibn Lutfulla, more 
famous in the Oriental poetry as 
Movlana Lutfi, lived in the sec-
ond half of XIV  first half of XV 
century in the Kenar village near 
Gerat – one of the oldest cities of 
Khorasan.

The main place in the creative 
activity of Lutfi, as in the whole 
Oriental literature, takes place a 
poem «Gul and Novruz» written 
by him. At the end of the work the 
author indicates the date of its 
creation – the year 814 of Hegira 
(the year 1411 of Christian Age).

The poem was written by me in 
the year 814 of Hegira,

I reflected my soul by wonderful plot 
[5, 116].

By that time the poet aged more than 
forty. He already obtained great popu-
larity and fame by his brilliant poems, 
accumulated enough creative experi-
ence to write big in volume works of art.

Esteemed President of Turkmenistan 
Gurbanguly Berdimuhamedov in the 
first volume of the book: «Turkmeni-
stan – Heart of the Great Silk Road» 
narrates that the influence of the 
named historical route was not limited 
by only economic development of the 
countries and continents. The Great 
Silk Road promoted to the adjustment 
and widening of cultural contacts be-
tween nations. In this connection Re-
spected President writes: «Unhurriedly 
and imperceptibly a mutual exchange 
of fairytale plots occurred. As a result 
of such exchange new motives created 
and new details developed.... Borrowed 
plots and motifs of fairy tales were ap-
plied to new geographical, historical 
social and economic cultural condi-
tions» [3, 274, 276]. One of the most 
spread literary plots, that appeared in 
the framework of cultural interaction of 
nations, which inhabited the routes of 
the Great Silk Road, was the narration 

туры, ставшее песней гуманизма и 
превратившееся в крылья челове-
ческих душ, приобрело сегодня – в 
эпоху нового Возрождения и вели-
ких преобразований – в результате 
проводимых в этой связи мер  новое 
содержание и звучание, и своим ве-
ликолепием блистает во всём мире 
[1, 144].

Одним из таких бесценных ли-
тературных творений, обретших, 
как отмечает Уважаемый Прези-
дент, в эпоху могущества и сча-
стья качественно новое звучание 
и глубинный смысл, по праву при-
знаётся поэма «Гуль и Новруз» Мов-
лана Лутфи – видного представите-
ля Мерво-Гератской (Хоросанской) 
школы средневековой туркменской 
литературы.

Выдающийся мастер слова Молла 
Омар ибн Лутфулла, более извест-
ный в поэзии Востока как Мовлана 
Лутфи, жил во второй половине XIV  
первой половине XV века в селении 
Кенар близ Герата – одного из ста-
рейших городов Хорасана.

Основное место в творческом на-
следии Лутфи, как впрочем, и во 
всей литературе Востока, занимает 
созданная им поэма «Гуль и Нов-
руз». В конце произведения автор 
указывает дату его написания – 814 
год хиджры (1411 год христианского 
летоисчисления).

Поэма написана мною 
в году 814 хиджры,

Прекрасным сюжетом я душу 
свою отразил [5, 116].

К указанному времени поэту уже 
было более сорока лет. Он уже об-
рёл широкую славу и известность 
своими замечательными стихот-
ворениями, накопил достаточный 
творческий опыт для создания круп-
ных произведений.

 Уважаемый Президент 
Туркменистана Гурбангулы 
Бердымухамедов в первом томе 
книги «Туркменистан – сердце Ве-
ликого Шёлкового пути» пишет о 
том, что влияние данного историче-
ского маршрута не ограничивалось 
одним лишь экономическим разви-
тием стран и континентов. Великий 
Шёлковый путь способствовал на-
лаживанию и расширению культур-
ных контактов между народами. В 
этой связи Уважаемый Президент 
пишет: «Неторопливо и незамет-
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me nis tan – Be ýik Ýü pek ýo lu nyň ýü-
re gi» at ly ese ri niň bi rin ji ki ta byn da 
adam zat ta ry hyn da meş hur bo lan bu 
ýo luň di ňe bir ýurt la ryň, döw let le riň 
yk dy sa dy taý dan ös me gi ne tä sir et-
mek bi len çäk len män, me de ni gat na-
şyk la ryň gi ňe me gin de hem uly or nu-
nyň bo lan dy gy ba ra da şeý le diý ýär: 
«Bir halk da dö re di len eser ler beý le ki 
bir hal kyň folk lo ry na hem or na şyp dyr 
ýa-da şo la ryň esa syn da tä ze äheň li 
eser ler dö re di lip dir, tä ze ede bi til sim-
ler dün ýä inip dir... Baş ga dan al nan 
ýor dum lar tä ze geog ra fik, ta ry hy, dur-
muş-yk dy sa dy, me de ni ýag daý la ra la-
ýyk lyk da öz leş di ri lip dir» [3, 274, 276]. 
Be ýik Ýü pek ýo lu nyň ug run da ýa şan 
halk la ryň ara syn da ky şeý le gat na şyk-
la ryň esa syn da giň den ýaý ran eser le-
riň bi ri hem Gül at ly gyz bi len Now ruz 
at ly ýi gi diň päk söý gü si, ola ryň baş dan 
ge çi ren wa ka la ry hak da ky ede bi ýor-
dum dyr.

Pars di lin de Lut fy dan öň hem Je-
lal Te bip, Ha jy Kir ma ny ýa ly şa hyr lar 
«Gül we Now ruz» ýor du my esa syn-
da çe per eser le ri dö re dip dir ler. Em-
ma Lut fy nyň tür ki dil de ýa zan «Gül we 
Now ruz» poe ma sy nyň ede bi ýat meý-
da ny na gel me gi öz döw rün de uly wa-
ka, ede bi ha dy sa öw rül ýär. Şa hyr bu 
aja ýyp ese ri bi len ede bi ýa ty sö ýü ji le riň 
ara syn da has-da adyg ýar.

Şa hyr «Gül we Now ru zyň» ýa zy lyş 
ta ry hy ba ra da poe ma nyň ba şyn da – 
«Se bä bi nez mi ki tap» di ýen bö lü min-
de şeý le mag lu mat ber ýär: gün le riň 
bi rin de Is gen der sol tan Lut fy ny hu zu-
ry na ça gyr ýar hem-de Gün do gar da 
meş hur bo lan «Gül we Now ruz» ýor-
du my bo ýun ça tür ki dil de eser ýaz ma-
gy bu ýur ýar:

Bu ýur dy kim: «Bu gül 
pas lyn da der hal,

Gül we Now ru zyň owa za syn sal.

Aý typ ol kys sa ny tür ki ti li ne.
Ki tat gan til ha la wat dan di li ne» 

[5, 15].

Is gen de re poe ma nyň gi ri şin de ýö-
ri te bir ba byň ba gyş lan ýan ly gyn dan 
çen tut sak, ese ri tür ki dil de ýaz ma gy 
buý ran 1409 – 1416-njy ýyl lar da Pars, 
Ys py han we la ýat la ryn da hö küm dar-
lyk eden, Te mi riň ne be re sin den bo lan 
Sol tan Is gen der dir di ýen ne ti jä ni çy-
kar mak bol ýar.

about love and adventures of splendid 
maiden Gul and a young man Novruz.

The plot of «Gul and Novruz» was ac-
tively used in the Oriental literature al-
ready before Lutfi, in particular, by such 
poets as Jelal Tebip, Haji Kermani, who 
wrote in Farsi. And the appearance of 
Lutfi’s poem «Gul and Novruz» in the 
Turkish language became really an 
event in the Oriental literature. The 
work acquired an unprecedented suc-
cess and brought even more popularity 
among his readership, who adored his 
talent, and among armatures of litera-
ture  on the whole.

In the Introduction to the Book the 
author dwells about the history of the 
creation of «Gul and Novruz» poem, in 
the chapter entitled («Sources of the 
Book Creation»): Once Iskender Sul-
tan called Lutfi to his apartments and 
asked him to write down a Turkish-
language poem to the plot of «Gul and 
Novruz», famous in the Oriental coun-
tries:

The ruler ordered: «In the time of riot 
of colors’

Proclaim a story 
«Gul and Novruz» among people.

Tell that plot in Turkish,
And may readers be 

unspeakably happy
For the sweetness of your poetic 

language!» [5, 15].

In the Introduction to the Book writ-
ten to Sultan Iskender there is a spe-
cial chapter, which makes it possible 
to assume that Sultan Iskender, who 
ordered to write down a Turkish-lan-
guage poem, was Timur’s direct off-
spring. Timur ruled in the Fars and Isfa-
han provinces in the years 1409-1416.

«Gul and Lutfi» poem greatly  and 
visibly influenced on the creative activ-
ity of not only Lutfi’s contemporaries, 
but also on the Turkmen poets of the 
coming centuries, inspiring them to the 
creation of their best works for the po-
em’s perfect sounding and mastership 
of poetic narration.

The Antology of Turkmen Literature 
testifies about wide popularity of Lutfi’s 
creativity, in particular, his poem «Gul 
and Novruz» among classical poets. 
Turkmen poets were inspired by mas-
tership of creative interpretation and 
perfection of artistic devices, used by 
Lutfi while creating this poem. Meta-
phors and allegories that were used by 
the poet are wonderfully organic, and 

но совершался взаимный обмен 
сказочными сюжетами. На основе 
такого обмена создавались новые 
мотивы, вырабатывались новые 
детали...Заимствованные сюже-
ты и мотивы сказок применялись 
к новым географическим, истори-
ческим, социально-экономическим 
и культурным условиям» [3, 274, 
276]. Одним из наиболее распро-
странённых литературных сюжетов, 
появившихся в рамках культурного 
взаимодействия народов, населяв-
ших маршруты Великого Шёлково-
го пути, являлось повествование о 
любви и приключениях прекрасной 
девушки Гуль и юноши по имени 
Новруз.

Сюжет «Гуль и Новруз» активно 
использовался в литературе Вос-
тока еще и до Лутфи, в частности, 
такими поэтами как Джелал Тебип, 
Хаджи Кермани, творившими на 
фарси. И все же появление поэмы 
Лутфи «Гуль и Новруз» на тюркском 
языке становится по-настоящему 
знаковым для того времени событи-
ем в восточной литературе. Произ-
ведение обрело небывалый успех и 
снискало поэту ещё большую славу 
среди почитателей его таланта и 
любителей литературы вообще.

О предыстории создания поэмы 
«Гуль и Новруз» поэт сообщает в 
предисловии к книге (глава «Истоки 
написания книги»): однажды султан 
Искандер вызвал в свои покои Лут-
фи и наказал ему создать тюркоя-
зычную поэму на известный на Вос-
токе сюжет «Гуль и Новруз»:

И велел повелитель: 
«В пору буйства цветов

Возгласи средь людей повесть 
«Гуль и Новруз».

Изложи тот сюжет на тюрки,
И пусть от сладости твоего 

поэтического языка,
Читатель будет несказанно 

счастлив!» [5, 15].

В предисловии к книге султану Ис-
кандеру посвящается специальная 
глава, позволяющая предположить, 
что повелевший написать тюрко-
язычную поэму султан Искандер 
являлся прямым потомком Тимура, 
правившим в 1409-1416 годы в про-
винциях Фарс и Исфаган.

Поэма «Гуль и Новруз» совершен-
ством слога и мастерством поэтиче-
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Söz sun ga ty nyň dür dä ne si ha sap-
lan ýan «Gül we Now ruz» poe ma sy 
di ňe Lut fy nyň dö wür deş le ri niň däl, eý-
sem has soň ýa şan türk men şa hyr la-
ry nyň hem kal by ny joş du ryp, dö re di ji li-
gi ne ýi ti tä sir edip dir.

Türk men ede bi ýa ty nyň ta ry hy na na-
zar aý la saň, nus ga wy şa hyr la ryň öz-
le rin den öň ýa şan şa hyr hök mün de 
Lut fy nyň dö re di ji li gi, şol san da «Gül 
we Now ruz» poe ma sy bi len ýa kyn dan 
ta nyş bo lan dyk la ry na, ola ryň türk men 
ru hu na hem-de di li ne mah sus bo lan 
çe per çi lik se riş de le rin den tä sir le nen-
dik le ri ne göz ýe tir mek bol ýar. Me-
se lem, be ýik Mag tym gu ly yla hy yş-

are equal to the national spirit of the 
Turkmen nation, its language and men-
tality. For example, great Magtymguly, 
describing his extraterrestrial love for 
Allah the Almighty, compares Him with 
wonderful and pure feeling, that ap-
peared between the characters of «Gul 
and Novruz» poem. In the poem «I 
Love You» the poet writes:

As if being fallen in love 
Novruz– Gul-Ferhar1

I love you with sincere heart! 
[20, 212].

1  «Ferhar» - historical name of one of 
provinces between China and Kashgar.

ского повествования оказала ощу-
тимое влияние на творчество не 
только современников Лутфи, но и 
более поздних туркменских поэтов, 
вдохновляя их на создание лучших 
произведений.

Антология туркменской литера-
туры свидетельствует о широкой 
популярности творчества Лутфи, 
в частности, его поэмы «Гюль и 
Новруз» в среде поэтов-классиков. 
Туркменские поэты вдохновлялись 
мастерством творческой трактовки 
и совершенством художественных 
средств, использованными Лутфи в 
создании этой поэмы. Использован-
ные поэтом метафоры и аллегории 
удивительно органичны и сродни 
национальному духу туркменского 
народа, его языку и ментальности. 
К примеру, великий Махтумкули об-
лекая в слова свою неземную лю-
бовь к Создателю, сравнивает её 
с прекрасным и чистым чувством, 
возникшим между героями поэмы 
«Гуль и Новруз». В стихотворении 
«Люблю тебя...» поэт пишет:

Словно ашук Новруз – 
Гюль-Ферхару1,

Истинно душой люблю тебя! 
[20, 212].

Надо заметить, что несравненная 
красота прекрасных дев Ферхара 
издавна вызывала повышенное 
внимание и восхищение поэтов. По-
этому нередко этот топоним исполь-
зовался как имя нарицательное, в 
значении «красивый, прекрасный» 
[15, 295].

По сюжету, героиня поэмы «Гуль 
и Новруз» – красавица Гуль – дочь 
Мюшгина, правителя Ферхара. Су-
ществовала традиция, согласно 
которой полное имя человека ука-
зывали вместе с его исторической 
родиной. Это позволяет заключить, 
что упоминая «Гуль-Ферхар», Мах-
тумкули не только назвал собствен-
но имя девушки, но и указал, откуда 
она родом.

Возможен и другой вариант: Лут-
фи сознательно наделил свою ге-
роиню подобным эпитетом, ибо, 
как известно, Ферхар славился 
непревзойденными красавица-
ми. Допустимо, что и Махтумкули 
свою творческую аллегорию «Гуль-
Ферхар» связывал с неземной кра-
1  «Ферхар» - историческое название одной 
из провинций между Китаем и Кашгаром. 

Türkmen edebiýatynyň nusgawy şahyry Magtymguly Pyragy.  
Nakgaş A. Muhammedow, 2014 ý.

Poet-classic of Turkmen literature, Mahtumkuli Fragi. Painter A. Muhammedov. 2014.
Поэт-классик туркменской литературы Махтумкули Фраги.  

Художник А. Мухаммедов. 2014 г.
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ky be ýan ed ýän şy gyr la ryn da öz iç ki 
duý gu sy ny Lut fy nyň meş hur «Gül we 
Now ruz» poe ma sy nyň gah ry man la-
ry nyň baş dan ge çi ren hak söý gü si ne 
meň zed ýär. «Söý mü şem se ni» at ly 
şyg ryn da şa hyr şeý le diý ýär:

Aşyk Now ruz Gül-Fer ha ry1 
Sö ýen dek söý mü şem se ni 

[14, 157].

Goş gu da Fer ha ryň owa dan gö zel le ri 
şa hyr la ryň ün sü ni özü ne çe kip dir. Şo-
nuň üçin bu söz «owa dan, gör me geý» 
di ýen ma ny da hem ula nyl ýar [15, 295].

Lut fy nyň «Gül we Now ruz» poe ma-
sy nyň baş gah ry man la ry nyň bi ri – gö-
zel Gül, Fer ha ryň şa sy Müş gi niň gy zy. 
Ga dy my çeş me ler de şah sy ýe tiň ni re-
li di gi ni gör kez mek üçin onuň ady nyň 
yzyn dan dog lan, ýa şan ýe ri niň ady ny 
ge tir me giň däp bo lan dy gy na esas la-
nyl sa, Mag tym gu ly akyl dar «Gül-Fer-
har» di ýen de Gü lüň di ňe özü ni ýat la-
mak bi len çäk len män, onuň dog duk 
me ka ny ny hem gör ke zip dir diý mek 
bo lar.

Ikin ji ta rap dan, Lut fy nyň öz gah ry-
ma ny ny per har ly edip at lan dyr ma gy 
bu we la ýa tyň taý syz gö zel le riň mes-
ge ni ha sap la nan dy gy üçin bol ma-
gy müm kin. Mag tym gu ly şa hyr hem 
«Gül, Fer har» di ýen de, me ger, Gü lüň 
1 «Ferhar»   – köne döwürde Hytaý bilen 
Kaşgaryň aralygynda bir welaýatyň ady 
bolupdyr.

It should be noted that incomparable 
beauty of splendid girls of Ferhara 
since olden ages aroused heightened 
interest and admiration of poets. That’s 
why this toponym was frequently used 
as a nominal meaning for «beautiful, 
splendid» [15, 295].

According to the plot, beautiful Gul, 
the heroine of the poem «Gul and 
Novruz», is the daughter of Mushgin  
the ruler of Ferhar. There was a tradi-
tion, according to which full name of a 
man was used together with his his-
torical Motherland. It makes possible to 
come to a conclusion that while men-
tioning «Gul-Ferhar», Magtymguly not 
only gave the exact proper name of a 
girl, but also indicated the place of her 
origin.

There may be another version also: 
Lutfi consciously gave such epithet to 
his heroine, because, as it is known, 
Ferhar was famous for unsurpassed 
beauties. It may be acceptable that 
Magtymguly also tied his creative al-
legory «Gul-Ferhar» with unearthly 
beauty of the maiden Gul, in other 
words, he used the word «ferhar» in 
the meaning «beautiful» (in the olden 
Turkmen written language in the Arab 
script there wasn’t a symbol of capital 
and small letters, which are so com-
mon nowadays, and for this reason the 
toponym «ferhar» and the epithet «fer-
har» (in the meaning of «beautiful») 
were written the same way).

сотой девушки Гуль, иными слова-
ми, использовал слово «ферхар» 
в значении «красивый» (в старой 
туркменской письменности на ара-
бике отсутствовало обозначение 
заглавных и строчных букв, столь 
привычных для нашего времени, и 
оттого топоним «ферхар» и эпитет 
«ферхар» (в значении «красивый») 
писались одинаково).

Каждая из приведенных гипотез 
имеет право на существование, 
подтверждая факт: Махтумкули был 
хорошо осведомлен о творчестве 
Лутфи.

К поэме «Гуль и Новруз» Махтум-
кули обращается и в других своих 
произведениях. Например, в сти-
хитворении «Услышу ль о тебе» 
поэт пишет:

В небеса вздымая руки, 
призывать я буду Бога,

Иль как Гуль Ферхар, разлукой 
удручён неумолимой [20, 188].

В этих строках Махтумкули срав-
нивает муки своей любви с суро-
выми испытаниями, выпавшими на 
долю девушки Гуль.

Написанная на тюркском языке 
поэма «Гуль и Новруз» оказала зри-
мое влияние на творчество не толь-
ко Махтумкули Фраги, но и других 
туркменских поэтов-классиков, тво-
ривших в более поздние времена. 
Вдохновенный певец любви Мол-
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üýt ge şik owa dan keş bi ni göz öňün de 
tu tan dyr, ýag ny «fer har» sö zü ni gö zel, 
gör me geý ma ny syn da alan dyr (arap 
elip bi ýi ne esas lan ýan kö ne türk men 
ýa zu wyn da baş harp, se tir harp ara-
ta pa wu dy bol man dyr, şol se bäp li ýurt 
ma ny syn da ky «Fer har» sö zi hem, 
owa dan ma ny syn da ky «fer har» sö zi 
hem bir meň zeş ýa zyl ýar).

Şu pi kir le riň haý sy sy dog ry bo lan da-
da, bir zat Mag tym gu ly şa hy ryň Lut fy-
nyň dö re di ji li gi bi len örän iç gin ta nyş 
bo lan dy gy bel li bol ýar.

Mag tym gu ly Py ra gy nyň «Gül we 
Now ruz» poe ma sy na ýüz len ýän se tir-
le ri baş ga-da bar. Me se lem, «Ýar sen-
den» at ly şyg ryn da:

Do ga ky lyp, elim Gö ge gal dyr sam,
Gül, Fer har dek gy zyl meň zim 

sol dur sam [13, 218]

– diý mek bi len, şa hyr yşk he se ri ne 
dü şen de özü ni hem Gül yş kyn da sa-
ra lyp-so lan aşy ga meň zed ýän li gi ni 
aýd ýar.

Möw la na Lut fy nyň bu aja ýyp poe-
ma sy nyň özün den soň ky şa hyr la ra 

Each of the hypotheses 
is eligible for existence, 
confirming the fact: Mag-
tymguly was well informed 
about Lutfi’s creative 
works.

Magtymguly resorts to 
«Gul and Novruz» poem 
in his other works as well. 
For example, in the poem 
«Whether I’ll hear about 
you» the poet writes:

Raising hands to the 
skies, I will appeal to God,

Or is depressed with 
inexorable separation as 
Gul Ferhar [20, 188].

In these lines Mag-
tymguly compares the tor-
ments of his love with se-
vere ordeals that were on 
the part of Gul.

The poem «Gul amd 
Novruz», being written in 
Turkish, greatly influenced 
on the creative work of not 
only Magtymguly Pyragy, 
but also of other Turkmen 
classical poets, who cre-
ated in the later times. The 
inspired singer of love, 

Mollanepes, in his poem «Together» 
writes:

We’ll be inseparable on the long path 
of existence

As Novruz and 
Gul, - two souls, 
fallen in love [16, 188].

A lyrical character of Mollanepes 
calls his beloved to be worthy of high 
feeling, like Gul and Novruz. In other 
words, Mollanepes was acquainted 
with Lufti’s creativity, including his fa-
mous poem «Gul and Novruz».

We need to underline that Lutfi’s 
poem «Gul and Novruz» is frequently 
mentioned in the Turkmen destans as 
well. One of the heroines of the destan 
«Shasenem and Garib»  Akcha-gelin 
(Gulnagal), for example, says:

After the ship was crushed,
Gul and Novruz

Lost their way in the ocean
And were worn out by parting.
But, having sailed out from the ocean, 

they reached the aim.
People will remember them, 

but I will be forgotten [19, 75].

ланепес в стихотворении «Вдвоём» 
пишет:

Словно Новруз и Гуль – 
две влюбленных души,

Будем мы неразлучны
 на долгой стезе бытия [16, 188]. 

Лирический герой Молланепе-
са призывает свою возлюбленную 
быть достойными высокого чувства, 
подобно Гуль и Новрузу. Иными 
словами, Молланепес был знаком 
с творчеством Лутфи, в том числе с 
его знаменитой поэмой «Гуль и Нов-
руз».

Упоминания поэмы Лутфи «Гуль 
и Новруз» достаточно часто встре-
чаются и в туркменских дестанах. 
Одна из героинь дестана «Шасенем 
и Гариб» – Акча-гелин (Гульнагаль), 
к примеру, говорит:

После крушения корабля, 
Гуль и Новруз

Заблудились в океане
И измучились в разлуке.
Но, выплыв из океана, 

достигли цели,
Их будут помнить, а меня 

предадут забвению [19, 75].

В приводимом отрывке дестана 
не просто упоминается поэма «Гуль 
и Новруз», здесь прослеживается 
значительный эпизод её литератур-
ного сюжета. Данный факт позво-
ляет заключить: Мовлана Лутфи, 
равно как и его произведения, были 
чрезвычайно популярны и любимы 
в народной среде.

В качестве исходного источника 
при написании статьи был исполь-
зован, в основном, микрофильм 
под литерой DM 2-Лутфи A.1058 
IV, хранящийся в фонде института. 
Данный образец рукописи поэмы 
«Гуль и Новруз», состоящий из 117 
страниц, привезён из Венгрии. По-
видимому, кто-то уже после пере-
писчика несколько упорядочил 
рукопись: составил оглавление, в 
которое включил подзаглавия, и по-
местил его в начале поэмы. Стиль 
письма, которым составлено оглав-
ление, существенно отличается от 
каллиграфии самой рукописи. Руко-
пись начинается с эпиграфа: «Книга 
«Гуль и Новруз» Лутфи – наставни-
ка Их Превосходительства Навои». 
Иными словами, составитель оглав-
ления сознательно подчеркивает и 
утверждает: в литературе Востока 

Türkmen edebiýatynyň nusgawy şahyry Mollanepes  
(1810–1875).

Poet-classic of Turkmen literature, Mollanepes (1810–1875).
Поэт-классик туркменской литературы Молланепес 

(1810-1875).
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güýç li tä sir eden di gi ni di ňe Mag tym-
gu ly Py ra gy nyň däl, eý sem, türk men 
nus ga wy şa hyr la ry nyň her bi ri niň my-
sa lyn da hem gör mek bol ýar. Me se-
lem, yşk mül kü niň şa sy Mol la ne pes 
«Iki miz» at ly şyg ryn da:

Aşy ky Now ruz bi le mag şu gy 
Gül dek mäh ri ban,

Bu sy pat döw ran sü rüp, 
öl sek ne ar man iki miz [16, 188]

– diý mek bi len Lut fy nyň dö re di ji li gi-
ne, şol san da onuň meş hur «Gül we 
Now ruz» poe ma sy na be let di gi ni aý-
dyp, li ri ki (şy gyr) gah ry man bi len onuň 
mag şu gy na Gül hem Now ruz ýa ly bi-
rek-bi re ge mäh ri ban bol ma gy ün de-
ýär.

Möw la na Lut fy nyň «Gül we Now-
ruz» poe ma sy ba ra da söz açyl ýan 
ýer le ri türk men halk des san la ryn da-
da bar. Me se lem, «Şa se nem-Ga ryp» 
des sa nyn da Ak ja ge lin (Gül na hal) 
şeý le diý ýär:

Gül bi len Now ruz hem 
der ýa da akyp,

Hijr odu na ja ny-jis mi ni ýa kyp,
Ýet di ler my ra da der ýa dan çy kyp,
Olar dan at gal dy, men den gal ma dy 

[19, 75].

Gör şü miz ýa ly, bu ýer de Lut fy nyň 
«Gül we Now ruz» poe ma sy di ňe ag-
zal mak bi len çäk le nil män, on da be-
ýan edil ýän wa ka lar hem yzar la nyl ýar. 
Mu nuň özi Möw la na Lut fy nyň türk men 
hal ky nyň söý gü li şa hy ry bo lan dy gy na, 
onuň dö re di ji li gi niň il için de meş hur ly-
ga eýe bo lup, eser le ri niň giň den ýaý-
ran dy gy na şa ýat lyk ed ýär.

Şu ma ka la taý ýar la ny lan da, esa san, 
Ins ti tu tyň gaz na syn da sak la nyl ýan 
DM 2-Lut fy A.1058 IV bel gi li mik ro film-
den peý da la nyl dy. «Gül we Now ruz» 
poe ma sy nyň Weng ri ýa dan ge ti ri len 
bu gol ýaz ma sy 117 sa hy pa dan yba-
rat. Nus ga ny gö çü ri ji den soň kim dir 
bi ri ter tip läp, poe ma da ky ki çi söz ba şy-
la ry bir ýe re jem läp dir, ese riň maz mu-
ny ny (fih rist) dü züp, ony gol ýaz ma nyň 
ba şyn da ýer leş di rip dir. Maz mun sa na-
wy nyň ýa zy ly şy gol ýaz ma nyň ha tyn-
dan düýp gö ter ta pa wut lan ýar. Onuň 
ba şyn da: «Ki ta by «Gül we Now ru zy» 
Lut fy – us ta dy hez re ti No wa ýy» di ýen 
ýaz gy bar. Şu mag lu ma ty aý ra tyn nyg-
ta mak bi len, sa na wy dü zü ji Gün do gar 
ede bi ýa tyn da Lut fy ta hal lus ly şa hyr-

In the extract from the destan, a 
poem «Gul and Novruz» is not only 
mentioned, but also a considerable ep-
isode of its literary plot may be traced. 
This fact makes it possible to come to a 
following conclusion that Movlana Lutfi, 
as well as his works, were extremely 
popular and loved among common 
people.

While writing the article, mostly, a 
microfilm under the letter DM 2-Lutfi 
A.1058 IV was used as a source for in-
vestigation. It is kept in the Institute’s 
funds. The named pattern of «Gul 
and Novruz» poem, consisting of 117 
pages, was brought from Hungary. Ob-
viously, somebody, already after the 
manuscript was rewritten, more or less 
brought it to order: wrote its content, 
and included subtitles into it and placed 
them at the beginning of the poem. The 
style of writing of the Content consider-
ably differs from the calligraphy of the 
manuscript itself. The manuscript be-
gins with an epigraph: «Gul and Novruz 
Book by Lutfi – the tutor of His Majesty 
Navoi». In other words, the compiler of 
the content consciously underlines and 
states: in the Oriental literature there 
were many poets, who underwrote by 
the pseudonym «Lutfi», and neverthe-
less, this work belongs to Molla Omar 
ibn Lutfulla – a teacher and a tutor of 
great Navoi.

Besides the Hungarian version of 
the manuscript, in the funds of the In-
stitute, incompletete electronic pattern 
of the poem’s manuscript, which was 
brought from India, is also kept. Its vol-
ume makes up 69 pages. Comparative 
analysis of the indicated manuscript 
versions with the aim of researching 
the peculiarities of the poem narration 
is presented this article.

было немало поэтов, подписывав-
шихся псевдонимом «Лутфи», и все 
же данное произведение принадле-
жит перу Молла Омар ибн Лутфул-
ла – учителя и наставника великого 
Навои.

Помимо венгерской версии руко-
писи, в фондах института хранится 
также неполный электронный обра-
зец рукописи поэмы, привезённый 
из Индии. Его объем составляет 69 
страниц. В статье прослеживается 
сравнительный анализ указанных 
рукописных версий с целью выяв-
ления особенностей изложения по-
эмы.

Необходимо отметить: сравни-
тельная характеристика двух ру-
кописей показывает, что манерой 
повествования венгерская копия 
оказывается намного ближе к огузо-
туркменскому диалекту. К примеру, 
в индийской копии нередко исполь-
зуются заимствованные слова и 
прочие языковые средства, в вен-
герском же варианте соответствую-
щие места заменены туркменскими 
лексическими эквивалентами. Так, 
в начале поэмы в главе «Посвяще-
ние повелителю Искандеру» поэт 
так подчеркивает царственное про-
исхождение султана:

Он из рода царей – 
сын султана – султан,

И родители его ханских кровей – 
дети ханов [5, 15].

Идентично содержание и индий-
ской рукописи, с одной лишь раз-
ницей: во второй строке этого бейта 
вместо слов «ata-ene» (родители) в 
этом варианте поэмы использованы 
слова «aba-jed»:

Asalat birle soltan ibn soltan,
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la ryň bir nä çe si niň bo lan ly gy na ga ra-
maz dan, şu ese riň ola ryň hiç bi ri niň ki 
däl di gi ni, hut Aly şir No wa ýy nyň ha ly-
pa sy Mol la Omar ibn Lut ful la de giş li-
di gi ne bel le ýär.

Wen ger nus ga syn dan baş ga-da, 
poe ma nyň Hin dis tan dan ge ti ri len 69 
sa hy pa lyk do ly däl gol ýaz ma sy nyň 
elekt ron nus ga sy hem ins ti tu tyň ha zy-
na syn da sak la nyl ýar. Poe ma nyň di li ne 
de giş li kä bir mag lu mat la ry anyk la mak 
mak sa dy bi len, ma ka la ýa zy lan da bu 
nus ga dan hem de ňeş dir me gör nü şin-
de peý da la nyl dy.

Ady ag za lan iki nus ga nyň di li niň de-
ňeş dir me sel jer me si ba ra da aý dy lan-
da, wen ger nus ga sy oguz-türk men 
di li ne has ýa kyn dyr. Ýag ny, hin dis tan 
nus ga syn da alyn ma söz ler, gaý ry dil 
se riş de le ri ge ti ri len ýer le ri bar, wen ger 
nus ga syn da bol sa, ola ryň türk men çe 
gör nü şi ula ny lyp dyr. Me se lem, poe-
ma nyň ba şyn da «Is gen der mür zä niň 
med hi (ta ry py)» di ýen bö lü min de Is-
gen der şa nyň as ly nyň, ge lip çy ky şy-
nyň şa lar nes lin den di gi ni nyg tap, şa-
hyr şeý le diý ýär:

Asa lat bir le sol tan ibn sol tan,
Ata-ene se ra ser han bin han [5, 15].

Şu beý diň ikin ji se ti ri poe ma nyň hin-
dis tan nus ga syn da şeý le ýa zy lyp dyr:

Aba gyn – jed se ra ser han bin han 
[6, 6].

Al nan my sal lar da ky «ata-ene» we 
«aba-jed» söz le ri ma ny taý dan hem 

It is necessary to mention: compara-
tive characteristics of the two manu-
scripts shows that by the manner of 
narration the Hungarian copy of the 
manuscript is much closer to Oguz-
Turkmen dialect. For example, borrow-
ings and other language devices are 
used in the Indian copy; as for the Hun-
garian one, the corresponding is re-
placed by Turkmen lexical equivalents. 
Thus, at the beginning of the poem, in 
the chapter «Dedication to the Sover-
eign Iskander» the poet underlines the 
tsar clan of sultan the following way:

He is from the tsar clan – 
sultan’s son – sultan,

And his parents are of khan blood – 
khans’ children [5, 15].

An Indian manuscript is identical by 
its content. There is only one distinc-
tion: in the second line of this beyt, in-
stead the words «ata-ene» (parents) 
in this variant the words «aba-jed» is 
used:

Asalat birle soltan ibn soltan,
Ata-ene seraser han bin han [5, 15].

Abagyn – jed seraser han bin han 
[6, 6].

In the above cited examples the 
words «ata-ene» and «aba-jed» are 
similar in meaning, and also in the 
number of lines. However, the callig-
rapher, who copied the Indian variant, 
instead of the words «ata-ene» used 
borrowed words. Suchlike examples in 

Ata-ene seraser han bin han [5, 15].

Abagyn – jed seraser han bin han 
[6, 6].

В приведённых примерах слова 
«ata-ene» и «aba-jed» схожи и по 
смыслу, и по числу строф. Однако 
каллиграф, копировавший индий-
ский вариант, вместо туркменских 
слов «ata-ene» использовал заим-
ствованные слова. Такие примеры в 
рукописных копиях поэмы нередки:

Словно сын покаянный, Новруз
Пал к стопам отца и 

пощады просил [5, 15; 6, 66].

Ýazyk kylgan kişi dek ez seri-suz, 
Gelip, Müşgin aýagyn öpdi Nowruz 

[5, 15].

Günä kylgan kişi dek ez seri-suz,
Gelip, Müşgin aýagyn öpdi Nowruz 

[6, 66].

Различие в индийской рукописи 
поэмы только в первом слове на-
чальной строки бейта: вместо древ-
нетюркского «ýazyk» (вина) здесь 
используется заимствованное араб-
ское «günä», в том же значении. По-
добное наблюдается и в следующей 
строке одного из бейтов:

Томимый голодом, лев захватил 
джейрана [5, 109; 6, 44]

Aç arslan güýç bilen jerenni aldy 
[5, 109].

Lutfynyň «Gül we Nowruz» poemasynyň Wengriýadan we Hindistandan getirilen golýazma nusgalaryndan sahypalar.
Pages from manuscript poem of Lutfi «Gul and Novruz», brought from Hungary and India.

Страницы из рукописи поэмы Лутфи «Гуль и Новруз»,  привезённые из Венгрии и Индии.
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meň zeş, ola ryň bo gun san la ry hem 
deň. Ýö ne poe ma nyň hin dis tan nus-
ga sy ny gö çü ren kä tip türk men çe «ata-
enä niň» ýe ri ne alyn ma sö zi ýa zyp dyr. 
Şeý le my sal lar poe ma nyň gol ýaz ma 
nus ga la ryn da köp duş gel ýär. Me se-
lem:

Ýa zyk kyl gan ki şi dek ez se ri-suz,
Ge lip, Müş gin aýa gyn öp di Now ruz 

[5, 15].

Gü nä kyl gan ki şi dek ez se ri-suz,
Ge lip, Müş gin aýa gyn öp di Now ruz 

[6, 66].

Aç ars lan güýç bi len je ren ni al dy 
[5, 109],

Aç ars lan güýç bi len saý dy ny al dy 
[6, 44].

Şu lar ýa ly bir sö ze de rek baş ga sö-
züň ula nyl ma gyn da «Gül we Now-
ru zyň» hin dis tan nus ga syn da ir ki 
os man ly (ru my) di li niň tä si ri ni hem 
duý mak bol ýar. Me se lem, poe ma nyň 
wen ger nus ga syn da:

Gö rüp sor dy: «Ni çik dir ol ga ry bym,
Mu hy byn ýat eder mi ol ha by bym?» 

[5, 65]

– di ýen beýt bar. Şu beý diň bi rin-
ji se ti rin dä ki «gö rüp» sö zü ne de rek 
gol ýaz ma nyň hin dis tan nus ga syn da 
«aňa» sö zi ýa zy lyp dyr:

Aňa sor dy: «Ni çik dir ol ha by bym 
[6, 40].

Söz le riň şu hi li bag la ny şy gy, ýag ny 
hä zir ki za man türk men di lin de «so ra-
mak» iş li gi ne bag la nan da çy kyş dü-
şüm de gel ýän adyň ýa-da at ça lyş-
ma sy nyň ýö ne liş dü şüm de gel me gi, 
mä lim bol şy ýa ly, ir ki os man ly di li ne 
mah sus dyr. Me se lem, Ýu nus Em rä-
niň şy gyr se tir le rin de-de «sor dum sa ry 
çe çe ge» di ýen ýa ly söz bi rik me le ri ne 
köp duş gel mek bol ýar.

Söz le riň şu nuň ýa ly bag la ny şy gy ir ki 
or ta asyr la ryň türk men ede bi ýa tyn da: 
Ah met Ýog na ky nyň «Hi be tul-ha ka-
ýyk», « Ku dat gu bi lig» eser le ri ýa ly iş-
ler de-de kän ga bat gel ýär.

Poe ma nyň nus ga la ryn da duş gel-
ýän şu dil ha dy sa sy türk men di lin de 
hä zir ki wagt da-da du ýul ýan lo kal dü-
şüm le riň bi ri niň de re gi ne beý le ki si niň 
ula ny lyş hä si ýe ti niň or ta asyr lar da 
has-da güýç li bo lan dy gy ny gör kez ýär.

the manuscript copies of the poem are 
met frequently:

Novruz, as a penitential son,
Fell to his father’s feet and asked 

for mercy [5, 15; 6, 66].

Ýazyk kylgan kişi dek ez seri-suz, 
Gelip, Müşgin aýagyn öpdi Nowruz 

[5, 15].

Günä kylgan kişi dek ez seri-suz,
Gelip, Müşgin aýagyn öpdi Nowruz 

[6, 66].

The difference in the Indian manu-
script of the poem is only in the first 
word of the opening line of the beyt: 
instead of the ancient Turkish word 
«ýazyk» (gilt), the borrowed Arab word 
«günä» is used in the same meaning. 
The same thing we may find in the next 
line of one of the beyts:

Being parched with hunger, the lion 
seized a gazelle [5, 109; 6, 44].

Aç arslan güýç bilen jerenni aldy 
[5, 109].

Aç arslan güýç bilen saýdyny aldy 
[6, 44].

The difference of the both variants 
lies also in one word: «jerenni» (goi-
tred, Persian gazelle), which is used 
in the Hungarian manuscript; in the 
Indian manuscript it is replaced by the 
word «saýdyny».

There are a lot of suchlike examples 
in the Indian variant of the poem «Gul 
and Novruz». It may be explained by 
the influence of early-Osman language. 
For example, in the Hungarian copy we 
may read the following beyt:

Having seen, she asked: 
«How is my beloved?

Does he remember his faithful 
girl-friend?» [5, 65]

Görüp sordy: «Niçikdir ol garybym,
Muhybyn ýat edermi ol habybym?» 

[5, 65]

In the first line of this beyt the author 
used the word «görüp», but in the In-
dian version it is replaced by the bor-
rowed word «aňa»:

(Aňa asked) Aňa sordy: 
«Niçikdir ol habybym [6, 40].

In the modern Turkmen language the 
verb «to ask» («soramak») is used with 
the noun or pronoun in the Preposi-
tional case. As it is known, the usage 
of nouns or pronouns in the Dative 

Aç arslan güýç bilen saýdyny aldy 
[6, 44].

Различие обоих вариантов здесь 
также лишь в одном слове: «jerenni» 
(джейран, газель), использованное 
в венгерской рукописи, в индийской 
рукописи заменено на «saýdyny».

Таких примеров в индийском вари-
анте поэмы «Гуль и Новруз» встре-
чается немало. Это можно связать с 
влиянием ранне-османского языка. 
Например, в венгерской копии по-
эмы встречаем бейт:

Увидав, вопрошала: 
«Как возлюбленный мой?

Вспоминает ли верную 
подругу свою?» [5, 65]

Görüp sordy: «Niçikdir ol garybym,
Muhybyn ýat edermi ol habybym?» 

[5, 65] 

В первой строке этого бейта ис-
пользовано слово «görüp», а в ин-
дийском варианте оно заменено на 
заимствованное «aňa»:

(Вопрошала) Aňa sordy: 
«Niçikdir ol habybym [6, 40].

В современном туркменском язы-
ке глагол «спрашивать» («soramak») 
связывается с существительным 
или местоимением в предложном 
падеже. Для ранне-османского же 
языка, как известно, характерна 
связь существительного или место-
имения в дательном падеже. К при-
меру, в поэзии Юнуса Эмре часто 
встречаются словосочетания типа 
«sordum sary çeçege» – «спросил у 
жёлтого цветка».

Такая семантика характерна для 
туркменской литературы раннего 
средневековья. Например, в произ-
ведении Ахмеда Йогнакы «Хибетул-
хакайык» («Hakykatlaryň sowgady» – 
«Дар истины» или в книге «Кутатду 
Билиг» («Благодатное знание» или 
«Наука о счастье») Юсуфа Баласа-
гуни.

Такое языковое явление – исполь-
зование одного локального падежа 
(с указанием места) вместо друго-
го прослеживается в туркменском 
языке и в наше время. И то, что 
оно встречается в образцах поэмы, 
свидетельствует о значительном, 
точнее повсеместном распростра-
нении данного явления в эпоху 
средневековья.
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Gol ýaz ma da bir sö züň de re gi ne kä-
te baş ga sö züň ýa zyl ma gy şy gyr se-
tir le ri niň ma ny sy na ze per ýe ti rip dir. 
Me se lem, gol ýaz ma nyň wen ger nus-
ga syn da:

Ta pyp Jöw her diý gen Ho ja sa ra ýyn, 
[5, 82]

– di ýen de se ti riň ma ny sy düş nük li. 
Em ma hin dis tan nus ga syn da:

Edip Jöw her diý gen Ho ja sa ra ýyn 
[6, 48]

– di ýil ýär we lin, se ti riň ma ny sy nyň 
aý dyň ly gy pe sel ýär.

Poe ma nyň hin dis tan nus ga syn da 
ýol ber len şu lar ýa ly säw lik ler köp ýer-
de şy gyr se tir le ri niň çe per saz la şy gy-
ny boz ýar. Me se lem, ese riň wen ger 
nus ga syn da şeý le mes ne wi beý di bar:

Mu hab bet den ba şy ga täç ber di,
Ha by bul la2 edip, mag raç ber di 

[5, 13].

Şu my sal da şy gyr se tir le ri niň ahy-
ryn da berk saz la şy gyň bar dy gy ny 
gör mek bol ýar, şo nuň üçin olar örän 
ak gyn ly, owaz ly okal ýar. Poe ma nyň 
hin dis tan nus ga syn da bol sa, se tir so-
ňun da ky sö züň çal şy ryl ma gy saz la şy-
gyň bo zul ma gy na alyp bar ýar, şy gyr 
se tir le ri niň çe per çi li gi ne ze per ýe tir ýär:

Mu hab bet den ba şy ga täç goý dy,
Ha by bul la edip, mag raç ber di [6, 4].

Kä ti biň goý be ren säw li gi kä te şy gyr 
se tir le ri niň bo gun sa ny nyň deň li gi ni 
hem boz ýar, ma ny sy na-da zy ýan ed-
ýär. Me se lem, hin dis tan nus ga syn da 
şeý le beýt bar:

Işi ba lyk çy er di he mi şe,
Ti rik çe bil mez er di öz ge pi şe [4, 54].

My sal dan gör nü şi ýa ly, bu beý diň 
bi rin ji se ti ri 10, ikin ji se ti ri 11 bo gun ly. 
Bu ýag daý Möw la na Lut fy ýa ly söz us-
sa dy nyň ga la myn dan çyk jak zat däl. 
Üs te si ne-de, «işi ba lyk çy er di» di ýen 
jüm le do ly ma ny be re nok. Em ma ese-
riň wen ger nus ga syn da:

Işi ba lyk çy lyk er di he mi şe [5, 91]

– di ýil ýär we li, söz le miň özi hem 
anyk ma na eýe bol ýar, se tir le riň bo gun 
sa ny hem deň leş ýär. Şu ýer de hin dis-
tan nus ga sy ny gö çü ren kä ti biň «ba lyk-
2  Pygamberiň «Allanyň dosty we eý görýän 
adamy» diýmekligi aňladýan atlarynyň biri.

case is characteristic of the early-Os-
man language. For example, in Yunus 
Emre’s works we may come across 
such word-combinations like «sordum 
sary çeçege»  «I asked from the yellow 
color».

Such semantics is characteristic for 
the Turkmen literature of Early Middle 
Ages. For example, in the works of 
Akhmed Yognaky «Hibetul-hakayyk» 
(«Hakykatlaryň sowgady»  «Gift of 
Truth» or in the book «Кutatdu Bilig» 
«God-sent Knowledge» or «Science 
about Happiness») by Yusuf Balasa-
guni.

Such language phenomenon as the 
usage of one local case (with the in-
dication of place) instead of the other 
one is traced in the Turkmen language 
even nowadays. And the fact that it is 
used in the poem’s versions, testifies 
about considerable, wide spread of 
this phenomenon in the Middle Ages 
epoch.

Sometimes the replacement of one 
lexical unit by the other one consider-
ably distorted the idea of the poem. 
For example, the meaning of the next 
line from the Hungarian version of the 
manuscript:

Jovher, (woman’s name), having 
found the premises called Khoja Sarayi

Tapyp Jöwher diýgen Hoja saraýyn, 
[5, 82]

is clear. However, in the Indian 
version the meaning of the same line:

Edip Jöwher diýgen Hoja saraýyn 
[6, 48].

is not quite clear, because in the lat-
ter, the word «tapyp» from the Hungar-
ian manuscript is replaced by the word 
«edip».

Suchlike inaccuracy, made in the In-
dian version, break the rhyme, accord 
and harmony of poetic lines in many 
cases. For instance, in the Hungarian 
copy there is such a beyt-mesnevi:

Because of the great love of Allah 
the Almighty to Muhammed, he put a 
crown on his head.

He made him his friend – Habibulla2 
and let him rise to him to the sky [5, 13].

As far as in the original version, in 
the end of these poetic lines there is  
2  One of the names of the Prophet that means 
the Allah’s friend and daring.

Иногда замена одного лексикони-
ма другим значительно искажало 
смысл стихотворения. К примеру, 
смысл следующей строки из венгер-
ского образца рукописи:

Джовхер (имя женщины), найдя 
помещение, называемое Ходжа са-
райи

Tapyp Jöwher diýgen Hoja saraýyn, 
[5, 82]

понятен. Однако, в индийском об-
разце смысл той же самой строки:

Edip Jöwher diýgen Hoja saraýyn 
[6, 48].

уже мало понятен, потому что в 
нём слово «tapyp» из венгерской ру-
кописи заменено на «edip».

Такие неточности, допущенные в 
индийской копии, нарушают во мно-
гих местах ритмику, созвучие, гар-
монию стихотворных строк. Напри-
мер, в венгерской копии есть такой 
бейт-месневи:

Из-за большой любви Аллаха к 
Мухаммеду, он надел на голову его 
венец.

Сделал его своим другом – 
Хабибуллой2 и позволил 
вознестись к нему на небо [5, 13].

Поскольку в конце в оригинале 
этих стихотворных строк есть чёт-
кая рифма, они читаются легко и 
напевно.

Muhabbetden başyga täç berdi,
Habybulla edip, magraç berdi 

[5, 13].

Замена последнего слова строки 
в индийской версии привела к на-
рушению гармонии и исказила худо-
жественный стиль бейта:

Muhabbetden başyga täç goýdy,
Habybulla edip, magraç berdi [6, 4].

В некоторых случаях неточность, 
допущенная каллиграфом, наруша-
ет количественное созвучие строф, 
а это, в свою очередь, влечет за со-
бой нарушение смысла. В индий-
ской версии произведения есть сле-
дующий бейт:

Старик всегда ловил рыбу,
2  Одно из имён Пророка, означающее – 
Друг и любимец Аллаха.
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çy lyk» di ýen söz dä ki «-lyk» bog nu ny 
gal dy ryp gi den di gi bel li bol ýar.

Ese riň hin dis tan gö çü ri li şin de şu-
lar ýa ly kem çi lik ler örän köp, nus ga 
so wat syz ýa zy lyp dyr. Gol ýaz ma nyň 
soň lan man ly gyn dan baş ga-da, teks tiň 
ara la ryn da-da 4, 6, 7-nji beý di taş la-
nyp gi di len ýer le ri duş gel ýär. Gol ýaz-
ma nyň or ta gür pün de wen ger nus ga-
syn da bar bo lan 90 beýt gal dy ry lyp 
gi di lip dir. Oňa de rek, edil şol ýer de 
ese riň ahy ryn da ky wa ka lar – Gül bi-
len Now ru zyň bir-bi ri ne gow şup, toý 
tut ýan ýe ri ni be ýan edil ýän 20 beýt 
goý lup dyr. Özi-de bu ýag daý gol ýaz-
ma nyň sa hy pa la ry nyň ýe ri niň çal şyl-
ma gy bi len bag ly däl dir, ýag ny 43-nji 
sa hy pa nyň ýa ry syn dan baş lap, Now-
ru zyň Gü lüň syr da şy Sow sa na ýüz le-
nip aýd ýan söz le ri niň ara sy bö lü nip, 
şol ýe re gi ri zi lip dir. Ga raz, bu nus ga da 
şa hy ryň çe per dil de ýa zan bi te wi ese-
ri bu laş dy ry lyp, ba şy ny-aýa gy ny ta par 
ýa ly bol man dyr.

El de gö çü ri len ki ta byň hi li niň köp 
de re je de kä ti be bag ly dy gy na dü şü nen 
Möw la na Lut fy bel le nip ge çi len nä saz-
lyk lar dan ho wa tyr edip (bel ki-de, we li-
lik bi len bu ýag da ýy öňün den du ýup), 
bu ba ra da ýö ri te sar gyt hem edip dir. 
«Gül we Now ruz» poe ma sy nyň ahy-
ryn da şa hyr, hu su san-da, şeý le diý ýär:

Ýe ne bir der has tym bar ýah şy lar-
dan,

Mo gol so ýu ny bil gen bah şy lar dan.

Ki el fa zym ny tag ýyr et me geý ler,
Ta sar ryf bir le ber pür et me geý ler 

[5, 116].

Şu my sal da-da ula ny lan «bah şy» 
sö zü ne «Ga dy my türk men di li niň söz-
lü gin de» «...türk men şa la ry nyň hyz-
ma tyn da kä tip lik, mür ze lik ed ýän, pars 
di li ni düý bün den bil me ýän ga dy my 
türk men kä tip le ri niň ady» di ýen dü-
şün di riş be ril ýär we oňa Aly şir No wa-
ýy nyň eser le ri niň esa syn da dü zü len 
«Abuş ka» söz lü gin den my sal ge ti ril-
ýär [11, 86]. Şun dan çen tut sak, Lut-
fy şa hyr hem al nan my sal da «bah şy» 
sö zü ni öz döw rü ne gö rä kä tip ma ny-
syn da ula nan bol ma ly. Şeý le lik de, 
şa hyr poe ma ny gö çür jek kä tip ler den 
öz ula nan söz le ri ni (el fa zym ny) üýt-
get mez lik le ri ni (tag ýyr et me geý ler) we 
oňa özü çe eýe lik edip (ta sar ryf), go-
şup-aýyr maz lyk la ry ny ha ýyş (der hast) 
edip dir.

a clear-cut rhyme, they are read easily 
and melodiously.

Muhabbetden başyga täç berdi,
Habybulla edip, magraç berdi [5, 13].

The replacement of the last word in 
the line in the Indian version brought to 
the violation of harmony and distorted 
the artistic style of the beyt:

Muhabbetden başyga täç goýdy,
Habybulla edip, magraç berdi [6, 4].

In some cases, inaccuracy, which 
was admitted by the calligrapher,  vio-
lates the quantitive accord of stanzas, 
and this leads, in its turn, to the viola-
tion of meaning. In the Indian version 
of the work there is the following beyt:

The old man was always fishing, 
And wasn’t occupied by anything 

else in his life. [4.54]

The first line of the indicated beyt in 
the original consists of 10 syllables, the 
second one – of 11. It is impossible to 
imagine such a professional blunder in 
the author’s creativity of a renowned 
expert of word as Movlana Lutfi. More-
over, a phrase «işi balykçy erdi» (the 
fisherman was occupied with his work) 
does not render the whole meaning. In 
the Hungarian version his line is written 
in the following way:

Was always busy with fishing [5, 91].

In this case, the sentence renders a 
concrete meaning, and the number of 
syllables in the lines becomes equal. 
The mistake of the calligrapher, who 
was rewriting the Indian version, is 
brought to light here. He missed the 
word-forming suffix «-lyk» in the word 
«balykçylyk» (fishing, fishery).

There are a lot of such lacks in the 
Indian version of the poem. The manu-
script was compiled extremely poorly, 
there is no completing part of the 
poem; moreover, in the text of the nar-
ration 4,6 and 7 beyts are missed. One 
of obvious omissions is in the middle of 
the manuscript: it lacks 90 beyts. They 
are not written till the end, though these 
beyts are in the Hungarian manuscript. 
Instead, there are 20 beyts, exactly at 
that place. These beyts narrate about 
the completing events of the poem – 
about the marriage of the main heroes. 
One should not blame for the acciden-
tal change of manuscript pages: begin-
ning from the middle of page 43, where, 
according to the poem’s plot Novruz 
addresses to Sovsan, Gul’s confidante, 

И ничем больше не занимался 
в жизни [4, 54].

Первая строка указанного бейта 
в оригинале состоит из 10 слогов, 
вторая – из 11. Невозможно пред-
ставить себе подобный профессио-
нальный промах в авторском твор-
честве такого признанного мастера 
слова, как Мовлана Лутфи. К тому 
же, фраза «işi balykçy erdi» (рыбо-
лов занимался работой) не пере-
даёт весь смысл. В венгерском же 
образце эта строка выглядит следу-
ющим образом:

Всегда занимался рыболовством 
[5, 91].

В данном случае предложение 
однозначно передаёт конкретный 
смысл, уравнивается и количество 
слогов в строках. Выявляется ошиб-
ка каллиграфа, переписывавшего 
индийский образец, который в сло-
ве «balykçylyk» (рыболовство) про-
пустил словообразующий аффикс 
«-lyk».

В индийском варианте поэмы по-
добных недостатков очень много. 
Рукопись составлена крайне не-
грамотно, полностью отсутствует 
завершающая часть, в тексте по-
вествования нередко пропущены 
4, 6, 7 бейты. Одно из наиболее 
явных таких упущений встречается 
в середине рукописи: не дописано 
90 бейтов, содержащихся в венгер-
ской рукописи. Вместо них именно 
в этом месте помещены 20 бейтов, 
повествующих о завершающих со-
бытиях поэмы – о свадьбе главных 
героев. И здесь не следует пенять 
на случайную смену рукописных 
страниц: начиная с середины 43-ей 
страницы, где согласно сюжетной 
нити Новруз обращается к наперс-
нице Гуль – Совсан, повествование 
неожиданно прерывается. В резуль-
тате, в рассматриваемом образце 
произошла путаница, разрушающая 
цельность и последовательность 
художественного повествования.

Мудрый и дальновидный от при-
роды, Мовлана Лутфи, предвосхи-
тил ощутимую роль каллиграфа в 
создании качественных рукописных 
копий своей поэмы, ведь даже не-
значительное упущение способно 
исказить смысл и содержание про-
изведения. Вероятно, поэтому поэт 
спешит предостеречь читателя и, 
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Em ma Möw la na Lut fy nyň bu sar gy-
dy ber jaý edil män dir. «Gül we Now-
ruz» ese ri niň has do ly nus ga sy ha sap-
lap bol jak wen ger gol ýaz ma sy bi len 
de ňeş di re niň de, hin dis tan nus ga syn-
da üýt ge di len söz ler, taş la nyp gi di len 
bö lek ler has köp gö ze il ýär.

Şu me se le de ýe ne bir ýag da ýy bel-
le me li. De ňeş di ril ýän iki gol ýaz ma da-
ky bi ri-bi ri ne ga bat gel me ýän söz le riň 
haý sy sy şa hy ryň öz söz le ri kä, haý sy-
sy üýt ge di len kä di ýen so rag ýü ze çyk-
ýar. El bet de, bu me se lä ni anyk la mak 
kyn. Mu ňa ga ra maz dan, poe ma nyň 
wen ger nus ga syn da wa ka la ryň yzy-
gi der li be ýan edi len di gi ni, mes ne wi 
se tir le ri niň do lu dy gy ny, olar da berk 
saz la şy gyň sak la nan dy gy ny na zar da 
tut mak bi len, şol nus ga ny Lut fy şa hy-

the narration is un-
expectedly inter-
rupted. In the result, 
in the considered 
version confusion 
takes place. This 
fact destroys the 
wholeness and suc-
cessiveness of the 
artistic narration.

Movlana Lutfi, 
being wise and far-
seeing by nature, 
anticipated the tan-
gible role of a cal-
ligrapher in the cre-
ation of a poem’s 
manuscript copies 
of high quality, be-
cause even insignifi-
cant omission may 
distort the meaning 
and the content of 
the work. Probably, 
for this reason the 
poet hurries to warn 
the readers and, 
figuratively speak-
ing, to make safe of 
possible mistakes. 
Addressing to pro-
fessional rewriters, 
he asks them not to 
change anything in 
the poem to avoid 
any missing and 
rough distortions. 
In the conclusion of 
the poem «Gul and 
Novruz» Lutfi places 

his instruction:

I have one more request to the po-
em’s rewriters,

Who know the genealogy of Mogols:

Let them not change my phrases, 
Let them not add, not take them away  

and do not own them [5, 116].

The Dictionary of the Old Turkmen 
Language gives the following definition 
to the word «bagshi», which is used in 
this extract: «…old Turkmen rewriters 
of books, secretaries, who did not know 
Persian at all and served as clerks in 
the padishah’s palace»; and they give 
an example from «Abushki»  a dic-
tionary, compiled from Alisher Navoi’s 
works [11, 86]. May be Lutfi poet also 
used in the extract the word «bakh-
shi» in the meaning of «clerk». In other 
words, the poet directly addresses to 

образно говоря, подстраховаться 
от возможных ошибок. Обращаясь к 
профессиональным переписчикам, 
он просит во избежание упущений и 
грубых искажений впредь ничего не 
менять в тексте поэмы. В заверше-
нии поэмы «Гуль и Новруз» Лутфи 
помещает свой наказ:

Ещё одна моя просьба к 
переписчикам поэмы,

Которые знают родословную 
моголов:

Пусть не меняют моих фраз,
Не добавляют, не убирают их – 

и не присваивают себе [5, 116].

Слову «бахши», использованному 
в этом отрывке, в «Словаре древ-
него туркменского языка» даётся 
следующее определение: «так на-
зывали древних туркменских пере-
писчиков книг, секретарей, в корне 
не знавших персидского языка и 
служивших писарями во дворце па-
дишаха»; и приводится пример из 
«Абушки» – словарь, составленный 
из произведений Алишера Навои 
[11, 86]. Отсюда, возможно, поэт 
Лутфи также использовал в приве-
дённом отрывке слово «бахши» в 
значении «писарь». Иными слова-
ми, поэт напрямую обращается к 
секретарям и каллиграфам с прось-
бой не изменять его слов, не добав-
лять от себя и не исключать ничего, 
сохранять оригинальную версию и 
не приписывать себе авторство.

Однако мудрый завет Мовлана 
Лутфи не был исполнен. При сопо-
ставлении венгерского образца по-
эмы (считающегося более полным 
и соответствующим оригиналу) с 
индийским выявляется, что в по-
следнем часто бросаются в глаза 
замена отдельных слов и оставле-
ние целых отрывков.

Необходимо также отметить: сей-
час уже сложно определить, какие 
из не идентичных по звучанию либо 
значению слов в обоих образцах 
поэмы, являются авторскими, а ка-
кие – изменёнными. И все же есть 
основание считать, что венгерский 
образец более близок к созданно-
му поэтом Лутфи оригиналу: здесь 
сохраняется непрерывность по-
вествования сюжетов и событий, 
строки месневи полны и сохрани-
ли изначальную ритмику, созвучие, 
гармонию.

Orta asyr türki halklaryň şahyry Alyşir Nowaýynyň  
(1441-1501 ý.) portreti, 1947 ý. Nakgaş B. Ý. Kaýdalow.

Portrait of medieval Turkic poet Alisher Navoi (1441-1501),  
1947. Painter V. E. Kaidalov.

Портрет средневекового тюркского поэта Алишера Навои 
(1441-1501 гг.), 1947 г. Художник В. Е. Кайдалов.
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secretaries and calligraphists with the 
request not to change his words, not to 
add their own words and not to miss 
anything, to preserve the original ver-
sion, and not to ascribe the authorship.

However, Movlana Lutfi’s wise pre-
cept was not fulfilled. While compar-
ing the Hungarian version of the poem 
(which is considered to be more full 
and corresponding to the original) with 
the Indian one, we revealed that in the 
latter version there are many cases of 
replacement of some words and miss-
ing the whole passages as well.

It also needs to be mentioned that it 
is difficult now to define which of the 
words that are not identical in sound-
ing or meaning in both versions of the 
poem, are written by the author, and 
which of them were changed. After all, 
there is the basis to consider that the 
Hungarian version is more close to the 
original created by Lutfi poet: the con-
tinuity of the plot and events are pre-
served in it, mesnevi lines are full and 
preserved the initial rhythm, accord, 
harmony.

Movlana Lutfi, being the coryphées 
of artistic word, purposefully cherished 
his own work till the top of perfection. 
He had chosen even the names of his 
heroes with pure artistic taste. Nearly 
all personages of the poem are named 
with allegory implication. This makes 
it possible to observe a splendid play 
of words, which considerably intensify 
the artistic perception of the reader, en-
able to remember the text of the poem 
quickly and easily. For example, the 
poet describes the scene how Novruz, 
one of the main characters of the poem, 
was born:

On the eve of a New Year – 
on Sacred Novruz day,

As from a pearl shell, 
a baby came into the world...

The first day of the New Year – 
a happy Novruz holiday,

The father called his son Novruz 
[5, 19].

In the cited extract the word «nov 
ruz» is used in three meanings: in the 
first beyt it means the beginning of the 
coming new year – Novruz (first day 
of the New Year (ruzy-Novruz)), from 
time immemorial widely celebrated in 
the East. In the first line of the second 
beyt the word is used first in the mean-
ing «holiday – New Year (Novruz)», 
and then – in its true meaning (new 

ryň öz ga la myn dan çy kan gol ýaz ma 
has go laý dyr di ýip ha sap et mek bo lar.

Us sat şa hyr Möw la na Lut fy özü niň 
«Gül we Now ruz» poe ma sy nyň çe per-
çi li gi ni söz sun ga ty nyň ýo ka ry de re je-
si ne ýe ti rip dir. Ol ese riň gah ry man la-
ry nyň at la ry ny hem be ýik su rat ke şiň 
gö zi bi len saý lap dyr. Eser de he re ket 
ed ýän gah ry man la ryň hem me si niň di-
ýen ýa ly at la ry göç me ma ny sy bo lan 
(al le go rik hä si ýet li) söz ler den al nyp-
dyr. Bu usul oky jy nyň aňy na ýi ti tä-
sir ed ýän, ese riň ýat da ga ly jy ly gy ny 
art dyr ýan aja ýyp söz oý nat ma la ry ny 
ýü ze çy kar ma ga müm kin çi lik ber ýär. 
Me se lem, poe ma nyň baş gah ry man-
la ry nyň bi ri Now ru zyň dün ýä in me gi ni 
şa hyr şeý le be ýan ed ýär:

Ýaň ňy ýyl nyň ba şyn da – 
ru zy-Now ruz,

Sa dap dan çyk dy bir 
dür ri-şe bi-af ruz...

Çü Now ruz ol dy now ruz iç re pi ruz,
Ata og lu nyň adyn goý dy Now ruz 

[5, 19].

Şu ýer de «now ruz» sö zi üç ma ny da 
gel ýär: al nan my sa lyň bi rin ji beý din de 
ol Gün do gar da ga dy my dö wür ler den 
bä ri baý ram edi lip ge lin ýän, tä ze (ýa-
ňy) ýy lyň ba şy bo lan Now ruz gü nü ni 
(ru zy-Now ruz) aň lad ýar. Ikin ji beý diň 
bi rin ji se ti rin de bu söz il ki Tä ze ýyl 
baý ra my (Now ruz), yz ýa nyn dan hem 
sö züň asyl ma ny syn da – tä ze gün 
(now ruz) ma ny syn da gel ýär. Soň ky 
se tir de bol sa bu söz adam ady na öw-
rül ýär (ant ro po nim), ýag ny ese riň baş 
gah ry ma ny bol jak ça ga Now ruz di ýip 
at goý lan dy gy aý dyl ýar.

Şu ýer de ýe ne bir ýag da ýa üns ber-
mek ge rek. Hä zir ki türk men elip bi ýin-
de ýa zy lan da bu söz ler dürs ýa zuw 
ka da sy na la ýyk lyk da, adam ady ýa-
da baý ram çy ly gyň ady bo lup ge len de 
«now» hem-de «ruz» söz le ri bir leş di ri-
lip, özem baş harp bi len (Now ruz) ýa-
zyl ýar. Asyl ma ny syn da tä ze gü ni aň la-
dyp ge len de bol sa iki söz gör nü şin de, 
se tir harp la ry bi len (now ruz) ýa zyl ýar. 
Bu ýa zuw düz gü ni sö züň haý sy ma-
ny da ge len di gi ni anyk la ma ga kö mek 
ed ýär. Kö ne türk men ýa zu wyn da bol-
sa ol söz haý sy ma ny da ge len de-de 
ta pa wut lan dy ryl man, şol bir gör nüş de 
 ýa zyl ýar. Şeý le bo lan da onuň (نوروز)
haý sy ma ny da ula ny lan dy gy ny şy gyr 

Корифей художественного слова 
Мовлана Лутфи целенаправленно 
пестовал собственное произведе-
ние до вершин совершенства. Даже 
имена своих героев автор подобрал 
с чисто художественным вкусом. 
Почти все действующие персонажи 
поэмы названы с аллегорическим 
подтекстом. Это позволяет наблю-
дать великолепную игру слов, ко-
торая существенно обостряет худо-
жественное восприятие читателя, 
позволяет быстро и легко запоми-
нать текст поэмы. К примеру, поэт 
так описывает сцену появления на 
свет одного из главных героев по-
эмы – Новруза:

У истоков Нового года –
 в день священный Новруза,

Как из раковины перл – 
появился на свет младенец...

Первый день Нового года – 
праздник светлый Новруз,

Отец назвал своего сына Новруз 
[5, 19].

В цитируемом отрывке слово «нов 
руз» использовано в трёх значени-
ях: в первом бейте оно означает 
начало вновь наступившего года – 
Новруз (первый день нового года 
(рузы-Новруз)), издревле широко 
празднуемый на Востоке. В первой 
строке второго бейта слово исполь-
зовано вначале в значении «празд-
ник – Новый Год (Новруз)», а затем 
– в исконном своем значении (новый 
день нов руз). В последней строке 
это слово становится именем соб-
ственным – это уже имя человека 
(антропоним). Поэт сообщает о том, 
что ребёнка, которому предстоит 
стать главным персонажем произ-
ведения, нарекли Новруз.

Здесь необходимо также уделить 
внимание тому, что при начерта-
нии указанных слов современным 
туркменским алфавитом, согласно 
правилам правописания, независи-
мо от того, имя ли это человека или 
название праздника – в обоих слу-
чаях слова «нов» и «руз» пишутся 
слитно, с заглавной буквы.(Новруз). 
В исконном же обозначении («но-
вый день») «нов» и «руз» пишутся 
раздельно и строчными буквами. 
Данное правило позволяет уточ-
нить, в каком значении использова-
но слово. В старом же туркменском 
письме, основанном на арабском 
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day (nov ruz). In the last 
line this word becomes 
the proper name – it is al-
ready the name of a man 
(anthroponym). The poet 
informs that the child, who 
is due to become the main 
personage of the work, 
was named Novruz.

It needs to pay attention 
to the fact that while writ-
ing these words in mod-
ern Turkmen alphabet, 
according to the rules of 
writing, in spite of the fact 
that whether it is the name 
of a human being or a the 
holiday’s name – in both 
cases the words «nov» 
and «ruz» are written as 
a solid word with capi-
tal letter (Novruz). In the 
original meaning («new 
day») «nov» and «ruz» 
are written separately and 
in small letters. This rule 
let make it exact in which 
meaning the word is used. 
In the old Turkmen way of 
writing, based on the Arab 
script, the written form of 
that word stays one and 
the same, nevertheless in 
what meaning the named 
word is used (نوروز). In 
such cases the meaning 
of the word is defined from 
the whole context of poetic 
lines.

Suchlike cases, on one 
hand, create some com-
plications for the readers, 
but, on the other hand, 
they activate thinking, 
sharpen perception, dip-
ping the readers deep 
into the wonderful world of 
the classical poetry of the 
East.

As it was mentioned be-
fore, the artistic style of 
«Gul and Novruz» poem 
is brought to real perfec-
tion. The author mas-
terfully uses sonorous 
metaphors, and allegory, 

алфавите, в каком бы значении не 
использовалось указываемое сло-
во, его начертание остается неиз-
менным (نوروز). При таком раскладе 
значение слова определяется из об-
щего контекста стихотворных строк.

Такого рода явления, с одной сто-
роны, создают для читателя неко-
торые сложности, однако с другой 
стороны, активизируют мышление, 
обостряют восприятие, глубоко по-
гружая читателя в дивный мир клас-
сической поэзии Востока.

Как уже отмечалось, художествен-
ный стиль поэмы «Гуль и Новруз» 
доведён до подлинного совершен-
ства. Автор мастерски использует 
звучные метафоры и аллегории, 
повествуя о неземной красоте воз-
любленной Новруза – юной Гуль. 
Лутфи сравнивает её с весенним 
бутоном на розовом кусте, прида-
ёт ей характерные очертания этого 
прекрасного цветка:

Гуль, услышав ту весть, 
всей душой встрепенулась,

В миг раскрылся бутон, 
распахнув первоцвет [5, 55].

Таких точных метафор в поэме до-
статочно. Здесь, в частности, поэт 
красочно описывает всю глубину 
радости юной Гуль, получившей до-
брые вести о своем возлюбленном, 
предельно лаконичной метафорой 
– «её душа распахнулась, как бутон 
первоцвета». Как видим, непосред-
ственно имя героини – Гуль, упо-
минаемое в первой строчке, также 
используется как аллегория. Ины-
ми словами, прямое и переносное 
значение литературных омонимов 
органично сливаются воедино, и по-
рой трудно сказать однозначно – о 
живой девушке ли повествуется в 
данный момент или о прекрасном 
первоцвете (растении).

Этот художественный прием поэт 
использовал в отношении почти 
всех персонажей поэмы, мастерски 
совмещая их имена с соответству-
ющим аллегорическим подтекстом. 
Например, описывая бескорыстие 
и благородство юноши по имени 
Бильбиль, который помогает влю-
блённым (становится их добрым 
вестником) и впоследствии стано-
вится близким другом Новруза, поэт 
пишет:

Alyşir Nowaýynyň «Perhat we Şirin» poemasyndan sahypalar (45b-46a). Uoltersiň çeperçilik 
muzeýinde W.663 belgide saklanýar. Baltimor ş. (ABŞ).

Pages (45b-46a) from Alisher Navoi’s poem «Farkhad and Shirin». It is kept in Art  
museum named after Walters under № W.663. Baltimore (USA).

Страницы (45б-46а) из поэмы Алишера Навои «Фархад и Ширин». Хранится в 
Художественном музее Уолтерса под № W.663. г. Балтимор (США).
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Бильбиль – певец добра, 
склонился до земли,

Душою воспарив от радости 
великой.

Радостный Бильбиль сразу 
же пустился в путь

Дошёл до страны Ферхар [5, 28].

В приводимом выше отрывке 
вновь прослеживается смысловая 
двойственность: то ли это юноша 
Бильбиль добрался до Ферхара, то 
ли птица – бильбиль (соловей) до-
летела до Ферхара.

Собственное и нарицательное 
значение одного и того же слова 
сосредоточены в пределах одно-
го бейта. Этот литературный при-
ём углубляет смысл и усиливает 
художественное восприятие при-
зведения. Его применение можно 
проследить и в следующих строках 
произведения:

Превосходство цветника в том, 
что в нём растёт совсан (растение),

А для няньки Гуль – Совсан – 
смысл жизни в её воспитаннице [5, 
34].

Имя его Елда, потому что он по-
хож на самую тёмную зимнюю, мо-
розную ночь – елда.

Глаза, как ад, а сам он страшен, 
словно судный день (скончание 
времен) [5, 74].

В данном отрывке слова «совсан» 
и «елда» используются одновремен-

narrating about unearthly beauty of 
Novruz’s beloved – young Gul. Lu-
tfi compares with the spring bud on a 
rose bush, attaches the characteristic 
shapes of this fine flower:

Gul, having heard that news, roused 
herself from the bottom of her heart,

The bud opened immediately, throw-
ing the primrose [5, 55].

There is an abundance of such exact 
metaphors in the poem. Here, in par-
ticular, the author colourfully describes 
the whole depth of joy of young Gul, 
who received good news about her be-
loved, by the laconic metaphor – «her 
soul opened, as a bud of a primrose». 
As we may see, the name of a hero-
ine which is mentioned in the first line 
is Gul; and it is also used as an alle-
gory. In other words, direct and trans-
ferred meanings of literary homonyms 
organically run into, and sometimes it 
is difficult to say in one word – whether 
the narration at that moment is about 
an alive girl or about a nice primrose 
(a plant).

The poet used this artistic method 
in relation to nearly all personages of 
the poem, masterfully combining their 
names with the corresponding allegor-
ic implication. For example, describing 
unselfishness and nobility of a young 
man by the name Bilbil, who assists 
to the fallen in love (becomes their 
nice messenger) and later becomes 
Novruz’s close friend, the poet writes:

Bilbil – the singer of good, 
bent till the earth,

Having soared into the sky with all his 
soul, from the great joy.

Happy Bilbil immediately started 
on a journey

And reached Ferhar country [5, 28].

In the above cited example we can 
again trace the duality of the mean-
ing: whether it is the young man, who 
reached Ferhar, or it is a bilbil bird 
(nightingale) flew and reached Ferhar.

Proper and nominal meaning of one 
and the same word is accumulated 
in the frame of one beyt. This literary 
method deepens the meaning and 
strengthens the artistic perception of 
the work. Its application may be traced 
in the following lines of the work as 
well:

Superiority of a flower garden lies in 
the fact that there grows a plant by the 
name sovsan (a plant),

se tir le ri niň umu my ma ny syn dan ugur 
alyp anyk la ma ly bol ýar.

Bu ýag daý, bir ta rap dan oky jy nyň 
öňün de bi raz kyn çy lyk dö red ýän bol-
sa-da, ikin ji ta rap dan beý ni niň iş jeň li-
gi ni art dy ryp, şy gyr se tir le ri niň tä si ri ni 
has-da güýç len dir ýär, oky jy ny Gün-
do ga ryň nus ga wy şyg ry ýe ti niň gö zel 
dün ýä si ne has iç gin ara laş dyr ýar.

«Gül we Now ruz» poe ma sy ýo ka-
ry çe per çi lik de re je sin de ýa zy lyp dyr. 
Now ru zyň mag şu gy Gül ba ra da gür-
rüň gi den de, onuň gül ro ýu nyň çar-
bag da ky ter bä gü le de ňel ýän di gi ne 
ýy gy-ýy gy dan ga bat gel mek bol ýar. 
Me se lem:

Eşi dip Gül bu söz ler ni nä hüf te,
Hem ol dem gun ça sy bol dy şü küf te 

[5, 55].

Şa hyr Gü lüň Now ruz ba ra da ky hoş 
ha bar eşi dip be ge ni şi ni çe per be ýan 
eden de, şy gyr beý di niň ikin ji se ti rin de 
onuň «gun ça sy açyl dy (şü küf te bol-
dy)» diý mek bi len, bi rin ji se tir dä ki Gü-
lüň öz ady na hem al le go rik (göç me) 
ma ny ny ber ýär. Şeý le lik de, bu beýt de 
gür rü ňiň Gül at ly gyz hak da my ýa-da 
ösüm lik gül hak da gid ýän di gi ni aýyl-
sa ýyl edip bol maz de re je dä ki ma ny 
bir leş me si eme le gel ýär.

Şa hyr ese riň gah ry man la ry nyň hem-
me si ne di ýen ýa ly göç me ma ny be rip 
bol ýan at la ry go ýup dyr hem-de ola ryň 
iki ma ny sy ny us sat lyk bi len ut gaş-
dy ryp dyr. Me se lem, Gü lüň ha ba ry ny 
Now ru za, Now ru zyň aý da ny ny Gü le 
ýe ti rip, ola ra ýar dam ed ýän, so ňun da 
Now ru zyň dos tu na öw rü len Bil bil at ly 
ýi gi de de giş li bir wa ka ny be ýan eden-
de şa hyr şeý le diý ýär:

Ýer öp di Bil bi li-şu ry da der hal,
Bu ýaň lyg sa gy-u ku şiş den 

per-u bal.

Gü we nip Bil bil ol dem ýol ga düş di,
Ba ryp Per har mül kü ne ýe tiş di 

[5, 28].

My sal dan gör nü şi ýa ly, bir gör seň-ä 
Bil bil at ly ýi git ýo la dü şüp, Per har ýur-
du na ba ran ýa ly, bir gör seň hem bil-
bil di ýen guş ga nat (per-u bal) bag lap 
uçup, Per ha ra ýe ten ýa ly bo lup dur.

Sö züň asyl ma ny sy bi len on dan al-
nan has adyň bir beýt de ge ti ril me gi 
hem pi ki ri çuň laş dy ryp, şyg ryň çe per-
çi li gi ni art dyr ýar. Me se lem:
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но в двух значениях: как собственно 
имена героев, так и в прямом лек-
сическом значении: «совсан» – бла-
гоухающий цветок; «елда» – самая 
длинная и тёмная ночь в году [15, 
117]. Здесь это слово приводится 
с негативным оттенком, как символ 
тьмы.

Рассмотренные примеры, с одной 
стороны, позволяют утверждать, 
что туркменский язык чрезвычайно 
богат на омонимы (слова одинако-
вые по написанию, но различные по 
значению), использование которых 
существенно обогащает палитру 
художественных средств отображе-
ния, с другой стороны – в очередной 
раз признать величие поэтического 
дара Мовлана Лутфи, мастерски ис-
пользовавшего в своём творчестве 
безграничный потенциал и многооб-
разие туркменского языка.

Имена главных персонажей вдох-
новенной поэмы «Гуль и Новруз» 
– Гуль, Новруз, Бильбиль, Совсан, 
Зохре, Джовхер – остаются популяр-
ными в народе и в наши дни. Люди 
нарекают этими именами новорож-
денных детей. Древняя традиция 
туркменской ментальности – давать 
младенцам имена, связанные с со-
зидательными явлениями природы 
и событиями, сохраняется и обрета-
ет преемственность. Данный факт в 
очередной раз свидетельствует о 
живучести и стабильности нашего 
национального языка, органично 
сохранившего в себе исконные лек-
сические обороты и приёмы, кото-
рые применялись в различных его 
пластах.

Поэма Мовлана Лутфи «Гуль и 
Новруз» – содержательное, весо-
мое и знаковое в развитии класси-
ческой национальной литературы 
художественное произведение, 
являющееся чрезвычайно ценным 
источником для туркменского язы-
кознания. Глубинный анализ этого 
замечательного творения, осущест-
влённый в рамках специальной на-
учно-исследовательской работы, 
выявляет новые данные, способ-
ствующие углублённому изучению 
истории туркменского языка, а так-
же позволяет проследить этимоло-
гию слов и других языковых средств 
современного туркменского языка.

And for Sovsan, nurse of Gul, the 
meaning of her life lies in her pupil [5, 
34].

His name is Yelda, because he looks 
like the darkest winter, frosty night  yel-
da.

His eyes are like hell, and he himself 
is as dreadful as the judgment day (the 
end of time) [5, 74].

In this extract the words «sovsan» 
and «yelda» are used at once in two 
meanings: as the names of the he-
roes, so in the direct lexical meaning: 
«sovsan»  fragrant flower; «yelda»  the 
most long and dark night in year [15, 
117]. Here this word is translated with 
the negative shade of meaning as a 
symbol of darkness.

The above cited examples make it 
possible to confirm that the Turkmen 
language is very rich in homonyms (the 
words that are same in spelling but dif-
ferent in meaning). The usage of such 
words considerably enriches the pal-
ette of artistic means of expression. It 
is on one hand. But, on the other hand, 
we may acknowledge the grandeur of 
Movlana Lutfi’s poetic talent. He re-
peatedly and masterfully used in his 
creative activity the boundless potential 
and variety of the Turkmen language.

The names of the main personages 
of the inspired poem «Gul and Novruz» 
– Gul, Novruz, Bilbil, Sovsan, Zokhre, 
Jovher – they stay popular in the na-
tion even nowadays. People give these 
names their newborns. Ancient tradi-
tion of Turkmen mentality – to give 
to their newborns such names which 
are connected with the creative phe-
nomena of nature and events, is pre-
served and acquires succession. This 
fact again testifies about the vitality 
and stability of our national language, 
which organically preserved true lexi-
cal phrases and methods, which were 
used in its different layers.

«Gul and Novruz» poem by Movlana 
Lutfi is rich in content, weighty, and 
symbolic piece of art in the develop-
ment of national classical literature, 
which is extremely valuable source 
for the Turkmen linguistics. Deep and 
profound analysis of this wonderful cre-
ation, implemented in the frameworks 
of special scientific and research work 
exposes new data, which promote to 
study of the Turkmen language his-
tory, and also to trace the etymology 
of words and other language means of 
modern Turkmen language.

Ki sow san dan erer gül şen ro wa jy,
Ni çik kim Gül erer Sow san ro wa jy 

[5, 34].

Ady Ýel da, özi ýel da tü ni dek,
Gö zi dow zah, özi mag şar gü ni dek 

[5, 74].

My sal lar da ky has at lar bo lup ge len 
«sow san» sö zi as lyn da oňat ys ly gü-
lüň ady, «ýel da» bol sa ýy lyň iň uzak 
we ga raň ky gi je si [15, 117]. Nus ga wy 
ede bi ýa tyň di lin de ol ga raň ky ly gyň ny-
şa ny hök mün de ge ti ril ýär.

Ga rap ge çi len şu ýag daý lar, bi rin ji-
den, türk men di li niň aja ýyp söz oý nat-
ma la ry ny dö ret mä ge müm kin çi lik ber-
ýän ma ny daş söz le re (omo nim le re) 
örän baý dil di gi ni gör kez ýär. Ikin ji den, 
Möw la na Lut fy nyň türk men di li niň iç ki 
baý lyk la ryn dan us sat lyk bi len peý da-
lan ma gy ba şa ran be ýik şa hyr bo lan-
dy gy na gü wä geç ýär.

«Gül we Now ruz» poe ma syn da he-
re ket ed ýän gah ry man la ryň at la ry 
ba ra da aý dy lan da, ýe ne bir ýag daý 
ün sü ňi özü ne çek ýär. Eser dä ki Gül, 
Now ruz, Bil bil, Sow san, Zöh re, Jöw-
her ýa ly at lar hä zir ki wagt da-da il için-
de ýör gün li bol ma gyn da gal ýar, ça ga-
la ra da kyl ýar. Mu nuň özi, bi rin ji den, 
türk men çi lik de dün ýä inen per zen de 
dog duk te bi gat, dur muş da eý gö rül ýän 
zat la ra ýa na lyp at goý mak ly gyň ga dy-
my dö wür ler den bä ri ýör gün li bo lan dy-
gy ny gör kez ýär. Ikin ji den, mu nuň özi 
mil li li gi mi ziň äh li ugur la ryn da bol şy ýa-
ly, ene di li miz de-de adam at la ry ba ba-
tyn da tä miz göz baş la ryň, pä ki ze gym-
mat lyk la ryň ýi ti ril me ýän li gi ne, türk men 
di li niň dur nuk ly dil di gi ni ýe ne bir ge zek 
su but ed ýär.

Möw la na Lut fy nyň «Gül we Now-
ruz» poe ma sy sag dyn ma ny-maz-
mun ly, ede bi taý dan äh mi ýet li nus ga-
wy çe per eser, türk men dil bi li mi üçin 
örän gym mat ly çeş me bo lup dur ýar. 
Ýö ri te yl my-bar lag işi ge çi ri len de-de, 
bu eser den türk men di li niň ta ry hy ny 
di kelt mek işin de-de, hä zir ki za man 
türk men di lin dä ki söz ler dir gaý ry dil 
se riş de le ri niň ge lip çy ky şy ny yzar la-
mak da-da bu eser den gym mat ly mag-
lu mat la ry tap mak bol ýar.
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A.BERDIÝEW,G.ÝAGŞYMYRADOW(Türk me nis tan)
ŞÄHRYSLAMYŇMETALÖNÜMLERI
 
A.BERDIYEV,G.YAGSHIMURADOV(Turkmenistan)
METALLMADEPRODUCTSINSHEKHRISLAM
 
А.БЕРДЫЕВ,Г.ЯГШИМУРАДОВ(Туркменистан)
ИЗДЕЛИЯИЗМЕТАЛЛАШЕХРИСЛАМА

Ber ka rar döw le tiň bag ty ýar lyk döw-
rün de Türk me nis ta nyň Pre zi den ti 
Gurbanguly Berdimuhamedowyň taý-
syz ta gal la la ry bi len me de ni mi ra sy-
my zy, ga dy my ýa dy gär lik le ri mi zi we 
kö pa syr lyk ta ry hy my zy öw ren mek li ge, 
wa gyz et mek li ge hem-de gel jek ki ne-
sil le ri mi ze ýe tir mek li ge döw let de re je-
sin de uly üns be ril ýär. «Be ýik Ýü pek 
ýo lu nyň ug run da ýer le şen Türk me-
nis ta nyň çä gin dä ki ta ry hy-me de ni ýa-
dy gär lik ler de 2018 – 2021-nji ýyl lar da 
ga zuw-ag ta ryş iş le ri ni ge çir me giň we 
me de ni mi ra sy yl my esas da öw ren-
me giň hem-de wa gyz et me giň Döw let 
mak sat na ma sy ny» tas syk la mak ba ra-
da ky ka ra ryň ka bul edil me gi mu ňa aý-
dyň şa ýat lyk ed ýär [1, 106-125].

Bu res mi na ma nyň me ýil na ma syn da 
öw re nil me gi göz öňün de tu tu lan ga dy-
my ýa dy gär lik le ri mi ziň bi ri hem Be ýik 
Ýü pek ýo lu nyň Nu saý – Gür genç ug-
run da ýer le şen Şäh rys lam or ta asyr 
şä he ri bo lup, ol Ahal we la ýa ty nyň Bä-
her den et ra by nyň mer ke zin den 20 km 
de mir ga zyk da dyr. Bu ýa dy gär lik de XX 
asy ryň do wa myn da bir nä çe ge zek ulu-
ly-ki çi li ar heo lo gi ýa bar lag lar ge çi ri lip-
dir [2; 8; 9; 10, 276-325; 11, 253-314]. 
Hä zir ki wagt da gi ňiş le ýin ar heo lo gi ýa 
ga zuw-ag ta ryş lar, et nog ra fi ýa, pa-
leog ra fi ýa we nu miz ma ti ka der ňew ler 
Türk me nis ta nyň Ylym lar aka de mi ýa-
sy nyň Ta ryh we ar heo lo gi ýa ins ti tu ty-
nyň alym la ry ta ra pyn dan al nyp ba ryl-
ýar [3; 4, 17-38; 5, 7-12].

In the epoch of might and happiness 
President of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov pay constant care 
and attention on the state level to 
studying, popularizing and rendering 
cultural heritage, ancient monuments 
and centuries-old history of Turkmen 
people to future generations. A reso-
lution on adopting «State program to 
carry out in 2018-2021 the archeo-
logical excavations on the historical-
cultural monuments located at the ter-
ritory of Turkmenistan along with the 
Great Silk Road and to study scientifi-
cally cultural heritage and its popular-
ization» [1, 106-125].

One of the ancient monuments in-
cluded in the plan of State program 
to study national heritage is Medieval 
settlement Shekhrislam, located 20 
km to north from center of Ahal ve-
layat , Bakharden etrap. This city was 
located along the Great Silk Road on 
Nissa-Gurgench section. Some ar-
cheological excavations of various 
scales were held on the XX century 
[2; 8; 9; 10, 276-325; 11, 253-314]. 
As of today, the scholars of the insti-
tute of History and archeology of the 
Academy of Sciences of Turkmenistan 
are carrying out archeological excava-
tions in a large scale, as well as ethno-
graphic, paleographic and numismatic 
researches [3; 4, 17-38; 5, 7-12].

В эпоху могущества и счастья 
неустанной заботой Президен-
та Туркменистана Гурбангулы 
Бердымухамедова на государствен-
ном уровне уделяется большое вни-
мание изучению, популяризации 
и передаче будущему поколению 
культурного наследия, древних па-
мятников и многовековой истории 
туркменского народа. Ярким сви-
детельством тому служит принятие 
Постановления об утверждении 
«Государственной программы про-
ведения в 2018-2021 годах археоло-
гических раскопок на историко-куль-
турных памятниках, расположенных 
на территории Туркменистана вдоль 
Великого Шёлкового пути, и изуче-
ние на научной основе культурного 
наследия и его популяризации» [1, 
106-125].

Одним из древних памятников, 
включённых в план Государствен-
ной программы по изучению нацио-
нального наследия, является сред-
невековое городище Шехрислам, 
расположенный в 20 километрах к 
северу от центра этрапа Бахарден 
Ахалского велаята. Город распола-
гался вдоль маршрутов Великого 
Шёлкового пути на отрезке Ниса  
Гургандж. В ХХ веке на террито-
рии памятника было осуществлено 
несколько археологических экспе-
диций различного масштаба [2; 8; 
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Şäh rys lam da al nyp ba ryl ýan ar-
heo lo gi ýa bar lag la ry nyň do wa myn da 
ýü ze çy ka ry lan mad dy me de ni ýe ti-
mi ze de giş li ta pyn dy la ryň ara syn da 
me tal önüm le ri aý ra tyn orun tut ýar. 
On dan dür li gör nüş dä ki gap lar, ýa-
rag lar, be zeg şaý-sep ler hem-de dür li 
mak sat la ra ni ýet le nen öý ho ja ly gy na 
de giş li önüm le ri ýa sap dyr lar. De mir-
den, esa san, ho ja lyk da ula nyl ýan çüý, 
pet le, nal, gulp, ga pan, gaý çy, py çak 
ýa ly dür li zäh met gu ral la ry we ýa rag-
lar ýa sa lyp, olar bir nä çe asyr la ryň do-
wa myn da ýe riň as tyn da pos lap, bi ziň 
gün le ri mi ze örän za ýa la nan ýag daý da 
ýe tip dir (1 sur.). Mis den we bü rünç-
den bol sa, dür li mak sat la ra ni ýet le-
nen hem-de sün nä le nip ne pis be ze len 
gap lar, be zeg şaý-sep le ri we baş ga-
da öý ho ja ly gy na de giş li önüm ler ýa-
sa lyp dyr.

Şäh rys lam da ge çi ril ýän ar heo lo gi-
ýa ga zuw iş le ri niň do wa myn da me tal-
dan ýa sa lyp, be ze li şi sun gat ese ri niň 
de re je si ne ýe ti ri len bir nä çe al tyn, mis 
we bü rünç önüm ler ýü ze çy ka ryl dy. 
Biz şu ma ka la myz da şol gym mat lyk lar 
ba ra da, ýag ny ola ryň ýa sa lyş usul la ry, 
haý sy mak sat la ra ni ýet le ni lip ýa sa lan-
dy gy, gör nüş le ri, be zeg le ri we ş.m. ba-
ra da gür rüň et me gi ma kul bil dik.

Şäh rys lam dan ta py lan me tal önüm-
le ri ni niň gör nüş le ri bo ýun ça ola ry: 
öý ho ja lyk es bap la ry na (çy ra dan la-
ra, küý ze le re, ga zan la ra, çem çe le re, 
so ku daş la ra, jaň la ra, ýüz gö rül ýän 
es bap la ra we ş.m.) we be zeg şaý-

Among archeological rarities of ma-
terial culture revealed in the course of 
archeological excavations in Shekhris-
lam the metal made products deserve 
special place. Different wares, guns, 
decorations as well as home applianc-
es predestined for various purposes 
were made from metal. From them, 
mainly, everyday products such as 
nails, hinges, horseshoes, locks, scis-
sors and knifes and other means of 
labor as well as guns were made. The 
items that remained in the thickness 
of soil for centuries spoiled and lost 
their technical condition, having sub-
jected to erosion (pic.1). From copper 
and bronze the – elegant wares home 
utensils, decorations and many other 
things predestined for different pur-
posed were made.

In the excavation process in Shek-
hrislam there has been found some 
collection of skillfully made products 
from gold, copper and bronze. This 
article is devoted to these products, 
means of their preparations and pur-
poses of assignment, varieties and 
many other things.

Metallic products found in Shekhris-
lam can be divided into two groups on 
their assignment: artifacts (cressets, 
amphoraes, cauldrons, spoons, pis-
tils, bells, mirrors e.c.t.) and jewelries 
(rings, ear brows, small bells, amulets 
and hanging ear brows e.c.t.).

9; 10, 276-325; 11, 253-314]. На се-
годняшний день учёными институ-
та Истории и археологии АН Турк-
менистана ведутся расширенные 
археологические раскопки, а также 
этнографические, палеографиче-
ские и нумизматические исследова-
ния [3; 4, 17-38; 5, 7-12].

Среди археологических рарите-
тов материальной культуры, обна-
руженных на Шехрисламе, особое 
место отводится металлическим 
изделиям. Из металла изготавлива-
ли различную посуду, оружие, укра-
шения, а также различные бытовые 
приспособления: гвозди, петли, 
подковы, замки, капканы, ножницы, 
ножи и другие орудия труда, а также 
оружие. Вековое пребывание в тол-
ще земли нанесло существенный 
вред техническому состоянию об-
наруженных образцов, подвергнув 
их эрозии (рис. 1). Изготавливались 
также изделия из меди и бронзы 
– изящная посуда, предметы раз-
личного целевого предназначения, 
домашняя утварь, украшения и 
многое другое.

При раскопках на территории 
Шехрислама была обнаружена кол-
лекция искусно изготовленных из-
делий из золота, меди и бронзы. В 
данной статье мы задались целью 
дать развёрнутую характеристику 
указанных изделий, рассказать об 
их видовом многообразии, способах 
изготовления и предназначении.

По целевому предназначению 
найденные на Шехрисламе метал-
лические изделия можно диффе-
ренцировать на две группы: пред-
меты быта (подсвечники, амфоры, 
котлы, ложки, пестики, колокола, 
зеркала и т. п.) и ювелирные укра-
шения (кольца, серьги, бубенцы, 
амулеты, подвески и т. п.).

Необычайны форма и декор све-
тильников из коллекции бытовых 
приспособлений. Как правило, све-
тильник состоит из трёх частей: 
нижней (ножка), средней (корпус) и 
верхней (в виде крышки). По форме 
средней части (корпуса) различают-
ся две разновидности подсвечни-
ков. Образец первой разновидности 
обнаружен при раскопках караван-
сарая, расположенного на северо-
западной окраине Шехрислама. 
Сохранилась только его средняя 

1 sur. Demirden ýasalan önümler. 
Pic. 1. Iron made products. 
Рис 1. Изделия из железа.
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sep le ri ne (ýü zük le re, gu lak syr ga la ra, 
düw me le re, tu mar la ra, asyk la ra we 
ş.m.) böl mek bol ýar.

Öý ho ja ly gy na de giş li önüm ler den 
çy ra dan la ryň ýa sa ly şy we be ze li şi 
örän tä sin dir. Olar, esa san, üç bö lek-
den, ýag ny aýak dan, sü tün den we ga-
pak gör nüş li ýo kar ky bö lek den yba rat 
bo lup, sü tü ni niň şe ki li niň iki gör nü şi 
ta pa wut lan dy ryl ýar. Bi rin ji si ne, Şäh-
rys la myň de mir ga zyk-gün ba tar çe tin-
de ýer leş ýän ker wen sa raý da ge çi ri len 
ga zuw iş le ri niň do wa myn da ýü ze çy-
ka ry lan çy ra dan de giş li bo lup, onuň di-
ňe sü tü ni we ýo kar ky bö le gi sak la nyp 
ga lyp dyr. Çy ra da nyň sü tü ni niň bo ýy 
22 sm bo lup, ol hem üç bö lek den yba-
rat. Onuň bä gü liň gun ça sy ny ýat lad-
ýan her bir bö le gi aý ra tyn lyk da ýa sa-
lyp, soň ra bir leş di ri lip dir (2 sur.). Onuň 
tu tuş sü tü ni oý ma hem-de gyr ma usu-
lyn da ösüm lik, geo met rik we epig ra fik 

The shape and décor of cressets 
from home appliances collection is 
unusual. As a rule, cresset has three 
parts: lower (leg), middle (frame) and 
upper (in the shape of lid). In terms of 
shape the middle part (frame) – there 
are two varieties of cressets. The pat-
tern of the first variety is revealed in 
excavations of caravanserai that lo-
cated on the northern-western suburb 
of Shekhrislam. Only it’s middle and 
upper parts persevered. The cres-
set frame’s height is 22 sm and it has 
three parts, each of which is alike a 
bud of rose. The mentioned parts are 
made separately and then unified into 
one (pic.2). The frame of cresset is 
embossed and engraved and deco-
rated skillfully with oil, geometrical and 
epigraphic ornament. Inscription in 
Arabic language with wishing welfare, 
sufficiency and longevity to the owner 
of product is placed on the outer part 
of middle part of the frame.

Upper part of the candlestick pre-
destined for setting up of cresset, 
has a shape of flat lid which is fixed 
on borders. Its front surface is divided 
into some zones and decorated with 
oil ornament and epigraphic made in 
engraving manner (pic.3). Inscription 
with good wishes and a word «suc-
cess» is written here in Arabic lan-
guage (рiс. 4). Inscription is made in 
«kufi» Arabic system of writing and 
judging on its nature is relevant to 
writing of the X-XI centuries. In the 
space between the letters small orna-
ments are placed, round areas inside 
are filled with oil ornament. A peacock 
picture having 4 sm diameter is placed 

и верхняя часть. Высота корпуса 
подсвечника составляет 22 см, он 
также состоит из трёх частей, каж-
дая из которых внешне напоминает 
бутон розы. Указанные фрагменты 
изготовлены отдельно, а затем со-
браны (рис. 2). Корпус подсвечника 
отчеканен и гравирован, искусно 
декорирован растительным, геоме-
трическим и эпиграфическим орна-
ментом. На внешней поверхности 
средней части корпуса размещена 
арабская надпись с пожеланиями 
владельцу изделия благосостояния, 
достатка и долголетия.

Подсвечник, на котором устанав-
ливали светильник, в верхней ча-
сти имеет форму плоской крышки, 
с бортиком по краям. Её лицевая 
поверхность поделена на несколь-
ко зон, декорированных раститель-
ным орнаментом и эпиграфикой, 
выполненных гравировкой (рис. 
3). Здесь же по-арабски высечена 
надпись с добрыми пожеланиями 
и слово «успех» (рис. 4). Надпись 
выполнена арабской вязью в стиле 
«куфи», характерной письменности 
X-XI века. В пространство между 
буквами помещены мелкие узоры, 
круглые зоны заполнены внутри вы-
сокохудожественным растительным 
орнаментом. В центральной зоне 
(диаметром 4 см) помещается изо-
бражение павлина. Задняя верхняя 
часть подсвечника полностью ли-
шена декора. Только в центре поса-
жена выступающая наружу деталь, 
похожая на ручку крышки. Она пред-
назначена для крепкой и надёжной 

2 sur. Çyradanyň göwresi.
Pic. 2. Frame of candlestick.

Рис. 2. Корпус подсвечника.

3 sur. Çyradanyň ýokarky bölegi.
Pic. 3. Upper part of cresset.

Рис. 3. Верхняя часть подсвечника.

4 sur. Çyradanyň ýokarky böleginiň  
çyzgysy.

Pic. 4. Scheme of upper part of candlestick.
Рис. 4. Схема верхней части 

подсвечника.
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na gyş lar bi len sün nä le nip be ze lip dir. 
Or ta ky bö le gi niň ýü zü ne arap ça: «Ha-
ry dyň eýe si ne bol ga zanç, döw let li lik 
hem-de uzak ömür di le ýä rin» diý lip, 
ýag şy di leg-ar zuw lar ýa zy lyp dyr.

Çy ra da nyň ýag çy ra sy ny goý mak 
üçin ni ýet le nen ýo kar ky bö le gi gy ra sy 
er ňek edi len, te ge lek ýa sy ga pak gör-
nüş li bo lup, onuň ýüz ta ra py bir nä çe 
zo lak la ra bö lü nip dir we ösüm lik hem-
de epig ra fik na gyş lar bi len gyr ma usu-
lyn da ha şam la nyp be ze lip dir (3 sur.). 
Arap ha ty bi len ýe ri ne ýe ti ri len ýaz-
gy lar da ýag şy ar zuw lar – «ro waç lyk» 
di le ýän söz ler ýer leş di ri lip dir (4 sur.). 
Ýaz gy arap ha ty nyň «ku fi» ýa zu wyn da 
bo lup, hä si ýe ti bo ýun ça X – XI asyr la-
ra mah sus gör nüş de ýe ri ne ýe ti ri lip dir. 
Harp la ryň ara la ryn da gal ýan boş luk la-
ra be zeg üçin ow nuk şe kil jik ler ýer leş-
di ri lip dir, te ge lek zo lak la ryň iç le ri hem 
ösüm lik na gyş la ry bi len dol du ry lyp dyr 
we onuň çe per be ze gi ne aý ra tyn görk 
ber lip dir. Mer kez dä ki te ge lek zo lak da 
(dia met ri 4 sm) bol sa, ta wus gu şu nyň 
şe ki li ýer leş di ri lip dir. Çy ra da nyň ýo-
kar ky bö le gi niň ar ka ýü zün de hiç hi li 
be zeg bol man, di ňe mer ke zin de ga pa-
gyň tu ta wa jy na meň zeş çyk gyt otur dy-
lyp dyr. Ol çy ra da nyň sü tü nin den (dia-
met ri 6 sm) has in li bo lan, (dia met ri 18 

in the central part. The back side of 
upper part of a cressset has no deco-
rations. Only an element protubering 
outer side and alike a lid handle is 
placed in the center. This element’s 
fucntion is to strength and fix realibly 
upper part of a cresset, which is much 
wide (18sm in diameter) than cres-
set frame (6 sm diameter.). Earlier in 
Shekhrislam similar candlestick were 
found. Their lower part had a tripod 
shape and that reminds human leg by 
its outline (рiс. 5). Such kind of candle-
sticks was popular in wide scale in Iran 
and Central Asia and dated on XII-XIV 
centuries [9, 65-66].

The pattern of the second type 
of candlestick was revealed in the 
course of excavations in the inner part 
of citadel (erk-kaly) that is located on 
the north-eastern suburb of Shekhris-
lam. The candlestick frame with 40 sm 
height and upper part of it in the shape 
of lid (18 sm in diameter) is kept. 
The frame of cresset consists of two: 
lower part in the shape of cylinder (8 
sm in diameter) and upper one in the 
shape of bud of rose. Each element is 
made separately and then unified as 
a whole. The outer surface of lower 
part of candlestick is divided into three 
zones and decorated with geometrical 
and epigraphic ornament, at the space 
between the pictures oil picture is en-
graved (pic.6). The epigraphy is made 
with Arabic system of writing and con-
tains good wishes. The upper part of 
frame preserved in bad shape, even 
such a fragmentary make us possible 
to conclude the two considering pat-
terns of frames to be identical (рic. 7).

The upper part of candlestick pre-
destined for cresset (pic.8) to be fixed 
has the shape of round lid serrated on 
borders, which face surface is also di-
vided into several zones and decorat-
ed with engraved oil and geometrical 
ornament (рic.9).

While carrying out excavations in 
Shekhrislam it was found several lids 
similar with upper part of candlestick. 
Taking their sizes into account we can 
divide it into two types: big which is 
predestined for cauldrons and pots 
and small – for jugs.

Round lid’s width (pic.10), found in 
citadel is 15 sm. Its borders are made 
in the shape of serrations, the middle 

фиксации верхней части подсвечни-
ка, которая намного шире (диаметр 
18 см) корпуса светильника (диа-
метр 6 см). Подобные подсвечники 
на территории Шехрислама находи-
ли и ранее. Их нижняя часть выпол-
нена в форме треножника, своими 
контурами напоминающего челове-
ческую ногу (рис. 5). Такие подсвеч-
ники были широко распространены 
в Иране и Центральной Азии, и да-
тируются XII-XIV веками [9, 65-66].

Образец второй разновидности 
подсвечника был обнаружен при 
раскопках внутренней цитадели 
(эрк-калы) на северо-восточной 
окраине Шехрислама. Сохранился 
корпус подсвечника общей высотой 
40 см и верхняя часть в виде крыш-
ки (диаметр 18 см). Корпус под-

5 sur. Çyradanyň çyzgyda  
dikeldilen görnüşi.

Pic. 5. Shape of candlestick,  
restored in scheme.

Рис. 5. Форма подсвечника, 
восстановленная в схеме.

6 sur. Çyradanyň göwre bölegi.
Pic. 6. Part of frame of candlestick.

Рис. 6. Часть корпуса подсвечника.
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sm) ýo kar ky bö le gi niň berk dur ma gy 
üçin ni ýet le ni lip dir. Şu çy ra da na meň-
zeş hem-de ada myň aýa gy na meň-
ze di lip ýa sa lan «üç aýak ly» (ta gan) 
çy ra dan lar öň hem Şäh rys lam dan 
ta py lyp dyr (5 sur.). XII – XIV asyr lar 
bi len se ne len ýän şeý le çy ra dan lar Eý-
ra nyň we Mer ke zi Azi ýa nyň äh li ýer le-
ri ne di ýen ýa ly giň den ýaý rap dyr [ 9, 
65-66].

Çy ra dan la ryň ikin ji gör nü şi Şäh rys-
la myň de mir ga zyk-gün do gar çe tin de 
ýer leş ýän iç ki ga la syn da ge çi ri len ga-
zuw iş le ri niň do wa myn da ýü ze çy ka-
ryl dy. Onuň be ýik li gi 40 sm ba ra bar 
bo lan sü tü ni we ga pak gör nüş li (dia-
met ri 18 sm) ýo kar ky bö le gi sak la nyp 
ga lyp dyr. Bu çy ra da nyň sü tü ni iki bö-
lek den yba rat bo lup, onuň si lindr şe-
kil li (dia met ri 8 sm) aşa ky bö le gi bi len 
bä gü liň gun ça sy na ça lym daş ýo kar ky 
bö le gi niň her si aý ra tyn lyk da ýa sa lyp, 
soň ra, bir leş di ri lip dir. Onuň aşa ky bö-
le gi niň ýü zi üç zo la ga bö lü nip, oý ma 
usu lyn da geo met rik we epig ra fik na-
gyş lar bi len be ze lip dir, ara la ry bol sa 
gyr ma usu lyn da gü lüň sün bül le ri ne 
meň zeş ösüm lik na gyş la ry bi len ha-
şam la nyp dyr (6 sur.). Epig ra fik na gyş-
lar arap ha tyn da ýe ri ne ýe ti ri len ýaz-
gy lar dan yba rat bo lup dyr. Çy ra da nyň 
sü tü ni niň ýo kar ky bö le gi ýa ra maz sak-
la nyp dyr, em ma abat ga lan bö lek le ri-
niň esa syn da onuň bi rin ji çy ra da nyň 
sü tü ni ne meň zeş di gi ni anyk la mak bol-
ýar (7 sur.).

Çy ra da nyň ýag çy ra sy ny goý ma ga 
ni ýet le nen ýo kar ky bö le gi niň er ňe gi 
ker ti len te ge lek ga pak gör nüş li bo lup 
(8 sur.), onuň hem ýüz ta ra py bir nä çe 
zo la ga bö lü nip dir we gaz ma usu lyn da 
ösüm lik hem-de geo met rik na gyş lar 
bi len ha şam la nyp be ze lip dir (9 sur.).

in width is 5 sm and in height -3,5 sm, 
has a shape of prominent couple and 
mushroom shape handle is placed in 
the center. The mound on its circum-
ference is divided into three zones and 
decorated with epigraphic and geo-
metrical ornament. The middle part, 
in its turn, is also divided into 6 zones 
on which three the words in kufi Arabic 
system of writing are placed, while on 
the other three the picture reminding 
chain parts unifying perpendicularly 
with each other are depicted (рic. 11).

A lid found in one of the rooms dur-
ing digging process in inner fortress, is 
probably, a cover of copper cauldron. 
The lid width having slightly prominent 
shape is 17 sm and supplied with han-
dle in the form of titch in central part. 
In order to make powerful fixation of 
the lid the borders are made by both 
sides.

The height of lid and the width of 
cauldron’s neck is 15 sm. Its frame 
is made of copper and handle –from 
iron. The fragments of iron made han-
dle that adjoin to the outer boards re-
mained. Staying in humidity for a long 
period of time resulted in the lid and 
cauldron to erosion. The ornament of 
outer part was also spoiled because of 
humidity and not preserved (рic.12).

The small sizes lids predestined 
for narrow-necked (4-5 sm) jugs are 
made in the shape of couple or helmet 
and is ornamented with engrave and, 
according to tradition, with geometrical 
design (рic.13). The lids with handles 
prepared in the birds’ figures shape 
were the more popular and used for 
small sizes wares (рic.14).

The birds’ figures were the most 
useful ornament in Shekhrislam, it was 
applied widely in decorating of metallic 
and ceramic wares. The stamp made 
in the image of bird that was used in 
preparation of ceramic products is 
bright evidence to it. (рic.15). Almond 
shaped figure of bird was decorated 
with geometrical ornament from inner 
side. The copper stamp was used on 
the products made of raw clays having 
not passed the burning process. The 
colorful pictures of birds were placed 
on the surface of the glazed ceramics 
while their figures were placed on met-
al made products (рic. 16). Very often 
one may come across with figures of 

свечника состоит из нижней части 
в форме цилиндра (диаметр 8 см) и 
верхней части в виде бутона розы. 
Детали изготовлены поотдельности, 
а затем собраны. Наружная поверх-
ность нижней части подсвечника по-
делена на три зоны и декорирована 
чеканным геометрическим и эпи-
графическим орнаментом, на про-
странстве между рисунками грави-
рован растительный рисунок (рис. 
6). Эпиграфия выполнена арабским 
письмом и содержит добрые по-
желания. Верхняя часть корпуса 
сохранилась плохо, однако даже 
такая фрагментарность позволя-
ет сделать вывод об идентичности 
корпуса двух рассматриваемых об-
разцов (рис. 7).

Верхняя часть подсвечника, пред-
назначенная для установления све-
тильника, имеет форму зазубрен-
ной по краям округлой крышки (рис. 
8)., лицевая поверхность которой 
тоже поделена на несколько зон и 
украшена гравированным расти-
тельным и геометрическим орна-
ментом (рис. 9).

При раскопках на памятнике Шех-
рислам было обнаружено несколько 
крышек, похожих на верхнюю часть 
подсвечников. По размеру их можно 
разделить на две группы: большие, 
предназначенные для котлов и ка-
стрюь, и маленькие – для кувшинов.

Ширина круглой крышки (рис. 10), 
найденной в цитадели, составляет 
15 см. Её края оформлены в виде 
зубчиков, середина в ширине 5 см и 
высотой 3,5 см имеет форму выпу-
клого купола; в центре расположена 
ручка в виде гриба. По окружности 

7 sur. Çyradanyň ýokarky bölegi.
Pic. 7. Upper part of candlestick.

Рис. 7. Верхняя часть подсвечника.

8 sur. Çyradanyň ýokarky  
böleginiň çyzgysy.

Pic. 8. Scheme of upper part of candlestick.
Рис. 8. Схема верхней части 

подсвечника.
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Şäh rys lam da ge çi ril ýän ga zuw iş le-
ri niň do wa myn da çy ra dan la ryň ýo kar-
ky bö le gi ne meň zeş ga pak la ryň hem 
bir nä çe si ýü ze çy ka ryl dy. Olar, esa-
san, iki gör nüş de bo lup, uly göw rüm-
li ga pak lar ga zan la ra we pi ti le re, ki çi 

doves, turtle-doves, ducks, cranes, 
eagles, and other birds. In the past the 
Eastern peoples considered the bird 
to be happiness symbol [2, 158].

The lid of small metallic jug found in 
inner fortress of Shekhrislam, is of a 
very rare variety. The height of jug is 
22 sm, its frame; bottle neck and a lid 
are made separately and unified into 
one product as a whole (рic.17). The 
frame length -12 sm, width-10,5 sm, 
but towards bottom the jug it became 
narrow up to 7,2 sm. The length bottle 
neck -10 sm, the diameter of neck’s 
aureola – 5 sm.The lid was made in 
a very effective manner, loked like a 
wreath symbolyzing absolute power of 
medieval European kings. The jug had 
a handle, which linked its bottleneck 
and frame.

бугор разделён на три зоны, декори-
рованные эпиграфикой и геометри-
ческим орнаментом. Средняя часть, 
в свою очередь, поделена на шесть 
зон, на трёх из которых помеще-
ны слова, выполненные арабским 
письмом «куфи», а на других трёх 
изображён рисунок, напоминаю-
щий перпендикулярно соединённые 
между собой части цепи. (рис. 11).

Крышка, обнаруженная в одной 
из помещений внутренней крепо-
сти, вероятно, предназначена для 
медного котла, найденного тут же. 
Крышка шириной 17 см, слегка вы-
пуклой формы, снабжена ручкой в 
виде петли в центральной части. 
Для более устойчивой фиксации по 
краям крышки приделаны борта.

Высота крышки и ширина горло-
вины котла составляет15 см. Его 
корпус выполнен из меди, ручка – 
из железа. Сохранились фрагменты 
железной ручки, прикреплённой к 
внешней поверхности бортов. Дол-
гое пребывание в сырости повергло 
эрозии крышку и котёл. По этой же 
причине не сохранился орнамент 
наружной части (рис. 12).

Крышки маленького размера, 
предназначенные для узкогорлых 
(4-5 см) кувшинов, изготовлены в 
форме купола или шлема и орна-
ментированы гравировкой и, по 
традиции, геометрическим рисун-
ком (рис. 13). Крышки с ручками, 
оформленными в виде фигурок 
птиц, были самыми распространён-
ными и предназначались для посу-
ды маленького размера (рис. 14).

Изображение птиц было особо 
излюбленным орнаментом в Шех-

9 sur. Çyradanyň çyzgyda  
dikeldilen görnüşi.

Pic. 9. Shape of candlestick,  
restored in scheme.

Рис. 9. Форма подсвечника, 
восстановленная в схеме.

11 sur. Mis gapagyň çyzgysy.
Pic. 11. Scheme of copper lid.

Рис. 11. Схема медной крышки.

10 sur. Mis gapak we onuň metaldan ýasa-
lan tutawajy.

Pic. 10. Copper lid and its metallic handle.
Рис. 10. Медная крышка и её 

металлическая ручка.

12 sur. Mis gazan we onuň gapagy.
Pic.12. Copper cauldron and its lid.

Рис. 12. Медный казан и его крышка.
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öl çeg dä ki le ri bol sa, küý ze le re ni ýet le-
ni lip dir.

Iç ki ga la dan ta py lan te ge lek ga-
pa gyň (10 sur.) ulu ly gy 15 sm bo lup, 
er ňe gi ker ti len gör nüş de ha şam la nyp-
dyr, or ta sy 5 sm giň lik de we 3,5 sm 
be ýik lik de gup ba şe kil li ga bar dy lyp, 
mer ke zin de kö me lek şe kil li tu ta wa jy 
otur dy lyp dyr. Gü ber çe giň daş-tö we re-
gi üç zo la ga bö lü nip, epig ra fik we geo-
met rik na gyş lar bi len be ze lip dir. Or ta-
ky zo lak al ta bö lü nip, ola ryň üçü sin de 
arap ha ty nyň «ku fi» ýa zu wyn da ýe ri ne 
ýe ti ri len söz ler, beý le ki üç bö le gin de 
bol sa, tö we re giň için de sep le nen zyn-
jy ryň şe ki li ýer leş di ri lip dir (11 sur.).

Iç ki ga la da ga zy lyp üs ti açy lan otag-
la ryň bi rin den ýü ze çy ka ry lan ýe ne bir 
ga pak, me ge rem, gap da lyn dan ta py-
lan mis ga za nyň ky dyr. Ga pa gyň ini 
17 sm bo lup, sä hel çe gü ber çek le di lip, 
or ta syn da hal ka şe kil li tu ta waç edi lip-
dir. Ga zan berk ýa py lar ýa ly ga pa gyň 
gy ra sy er ňek le nip dir.

Mis ga za nyň be ýik li gi we ag zy nyň 
giň li gi 15 sm bo lup, onuň tu ta wa jy bol-
sa, de mir den ýa sa lyp dyr, ýag ny er ňe-

The lower part of another metallic 
jug revealed in inner fortress Shekh-
islam was vastly damaged. Just wide 
bottleneck which is narrowed from 
neck up to frame and upper part per-
severed. The jug has a handle linking 
bottleneck and frame. Two stitches – 
ball (bell) above are set on the handle. 
Probably, these stitches served as a 
chain or rope holding the lid.

The bottleneck and frame of the 
jug is divided into several zones and 
decorated with epigraphic and geo-
metrical ornament. On the copper belt 
of the jug there have been preserved 
inscriptions on Arabic language and 
an ornament in the form of braided 
hair, which were depicted on all circle 
of neck and  bottleneck of the jug as 
well as flat hange of the frame with an 
arch aside (located lower bottleneck 
of the products) and on the frame it-
self. The splendid engraved ornament 

рисламе, он широко использовался 
в декорировании металлической 
и керамической посуды. Об этом 
же свидетельствует обнаруженная 
печать в форме птицы, которая ис-
пользовалась при изготовлении ке-
рамических изделий (рис. 15). Мин-
далевидная фигурка птицы изнутри 
декорирована геометрическим ри-
сунком. Медная печать накладыва-
лась на изделие из сырой глины, 
ещё не подвергнутой обжигу. Раз-
ноцветные рисунки птиц помеща-
лись на поверхность глазурованной 
керамики, а на изделиях из металла 
помещались их фигурки (рис. 16). 

13 sur. Gupba görnüşli gapak.
Pic. 13. Lid in the shape of couple.
Рис. 13. Крышка в форме купола.

14 sur. Guşuň şekili bilen bezelen gapaklar.
Pic. 14. Lids, depicted with birds figures.

Рис. 14. Крышки, украшенные  
фигурками птиц.

15 sur. Guşuň şekilinde ýasalan möhür.
Pic. 15. Stamp made in the shape of bird.

Рис. 15. Печать, изготовленная в виде птицы.

16 sur. Guş şekilli heýkeljik.
Pic. 16. Figures in the shape of birds.

Рис. 16. Фигурка в виде птицы.
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gi niň daş ta ra pyn da de mir den ýa sa lan 
tu ta wa jyň bö lek le ri sak la nyp ga lyp dyr. 
Ga pak we ga zan çyg ýer de uzak ýa-
typ, örän za ýa la nyp dyr we daş ýü zü-
niň be zeg le ri sak lan man dyr (12 sur.).

Ki çi ga pak lar bo kur da gy in çe we 
ag zy dar (4-5 sm) küý ze le re ni ýet le-
ni lip, adat ça, ýü zi geo met rik na gyş lar 
bi len ha şam la nan gup ba ýa-da tu wal-
ga gör nü şin de be je ri lip dir (13 sur.). Ki-
çi gap la ryň ga pak la ry nyň has giň den 
ýaý ra ny, ýo kar syn da ky tu ta wa jy guş 
şe ki lin de be ze len le ri dir (14 sur.).

Gu şuň şe ki li şäh rys lam ly la ryň aý-
ra tyn ha la ýan şe kil le ri bo lup, ol me-
tal we ke ra mi ka gap la ry be ze mek de 
giň den peý da la ny lyp dyr. Mu ňa, ke ra-
mi ka önüm ler taý ýar la ny lan da ola ry 
be ze mek üçin ula ny lan gu şuň şe ki lin-
dä ki mis mö hü ri hem şa ýat lyk ed ýär 
(15 sur.). Mö hü riň iç ta ra py geo met rik 
na gyş lar bi len be ze lip, ha çan-da, ol 
he niz bi şi ril me dik çyg toý nuň ýü zü ne 
ba sy lan da onuň şe ki li önü me ge çip dir. 
Ke ra mi ka nyň ýü zü ne guş la ryň dür li 
reňk dä ki su rat la ry hem çe ki lip dir, me-
tal önüm le rin de bol sa, ola ryň heý kel-
jik le ri otur dy lyp dyr (16 sur.). Esa san, 
guş la ryň kep de ri, gum ry, ör dek, dur-
na, bür güt we ş.m. gör nüş le ri niň şe kil-
le ri köp ga bat gel ýär. Çün ki, geç miş de 
Gün do gar halk la ryn da guş bag ty ýar ly-
gyň ny şa ny hök mün de hä si ýet len di ri-
lip dir [2, 158].

Şäh rys la myň iç ki ga la syn da ýü ze 
çy ka ry lan me tal küý ze ji giň ga pa gy-
nyň hem seý rek duş ýan gör nü şi bar. 
Küý ze ji giň bo ýy 22 sm ba ra bar bo lup, 
onuň özi, bo kur da gy, tu ta wa jy we ga-
pa gy aý ry ýa sa lyp, soň ra bir leş di ri-
lip dir (17 sur.). Küý ze ji giň ulu ly gy 12 
sm we giň li gi 10,5 sm bo lup, düý bü ne 
ta rap 7,2 sm çen li da ral ýar. Onuň bo-
kur da gy nyň uzyn ly gy 10 sm, ag zy nyň 
giň li gi 5 sm bo lup, ga pa gy örän gel şik-
li ýa sa lyp dyr. Ol or ta asyr lar da ýew-
ro pa ly şa la ryň hö küm dar lyk ny şa ny 
hök mün de ba şa geý ýän tä ji ni ýat lad-
ýar. Küý ze ji giň eg ni bi len bo kur da gy ny 
bir leş dir ýän tu ta wa jy hem bo lup dyr.

Şäh rys la myň iç ki ga la syn da ýü ze 
çy ka ry lan beý le ki bir me tal küý zä niň 
aşa ky bö le gi za ýa la nyp dyr. Onuň giň 
bo kur da gy we ýo kar sy abat sak la nyp-
dyr. Küý zä niň düw me jik li bir gul py bo-
lup, oňa iki sa ny hal ka jyk otur dy lyp dyr. 
Bu hal ka jyk lar, me ge rem, ga pa gy sak-
la ýan zyn jy ry ýa-da ýü pi bi rik dir mek 
üçin ni ýet le nen dir.

Küý zä niň özi bir nä çe zo la ga bö lü-
nip, epig ra fik we geo met rik na gyş-

Чаще всего встречаются фигурки 
голубей, горлиц, уток, журавлей, 
орлов и других пернатых. Следует 
отметить, что в прошлом у народов 
Востока птица почиталась как сим-
вол счастья [2, 158].

Редкой разновидностью считают 
крышку металлического кувшинчи-
ка, обнаруженного во внутренней 
крепости Шехрислама. Высота кув-
шинчика составляет 22 см. Корпус, 
горлышко, ручка и крышка изготов-
лены отдельно и затем собраны 
(рис. 17). Длина корпуса – 12 см, 
ширина – 10,5 см, книзу корпус из-
делия сужается до 7,2 см. Длина 
горлышка – 10 см, диаметр венчика 
горловины – 5 см. Крышка изготов-
лена очень искусно, по форме напо-
минает венец, символизировавший 
самовластие средневековых евро-
пейских королей. Кувшинчик был 
снабжён ручкой, соединявшей гор-
лышко с корпусом.

Нижняя часть другого металли-
ческого кувшина, найденного во 
внутренней крепости Шехрислама, 
сильно повредилась. Сохранились 
широкое горлышко, сужающееся 
от горловины до корпуса, и верхняя 
часть корпуса. Кувшин имеет ручку, 
соединяющую горлышко и корпус. 
На ручку установлены две петли и 
сверху – шарик (бубенчик). Возмож-
но эти петли, предназначены для 
цепочки или верёвки, удерживаю-
щей крышку.

Горлышко и корпус кувшина поде-
лены на несколько зон и украшены 
эпиграфическим и геометрическим 
орнаментом. На медном поясе кув-
шина сохранились следы арабской 
надписи и орнамент в виде плетё-
ной косы, которые были нанесены 
по всей окружности горловины и 
горлышка кувшина, а также на пло-
ском, выступающем в сторону пле-
чике корпуса (расположенном ниже 
горлышка изделия), и на самом кор-
пусе. Изысканные гравированные 
орнаменты свидетельствуют о вы-
сокохудожественном изначальном 
оформлении кувшина (рис. 18).

Другой достаточно распростра-
нённой разновидностью бытовой 
утвари, обнаруженной в ходе рас-
копок, являются металлические 
ложечки. Как правило, встречаются 
ложки с длинной (10-15 см) ручкой, 

17 sur. Metal küýze we onuň  
çyzgyda dikeldilen görnüşi.
Pic. 17. Metallic jug and its  
shape restored in scheme.

Рис. 17. Металлический кувшин и его 
форма, восстановленная в схеме.
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lar bi len be ze lip dir. Arap ha ty bi len 
ýa zy lan ýaz gy la ryň we saç örü mi ne 
meň zeş na gyş la ryň su du ry küý zä niň 
ag zy bi len bo kur da gy na hal ka la ýyn 
aý la nan mis gu şa gyň ýü zün de, boý-
nun dan gap da la çy kyp du ran te kiz eg-
ni niň üs tün de sak la nyp ga lyp dyr. Gyr-
ma usu lyn da ýe ri ne ýe ti ri len bu ne pis 
be zeg ler küý zä niň ula ny lan döw rün de 
örän gel şik li we owa dan bo lan dy gy na 
şa ýat lyk ed ýär (18 sur.).

Şäh rys lam da ge çi ril ýän bar lag la-
ryň do wa myn da öý ho ja lyk gu ral la-
ry nyň köp duş ýan gör nüş le ri niň bi ri 
hem me tal çem çe jik ler dir. Olar adat-
ça 10-15 sm uzyn lyk da bo lup, ola ryň 
su sa gy ýal pak we çuň bo lan gör nüş-
le ri ga bat gel ýär. Çem çe jik ler, adat ça, 
ere di len me tal dan guý ma usu lyn da 
taý ýar la nyp, kö pü si niň sa py in çe sim 
gör nüş li, kä bi ri niň ki ýa sy bo lup, er ňek-
le ri ha şam la nan dyr (19 sur.). Şeý le 
çem çe jik ler or ta asyr lar da zer gär çi lik-
de we te bip çi lik de giň den ula ny lyp dyr. 
Şäh rys la myň de mir ga zyk-gün ba tar 
çe tin de ga zy lyp üs ti açy lan otag la ryň 
bi rin den ýü ze çy ka ry lan zer gär çi lik gu-
ral la ry nyň ara syn da kin ni wan ja öl çeg 
çem çe jik le ri niň bol ma gy hem mu ňa 
güwä geç ýär.

Şäh rys la myň iç ki ga la syn da ýü ze 
çy ka ry lan bü rünç den ýa sa lan ki çi räk 
so ku da şy (ýenç gi) hem ar pa, bug daý, 
jö wen dä ne le ri ni döw ýän ada ty ýenç gi 
däl-de, dür li der man lyk ot la ry ny ýa-da 
ösüm lik kök le ri ni ýen jip ow rat mak we 
kül ke sin den bo ýag ýa-da der man se-
riş de le ri ni taý ýar la mak üçin ula ny lan 
te bip çi lik gu ra ly dyr. So ku da şyň uzyn-
ly gy 20 sm, ýo gyn ly gy 3-4 sm ba ra bar 
bo lup, iki gy ra sy we or ta sy gü ber çek-
len di ri lip ga bar dy lyp dyr. Şeý le lik de, 
onuň ikä bö lü nen bir ta ra py tu ta waç, 
beý le ki si ýenç gi bo lup hyz mat edip dir. 
Onuň ýü zün dä ki bir nä çe zo lak da ky 
çe per çi lik be ze gi dür li gör nüş li geo-
met rik na gyş lar dan yba rat bo lup dyr 
(20 sur.). Bü rünç den ýa sa lan şeý le 
so ku daş lar Türk me nis ta nyň beý le ki 
or ta asyr ýa dy gär lik le rin de hem köp 
duş ýar we adat ça XI – XII asyr lar bi-
len se ne len ýär (21 sur.) [6; 7, 31-38; 9, 
68]. Em ma, hä zir ki gü ne çen li Şäh rys-
lam da bü rünç den ýa sa lan so ky ýü ze 
çy ka ryl man dy.

Şäh rys lam da ýü ze çy ka ry lan tä sin 
ta pyn dy la ryň ýe ne-de bi ri bü rünç den 
ýa sa lan jaň dyr. Göw rü mi bo ýun ça ol 
ada ty jaň lar dan has uly bo lup (be ýik-
li gi – 20 sm, ag zy nyň giň li gi – 15 sm, 
düý bi niň giň li gi – 10 sm) ýo kar syn da 

testifies on highly-artistic decoration of 
jug (рic. 18).

Metallic spoons are the other variet-
ies of home appliances which come 
across very often in the course of 
excavation works. As a rule, we may 
see the spoons with 10-15 sm handle 
length having a flat and deep scoop. 
The main part of spoons is casted 
from iron .The handle of majority of 
spoons is made in the shape of lean 
core, while some patterns – are made 
of flat plate with engraved borders 
(pic.19).

 In Middle Ages such measured 
spoons were widely used by jewelers 
and doctors (witch-doctors). This fact 
is proved by the tiny measured spoons 
in the collection of jewelry instruments 
revealed in the excavations process in 
one of the rooms in the northern-west-
ern suburb of Shekhrislam.

Bronze pestle found in inner citadel 
of Shekhrislam is also unique. It was 
not simply a unit for decomposition 
the grains of wheat, barley, sorghum, 
probably, it was an instrument that 
was used by twitch-doctor to crush 
various medical herbs or roots and 
prepare medicines from them. Pestle 
length is 20 sm, thickness is 3-4 sm. 
The two borders and core of the pes-
tle have a prominent surface. Hence, 
the pestle is divided into parts, one 
is handling, and the other is crusher. 

глубоким либо плоским черпаком. 
Основная часть ложек отлиты из 
металла. Ручка большинства ложек 
выполнена в виде тонкого стержня, 
а отдельных образцов – плоской 
пластины с гравированными края-
ми (рис. 19). В средние века такие 
мерные ложечки широко исполь-
зовались ювелирами и знахарями. 
Данную версию подтверждает об-
наружение миниатюрных мерных 
ложечек в коллекции ювелирных 
инструментов, выявленной в ходе 
раскопок одного из помещений на 
северо-западной окраине Шехрис-
лама.

Уникален также бронзовый пестик, 
обнаруженный во внутренней цита-
дели Шехрислама. Он представля-
ет собой не просто традиционное 
приспособление для измельчения 
зёрен ячменя, пшеницы, джугары. 
По-видимому, он служил в качестве 
знахарского приспособления, ко-
торый использовали для толчения 
различных лекарственных трав или 
кореньев при изготовлении краси-
телей и снадобий. Длина пестика 
составляет 20 см, толщина – около 
3-4 см. Два края и середина пести-
ка имеют выпуклую поверхность. 
Таким образом, пестик поделён на 
две части – ручку и собственно из-

18 sur. Metal küýzäniň ýokarky bölegi we 
çyzgyda dikeldilen görnüşi.

Pic.18. Upper part of metallic jug  
and shape restored in scheme.

Рис. 18. Верхняя часть металлического 
кувшина и форма,  

восстановленная в схеме.
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мельчитель. Орнамент, нанесённый 
на внешнюю поверхность несколь-
ких зон изделия, сочетает в себе 
различные виды геометрического 
рисунка (рис. 20). Подобные брон-
зовые пестики часто встречаются 
на других средневековых памятни-
ках Туркменистана и датируются 
обычно XI-XII веками [6; 7, 31-38; 9, 
68] (рис.21). Однако до настоящего 
времени на территории Шехрисла-
ма не выявлено бронзовых ступ.

Ещё одной необычной находкой, 
обнаруженной в Шехрисламе, мож-
но считать бронзовый колокол. Он 
отличается сравнительно больши-
ми, чем традиционные образцы, 
размерами (высота – 20 см, диаметр 
корпусной горловины – 15 см, шири-
на у основания – 10 см). К верхней 
части прикреплена петлевидная 
ручка, язычок отлит из железа. Об-
разец подвергся сильной эрозии. 
Внешняя поверхность его корпуса 
декорирована двумя рядами ре-
льефного орнамента в виде плетё-
ной косы. Орнамент гравирован. На 
поверхности средней части корпуса 
располагается арабская надпись – 
«Работа Мухамеда». Сравнительно 
большие внешние параметры, его 
тяжелый вес и толстые стенки по-
зволяют предположить, что колокол 
использовали для домашних живот-
ных, скорее для крупного рогатого 
скота. Согласно этнографическим 
данным, такой колокол подвешива-
ли на шею верблюда, замыкавше-
го караван, чтобы вовремя сори-
ентироваться, если тот собьется с 
маршрута [13] (рис.22).

Среди изделий из металла, най-
денных в Шехрисламе, особое ме-
сто занимает бронзовое зеркало. 
Такие предметы археологи находи-
ли и раньше на памятниках, относя-
щихся к различным эпохам [12, 350-
359]. Все они идентичные: к краю 
приделена маленькая ручка, лице-
вая поверхность плоская, круглая 
и гладкая, обратная поверхность 
украшена различными рельефными 
узорами. Орнаментовка оборотной 
стороны представлена шестью ле-
пестками раскрывшегося бутона. 
Пространство между лепестками 
декорировано тремя рельефными 
точками (рис. 23).

hal ka gör nüş li gul py ýer leş di ri lip dir. 
Ja ňyň için dä ki ka kuw di li de mir den 
ýa sa lyp dyr we ol pos lap, ju da za ýa-
la nyp dyr. Ja ňyň daş ýü zi gyr ma usu-
lyn da iki ha tar saç örü mi gör nü şin dä ki 
na gyş bi len be ze lip dir, or ta gür pün-
de bol sa arap ha tyn da «Mu ham me-
diň işi» di ýen iki söz den yba rat ýaz gy 
ýer leş di ri lip dir. Bu ja ňyň uly göw rü mi, 
ga lyň di wa ry we ag ra my haý sy hem 
bol sa bir iri ma lyň boý nun dan as ma ga 
ni ýet le ni len di gi ni aň lad ýar. Et nog ra fik 
mag lu mat la ry na la ýyk lyk da şeý le jaň-
lar, ker we niň ahy ryn da ky dü ýä niň ha-
tar dan ga lan dy gy ny bil mek üçin, onuň 
boý nun dan asy lyp dyr (22 sur.) [13].

Şäh rys lam dan ta py lan me tal önüm-
le riň ara syn da ýüz gö rül ýän aý na hök-
mün de ula ny lan bü rünç den ýa sa lan 
es bap aý ra tyn orun tut ýar. Şeý le es-
bap lar öň hem dür li dö wür le re de giş li 
ýa dy gär lik ler den ta py lyp dyr [12, 350-
359]. Ola ryň äh li si bir meň zeş gör nüş-
de, ýag ny, gy ra syn da gys ga jyk tu ta-
wa jy bo lup, ýa sy te ge le giň ýüz ta ra py 
te kiz ýyl ma nan, ar ka ta ra py bol sa, 
dür li gü ber çek şe kil ler bi len be ze lip dir. 
Şäh rys lam dan ta py lan ýüz gö rül ýän 
bü rünç es ba byň ar ka ta ra py nyň be ze-
gi açy lan gü lä le giň al ty sa ny gül ýap-
ra gyn dan yba rat bo lup, ola ryň ara la ry 
gü ber çek le nen üç sa ny no kat lar bi len 
dol du ry lyp dyr (23 sur.).

These products include various types 
of geometrical design (pic.20). Such a 
bronze pestles come across very of-
ten on the other medieval monuments 
located at the territory of Turkmenistan 
and dated, usually, as XI-XII centuries 
(pic.21) [6, 7, 31-38, 9, 68]. However, 
bronze made mortar has not been 
found in Shekhrislam till now.

Another unusual finding revealed in 
Shekhrislam is bronze made bell. Its 
sizes are vastly more than tradition-
ally patterns (height-20 sm, diameter 
of neck of bell’s frame -15 sm, width at 
the base-10 sm). A loop shape handle 
is linked to the upper part; the bell’s 
hitch is made of iron. The pattern was 
subject to strong erosion. It became 
rusty and damaged. The outer surface 
of its frame is decorated by two lines 
in relief ornament in the shape of braid 
hair. The ornament is engraved. The 
inscription in Arabic language – «The 
work done by Mukhammad» is placed 
on the surface of middle part of the 
frame. Comparatively large outer pa-
rameters, its heavy weight and thick 
sides made possible to think the bell 
to be predestined for home animal, 
especially, cattle. According to ethno-
graphic data suchlike bells hanged on 
the neck of the camel enclosing the 
caravan in order to find bearings on 

19 sur. Metal çemçejikleriniň dürli görnüşleri.
Pic.19. Various types of metallic spoons.

Рис. 19. Различные виды металлических ложечек.
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Среди ювелирных изделий, най-
денных в Шехрисламе, особого вни-
мания заслуживает медный амулет 
в форме восьмигранника. По краю 
одной из граней установлены дву-
сторонние петли, предназначенные 
для крепления бечевки, при помо-
щи которой, по-видимому, амулет 
крепился на шее (рис. 24). Амулет 
декорирован арабской эпиграфи-
кой, слова молитвы выгравированы 
– по одной строке на каждой грани 
амулета (рис. 25).

В ходе археологических исследо-
ваний в Шехрисламе была обна-
ружена внушительная коллекция 
украшений: медные подвески с из-
ящными петлями в виде листиков, 
бубенцы на детскую одежду или го-
ловные уборы, серьги, а также пло-
ские золотые украшения – нашивки 
в виде цветов, предназначенные 
для оформления одежды (рис. 26).

Таким образом, обнаруженные в 
Шехрисламе металлические изде-
лия дифференцируются по своему 
целевому назначению, технологии 
изготовления, декору. И все же, со 

Säh rys lam dan ýü ze çy ka ry lan be-
zeg önüm le ri niň ara syn da mis tu mar 
aý ra tyn bel len mä ge my na syp dyr. Ol 
se kiz gran ly tur ba şe ki lin de be je ri lip, 
gran la ry nyň bi ri niň iki gy ra syn da bo-
ýun ba gy ny daň ma ga ni ýet le nen hal-
ka jyk la ry dak mak üçin gu la jyk lar otur-
dy lyp dyr (24 sur.). Tu ma ryň epig ra fi ýa 
be ze gi, onuň her gra nyn da arap ha ty 
bi len gyr ma usu lyn da ýa zy lan bir se tir 
do ga-di leg ler den yba rat bo lup dyr (25 
sur.).

Şäh rys lam da ge çi ril ýän ar heo lo gi ýa 
bar lag la ryň do wa myn da mis den be-
je ri len ýap rak şe kil li hal ka ly ja asyk lar, 

time, if the animal lost the route [13] 
(piс. 22).

Bronze made mirror is taking special 
place among the products from metal 
revealed in Shekhrislam. Alike objects 
referring to different epochs were ear-
lier found by the archeologists [12, 
350-359]. All of them were made iden-
tically: small handle is linked to the 
border, the front surface is flat, round 
and smooth, the back surface –deco-
rated by different relief ornaments. The 
ornamentation of back is presented 
by six petals of dehisced flower. The 
space between the petals is filled with 
three prominent dots (рiс. 23).

The copper amulet made in the 
shape of octahedron revealed in Shek-
hrislam is taking special place among 
the other jewelry products. The hinges 
predestined for rope fixation and bind-
ing up on the neck are linked with 
both sides of the verge (pic.24). The 
inscriptions in Arabic language with 
praying words serve as decoration of 
amulet. The inscriptions one line on 

20 sur. Soky ýençgisi.
Pic. 20. Pestle.

Рис. 20. Пестик.

21 sur. Merwden tapylan bürünç soky.
Pic. 21. Bronze sole found in Merv.

Рис. 21. Бронзовая ступка, найденная в Мерве.
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ссылкой на результаты стратигра-
фии, керамики и нумизматики мож-
но с полной уверенностью утверж-
дать, что выявленный учёными 
культурный пласт датируется еди-
ным историческим периодом – XI-
XIII веками. Вопрос места изготов-
ления большинства из них до сих 
пор остаётся дискуссионным.

Известно, что в эпоху средневеко-
вья бурный рост самобытных ремё-
сел способствовал росту объёмов 
товарооборота, придал мощный 
стимул развитию торговли, и, как 
результат, вёл к появлению в горо-
дах и селениях обширных (нередко 
площадью в несколько гектаров) 
ремесленных кварталов. Расшире-
ние торговых связей, рост рыноч-
ной конкуренции требовал особого 
внимания к качеству и внешнему 
оформлению товаров. С целью при-
влечения покупателей поверхность 
изделий щедро декорировалась 
различными элементами орнамен-
товки [6, 7], которая сочеталась эпи-
графическими письменами араб-
ской вязью (чаще всего – добрыми 
пожеланиями владельцу предмета, 
иногда мастера оставляли личную 
монограмму, указывали дату изго-
товления изделия и т. д.). Мастер-
ство декоративного исполнения 
влияло на цену товара. Естествен-
но, это способствовало росту ма-
стерства ремесленников, уделяв-
ших большое внимание внешнему 
оформлению изделий [7, 31-38].

ça ga la ryň tah ýa syn dan ýa-da köý ne-
gin den asyl ýan düw me jik ler, gu lak syr-
ga lar we be zeg üçin egin-eşik le re da-
kyl ýan gül şe kil li ýa sy ja al tyn be zeg ler 
hem köp duş ýar (26 sur.).

Şeý le lik de, Şäh rys lam dan ta py lan 
me tal önüm le ri niň nä mä ni ýet le ni lip 
ýa sa lan dy gy, be je ri liş teh no lo gi ýa sy 
we be ze li şi bo ýun ça dür li-dür li bol-
sa-da, ola ryň ýü ze çy ka ry lan me de-
ni gat la gy stra tig ra fi ýa, ke ra mi ka we 
nu miz ma ti ka mag lu mat lar esa syn da, 
ta kyk XI-XIII asyr lar bi len se ne len ýär. 
Em ma, ola ryň kö pü si niň ni re de taý-
ýar la ny lan dy gy ba ra da ky me se le he-
niz çö zül män gal ýar.

Mä lim bol şy ýa ly, or ta asyr lar da hü-
när ment çi li giň dür li pu da gy nyň ýü ze 
çyk ma gy önüm alyş-çal şy nyň, söw-
da nyň ös me gi ne uly iter gi be rip dir, şä-
her ler de we oba lar da bir nä çe gek tar 
meý da ny tut ýan se net çi ler top lum la ry-
nyň dö re me gi ne ge ti rip dir. Söw da gat-
na şyk la ry nyň gi ňel me gi, ba zar yk dy-
sa dy ýe tin dä ki bäs le şik le riň kö pel me gi 
ne ti je sin de ha ryt la ryň hi li ne hem-de 
şe ki li ne aý ra tyn üns ber lip, aly jy la ryň 

each verge of amulet are placed (pic. 
25).

While carrying out archeological 
excavations in Shekhrislam it has 
been found many decorations: cop-
per pendant with hinges in the form 
of leaves, jingles which are sewed for 
the child cap or clothes, ear brow as 
well as flat golden decorations- braids 
in the shape of flowers predestined for 
clothes decorations (piс. 26).

Hence, iron made products revealed 
in Shekhrislam differs by its predes-
tination, technology preparation and 
decoration. But relying on the materi-
als of stratigraphic, ceramics and nu-
mismatic, we may state, that cultural 
stratum found by scholars belonged to 
one historical period –XI-XIII- centu-
ries. However, the issue relating to the 
majority of their production area has 
not been solved yet.

As it is known, occurrence of various 
types of crafts in medieval resulted in 
developing of turnover gave an im-
petus to trade developing, and finally 
led to creation in cities and villages 
of crafts complexes (sites), occupy-
ing the area of several hectares. As 
a result of enlargement of trade links 
and increase of the competitiveness 
in market economy special attention 
was given to the quality and outer 
view of goods. In order to attract buy-
ers different types of ornament started 
to be labeled on the outer side of the 
products [6, 7], which was harmonized 

22 sur. Düýäniň boýnundan asylýan jaň.
Pic. 22. Bell which was hanged  

on the neck of camel.
Рис. 22. Колокол, который вешали на  

шею верблюда.

23 sur. Ýüz görülýän bürünç esbap.
Pic. 23. Bronze made mirrow. 

Рис. 23. Бронзовый предмет-зеркало.
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with ligature (mostly  – good wishes to 
the owner of the product, sometimes 
the experts left their monograms, 
mentioned date of items, productions 
e.c.t . The highly made product had a 
positive impact on the price of goods. 
Naturally, it facilitated to growing the 
skillfulness of craftsmen, who paid a 
special attention to product decoration 
[7, 31-38].

Successful development of trade 
and crafts resulted in increasing the 
territory and population of the fortress 
Tyak-Yazyr (it was the name of Shek-
hrislan in middle ages), built as rabat1 
along with caravan route in IX century. 
The fortress has been transformed 
into urbanized medieval city. Distinc-
tive crafts such as moulding of met-
als, pottery, ceramics, weawing, pro-
duction of glasses and jewelries were 
highly develoed. The production com-
plexes, which include workshops of 
masters on ceramic, experts on iron, 
weavers business and others occu-
pied large territories. The ovens found 
in the excavation works, as well as 
tens of complexes singled out in the 
city and suburbs, created from melted 
iron and lime stock, which were widely 
used in production of metal, prove the 
existence of the crafts production.

In the course of excavations near 
the northern wall of Shekhrislam for-
tress, in the suburb of the city, in west-
ern rabad2, in the area where residues 
1  Rabat, ribat-fortified caravanserai, transcoder 
fortress.
2 Rabad-suburb

ün sü ni çek mek üçin ola ryň ýü zü ne 
be zeg üçin dür li gör nüş dä ki, na gyş lar 
çe ki lip baş la nyp dyr [6, 7]. Dür li be zeg-
ler bi len bir ha tar da, ha ry dyň eýe si ne 
ýag şy ni ýet-ar zuw lar, jüm le ler, ha ry dy 
ýa san us sa nyň ady, se ne si we ş.m. 
ba ra da, arap ha tyn da ýa zy lan, mag lu-
mat lar ýer leş di ri lip dir. Önü miň be ze gi 
nä çe ne pis hem-de köp bol sa, ol şon-
ça-da ýo ka ry ba ha la nyp dyr. Şo ňa gö-
rä-de us sa lar öz önüm le ri ni oňat be-
ze mek li ge aý ra tyn üns be rip dir ler [7, 
31-38].

IX asyr da ker wen ýo lu nyň ug run da 
ra bat1 hök mün de gur lan Täk-Ýa zyr 
ga la sy nyň (Şäh rys lam or ta asyr lar da 
şeý le at lan dy ry lyp dyr) hem söw da we 
se net çi lik iş le ri niň ro waç lan ma gy ne ti-
je sin de ilat sa ny kö pe lip dir, meý da ny 
ep-es li ula lyp, şä he re öw rü lip dir. On-
da se net çi li giň we hü när ment çi li giň 
me tal iş läp be jer mek, küýzegärçilik, 
dok ma çy lyk, aý na önüm çi li gi we zer-
gär çi lik ýa ly gör nüş le ri has-da ösüp dir. 
Küý ze gär le riň, de mir çi le riň, dok ma çy-
la ryň we beý le ki le riň us sa ha na la ryn-
dan yba rat önüm çi lik top lum la ry bir nä-
çe gek tar meý da ny eýe läp dir. Hä zir ki 
wagt da ga zuw-ag ta ryş iş le ri niň ne ti je-
sin de şä he riň we şä her ete gi niň çäk-
le rin de şol se net çi lik önüm çi li gi niň 
su but na ma la ry bo lan kü re le riň, hum-
dan la ryň, de mir er gin le rin den we me-
tal önüm çi li gin de giň den peý da la ny lan 
hek daş la ryn dan eme le ge len top lum-
la ryň on lar ça sy ýü ze çy ka ryl dy. Şäh-
rys la myň de mir ga zyk ga la di wa ry nyň 
go la ýyn da, şä he riň çäk le rin de we gün-
1 Rabat, ribat - berkidilen kerwensaraý, araçäk 
galasy.

Бурное развитие торговли и ремё-
сел привело к увеличению площади 
и численности населения крепости 
Тяк-Языр (так в средние века на-
зывался Шехрислам), возведенной 
в IX веке в качестве рабата1 вдоль 
караванного маршрута. Постепен-
но крепость превращалась в ур-
банизированный средневековый 
город. Особого развития достигли 
самобытные ремёсла – литьё ме-
талла, гончарное мастерство, ткац-
кое дело, производство стекла и 
ювелирное искусство. Расположен-
ные в черте города ремесленные 
посады, включавшие в себя ряды 
гончаров, железных дел мастеров, 
литейщиков железа, ткачей, зани-
мали площадь в несколько гекта-
ров. Доказательством существо-
вания ремесленного производства 
служат выявленные в ходе архео-
логических раскопок печи, а также 
десятки мастерских, располагав-
шихся некогда в черте города и го-
родских посадов. В ходе раскопок 
близ северной крепостной стены 
Шехрислама, на окраине города и в 
западном рабате2, в месте предпо-
ложительно сохранившихся остат-
ков мастерской по производству 
металлических изделий были об-
1  Рабат, рибат - укреплённый караван-
сарай, трансграничная крепость. 
2  Рабад- пригород.

24 sur. Tumaryň umumy görnüşi.
Pic. 24. General view of amulet. 
Рис. 24. Общий вид амулета.

25-njy sur. Tumaryň ýüzündäki ýazgylar.
Pic. 25. Incsriptions on the amulet.

Рис. 25. Надписи на амулете.
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of the preserved workshops on pro-
duction of metallic items, (iron burned 
pieces), lime-stock as well as the frag-
ments iron made home appliances 
and materials, used for making these 
objects, were revealed.

In one of the excavated rooms lo-
cated on northern-western suburb of 
Shakhristan3 there were found hearth 
and lewelry instruments: small stone 
made caldron for melting metal, unit 
for weights predestined to define the 
weight of items, and copper kettlebell 
as well as tiny spoon, awl to make 
holes in the readymade products. The 
findings testify that the jewelry busi-
ness flourished in the city.

Thus, there is enough ground to 
consider that the majority of the me-
tallic products have been produced in 
the city itself. Archeological excava-
tions, that are supposed to be held in 
future, allow us to gather new data on 
craftsmen and business activities in 
Shekhislam and also information on 
economic and cultural relations sup-
ported by them with the neighbor re-
gions and countries.
3  Shakhristan – Main part of the city. 

ba tar ra ba dyn da2 , me tal önüm çi li gi niň 
ýa-da us sa ha na sy nyň ga lyn dy la ry dyr 
diý lip çak la ny lan ýer ler de al nyp bar lan 
ga zuw iş le ri niň do wa myn da kö ýen de-
mir bö lek le ri niň tok ga la ry nyň, he kiň, 
de mir den ýa sa lan ho ja lyk önüm le ri niň 
we ola ry iş läp be jer mek üçin ula ny lan 
se riş de le riň ga lyn dy la ry ta pyl dy.

Şeý le hem, şäh ris ta nyň3 de mir ga-
zyk-gün ba tar çe tin de üs ti açy lan otag-
la ryň bi rin de ojak we onuň gap da lyn-
da zer gär çi lik gu ral la ry, ýag ny me ta ly 
eret mek de ula ny lan ki çi jik daş ga zan, 
me ta lyň ag ra my ny çek mä ge ni ýet le-
nen te re zi ça na jyk la ry we mis den ýa-
sa lan ag ram da şy, kin ni wan ja öl çeg 
çem çe jik le ri, ýa sa lan önü mi deş mek 
üçin ula ny lan biz we ş.m. ýü ze çy ka-
ryl dy. Bu ta pyn dy lar şä her de zer gär-
çi lik bi len hem meş gul la ny lan dy gy na 
gü wä geç ýär.

Şeý le lik de, Şäh rys lam dan ýü ze çy-
ka ry lan me tal önüm le ri niň ag ram ly bö-
le gi hut şol ýer de ýa sa lyp dyr diý mä ge 
do ly esas ber ýär. Ge le jek de ge çi ril jek 
ar heo lo gi ýa bar lag lar Şäh rys la myň ila-
ty nyň se net çi li gi, hü när ment çi li gi, ola-
ryň goň şy se bit ler we ýurt lar bi len alyp 
ba ran yk dy sa dy-me de ni gat na şyk la ry 
ba ra da tä ze mag lu mat la ry top la ma ga 
ýar dam be rer.
2  Rabad – şäher etegi. 
3  Şähristan – şäheriň esasy bölegi.

наружены крицы (куски сгоревшего 
железа), известняка, а также фраг-
менты бытовой утвари из железа и 
материалы, использовавшиеся для 
их изготовления.

В одном из расчищенных поме-
щений на северо-западной окраи-
не Шахристана3, были обнаружены 
очаг и ювелирные инструменты: из-
ящный каменный котёл для плавки 
металла, чашечки весов для взве-
шивания металла, медная гиря, а 
также миниатюрные мерные ложеч-
ки, шило для проделывания отвер-
стий уже в готовом изделии и т. п. 
Эти находки свидетельствуют о том, 
что в городе процветало ювелирное 
дело.

Таким образом, существует пол-
ное основание считать, что весомая 
часть найденных в Шехрисламе 
металлических изделий изготовле-
на в самом городе. Планируемые 
в будущем археологические иссле-
дования позволят собрать новые 
сведения о ремёслах и промыслах, 
которыми занималось население 
Шехрислама, а также об экономиче-
ских и культурных связях, поддер-
живаемых ими с соседними регио-
нами и странами.
3  Шехристан – основная часть города.

26 sur. Bezeg önümleri.
Pic. 26. Jewelries. 

Рис. 26. Ювелирные изделия.
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The well-known historical figure, 
founder of Great Moguls empire, tal-
ented poet Zahireddin Muhammad 
Babur (1483-1530) understood per-
fectly the artistic regularities of as-
pectual and genre varieties of classic 
Turkic literature. He studied and inter-
preted his own views and conclusions 
dealing with issues on predominating 
and characteristic peculiarities of this 
or that genre in the creativity heritage 
of other poets. Suchlike hypotheses 
and conclusions are reflected in all his 
works to certain extent. The detailed 
interpretation and deep treatment 
served him as weighty support to cre-
ate ideal and poetic developed works 
that were perfect in terms of shape 
and contents. The said is related to 
the versions and conclusions given 
in his works on artistic peculiarities of 
genre muammа1 , as well as poetic 
works created in this poetic measure-
ment. In particular, in «Babur name», 
the famous poet while depicting liter-
ary environment of Herat, he anticipat-
ing his notes by the words: «Still Mullo 
Muhammad Badakhshi...» and stated 
his views on the tractate written in 
«muamma» genre [1].

«Babur name» provided a number 
of facts on literary parties devoted to 
different topics. There was no doubt, 
1 «Muamma» genre comes across in the 
creation of Medieval Arabic, Turkic and Persian 
poets. In «muamma»  genre the name is hided.

Выдающаяся историческая лич-
ность, основатель государства 
Великих Моголов, талантливый 
поэт Захиреддин Мухаммед Бабур 
(1483-1530) в совершенстве постиг 
художественные закономерности 
видового и жанрового многообразия 
классической тюркской литерату-
ры. Он изучил и интерпретировал 
собственные взгляды и заключе-
ния в вопросах преобладания и ха-
рактерных свойств того или иного 
жанрового состава в творческом на-
следии других поэтов. Подобные 
гипотезы и заключения, в той или 
иной степени, включены в содержа-
ние практически всех его письмен-
ных трудов. Такая детальная ин-
терпретация и глубинная трактовка 
служила ему весомым подспорьем 
в создании совершенных по форме 
и содержанию, идейно и поэтически 
зрелых произведений. Сказанное 
относится к представленным в его 
работах версиям и заключениям о 
художественных особенностях жан-
ровой формы «муамма»1, а также о 
созданных в данном стихотворном 
жанре поэтических произведениях. 
В частности, в «Бабур-наме» вы-
дающийся поэт, описывая литера-
1  Жанр «муамма» встречается в творчестве 
средневековых арабских, тюркских и 
персидских поэтов. В стихах в жанре 
«муамма» скрывается имя.

Ta ryh da yz go ýan aja ýyp şah sy-
ýet le riň bi ri, Be ýik Mo gol lar döw le ti ni 
esas lan dy ry jy, ze hin li şa hyr Za hy red-
din Mu ham met Ba byr (1483-1530) 
tür ki nus ga wy ede bi ýa ty nyň gör nüş-
le ri niň çe per çi lik ka nu na la ýyk lyk la ryn-
dan, şol gör nüş ler ba ra da ky na za ry ýet 
hä si ýet li eser le ri niň maz mu nyn dan, 
ola ryň ara ta pa wu dyn dan ha bar ly bo-
lup dyr. Ol öz döw rün de, ze rur bo lan 
ha la tyn da, haý sy dyr bir çe per gör-
nü şiň ýa-da žan ryň bel li bir hä si ýe ti, 
bu çe per gör nüş le riň ýa-da žanr la ryň 
haý sy dyr bir şa hy ryň dö re di ji li gin dä ki 
hä si ýet le ri ba bat da hem öz ge len ne-
ti je le ri ni we ga ra ýyş la ry ny aýan edip-
dir. Şu nuň ýa ly ne ti je ler we ga ra ýyş lar 
onuň iş le ri niň äh li si niň maz mu nyn da 
dür li de re je de öz be ýa ny ny ta pyp dyr. 
Ol şu nuň ýa ly ne ti je le re we ga ra ýyş-
la ra da ýan mak bi len şa hy ra na ide ýa-
la ra ýug ru lan kä mil eser le ri dö re dip dir. 
Onuň «muam ma»1 ede bi gör nü şi we 
bu gör nüş de dö re di len şy gyr lar ba-
ra da ber ýän mag lu mat la ry we ga ra-
ýyş la ry ba ra da hem şu nuň ýa ly ne ti jä 
gel mek müm kin. My sal üçin, ol «Ba-
byr na ma da» Hy ra dyň ede bi dur mu şy-
ny be ýan et mek bi len: «Ba ryp, Mol la 
Mu ham met Ba dah şi...» di ýip sö ze 
1 «Muamma» edebi görnüşi orta asyrlarda 
ýaşap geçen arap, türki dilli we pars 
şahyrlarynyň döredijiliginde duş gelýär. Bu 
edebi görnüşde ýazylan eserlerde haýsydyr bir 
at gizlengi bolýar.
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that the literary parties, which became 
a tradition of that period, were aimed 
for discussion of verses in «muam-
ma» genre which got a wide spread. 
In certain parts of »Babur name», in 
particular, the whole extracts devoted 
to the creativity of such experts of pen 
as Shihabiddin Muammai, Mullo Mu-
hammad (Zhununi) Badakhshi, Shar-
ifi Munazhim, who famed «muamma» 
genre by their «rissallars»(messages, 

турную среду Герата, предваряя 
свою запись словами: «Так, Мулло 
Мухаммад Бадахши…», излагает 
собственную оценку его трактата, 
написанного в жанре «муамма» [1].

В «Бабур-наме» содержится мно-
жество упоминаний о творческих 
вечерах по различной литературной 
тематике. Традиционным в ходе та-
ких литературных вечеров, вне вся-

baş la ýar we onuň «muam ma» ede-
bi gör nü şi hak da ky ri sa la sy ba ra da ky 
ga ra ýyş la ry ny mä lim ed ýär [1].

«Ba byr na ma da» dür li te ma la ra ba-
gyş la nan ede bi ag şam lar ba ra da köp 
mag lu mat lar be ril ýär. El bet de, gu ra-
lan bu ede bi ag şam lar da «muam ma» 
gör nü şin de ýa zy lan şy gyr la ryň ara al-
nyp mas la hat la şy lan dy gy şüb he siz dir. 
Şu nuň ýa ly hä si ýet li şy gyr la ry ýaz mak 
şol döw rüň ede bi to par la ry nyň ara syn-
da dä be öw rü lip dir. «Ba byr na ma nyň» 
bir nä çe ýe rin de, «muam ma» ede bi 
gör nü şi ne ba gyş la nan ri sa la la ry bi len 
go wy ta na lan Şi ha bid din Muam ma ýy-
nyň, Mol la Mu ham met (Žu nu ni) Ba-
dah şi niň, Şa ri fi Mu naj ji miň ady ag zal-
ýar. Bu alym lar Ba byr bi len yzy gi der li 
söh bet deş bo lup dyr lar we şol ede bi 
ag şam la ra gat na şyp dyr lar. My sal 
üçin, Şi ha bid din Muam ma ýy we Mol la 
Mu ham met (Žu nu ni) Ba dah şi, mä lim 
bol şy ýa ly, soň ra «muam ma» ede bi 
gör nü şi ba ra da ri sa la ýa zyp, bu eser-
le ri ni Ba by ra ba gyş lap dyr lar [2].

Umu man, Za hy reddin Mu ham met 
Ba byr «muam ma» ede bi gör nü şi niň 
ka nu na la ýyk lyk la ryn dan we oňa de-
giş li ri sa la lar dan ha bar ly bo lup dyr. 
Ýa zy lan bu ri sa la lar we «muam ma» 
ede bi gör nü şi niň olar da be ýan edi len 
ka nu na la ýyk lyk la ry ba ra da onuň öz 
ga ra ýyş la ry hem bo lup dyr. Biz Şi ha-
bid din Muam ma ýy bi len Mol la Mu ham-
met (Žu nu ni) Ba dah şi niň ri sa la la ry nyň 
Ba by ryň şu ga ra ýyş la ry nyň tä si ri bi len 
ýa zy lan dy gy ny aý dyp bi le ris.

«Muam ma» ede bi gör nü şin de ýa-
zy lan şy gyr lar Za hy ret din Mu ham met 
Ba by ryň dö re di ji li gin de mö hüm orun 
eýe le ýär. Hä zi re çen li şa hy ryň bu ede-
bi gör nüş de tür ki dil de ýa zy lan 54 şyg-
ry mä lim edi lip dir. Olar il kin ji ge zek Fu-
ad Köp rü li za da ta ra pyn dan 1931-nji 
ýyl da «Mil li ta tab bu lar» at ly ýy gyn dy-
nyň dü zü min de ne şir edi lip dir.

S. Ha sa now ta ra pyn dan ça pa taý-
ýar la ny lan «Bo bur şe ri ýa ti dan» at ly 
ki ta ba hem «muam ma» ede bi gör nü-
şin de ýa zy lan şy gyr la ryň 52 sa ny sy 
gi ri zi lip dir [3].

Şa fi ka Ýor kin hem 1993-nji ýyl da 
ne şir edi len «Bo bur man gu li gi» at ly 
ýy gyn dy sy na «muam ma» ede bi gör-

Babyryň portreti, orta asyr miniatýurasy (1605-1615). Britan muzeýi. London.
Babur’s portrait, medieval miniature (1605-1615). British museum. London. 

Портрет Бабура, средневековая миниатюра (1605-1615). Британский музей. Лондон.
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addresses). These authors took di-
rect part in organizing and conducting 
thematic literate parties, participated 
actively in debates, and had meet-
ings very often with ruler himself. It is 
known that being impressed by deep-
ness and scientific argumentations of 
Babur’s view, Shihabiddin Muammai, 
and Mullo Muhammad Muhammad 
(Zhununi) Badakhshi created their 
own tractates -«rissallars» in «muam-
ma» genre [2].

Thus, Zahiriddin Muhammad Babur 
studied perfectly regularities of literate 
genre «muamma and artistic peculiari-
ties of tractates created in this form. 
Having learned these peculiarities, he 
formulated his own system of views 
and traditions peculiar for this genre. 
Detailed artistic analyses of tractates 
of Shihabiddin Muammai, and Mullo 
Muhammad (Zhununi) Badakhshi led 
to an idea that they were created un-
der direct influence of literate views of 
Babur mentioned above.

The verses in «muamma» genre 
take special place in the creativity of Z. 
M. Babur. As of today, 54 verses of the 
poet, written in Turkic language in the 
«muamma» genre are known. They 
were published by Fuad Kuprulizade 
in 1931 in the collection «Milli tatabu-
lar» for the first time.

кого сомнения, считалось обсужде-
ние художественного своеобразия 
стихотворных произведений, соз-
данных в жанре «муамма», полу-
чившей широкое распространение 
в литературных кругах рассматри-
ваемого периода. В отдельных ча-
стях «Бабур-намы», в частности, 
целые отрывки посвящены творче-
ству таких популярных в то время 
мастеров пера, как Шихабиддин 
Муаммаи, Мулло Мухаммад (Жуну-
ни) Бадахши, Шарифи Мунаджим, 
прославившихся своими «рисала-
ми» (послание, письмо, обращение) 
жанровой формы «муамма». Эти 
авторы принимали непосредствен-
ное участие в организации и про-
ведении тематических литератур-
ных вечеров, активно участвовали 
в обсуждении, часто встречались 
и беседовали с самим правителем. 
Известно также, что Шихабиддин 
Муаммаи и Мулло Мухаммад (Жу-
нуни) Бадахши, впечатленные глу-
биной и научной аргументирован-
ностью взглядов Бабура, создали 
собственные авторские трактаты 
‒ «рисалы» в жанре «муамма» [2].

Таким образом, Захириддин Му-
хаммед Бабур в совершенстве изу-
чил закономерности литературного 
жанра «муамма» и художествен-

nü şin de ýa zy lan muam ma şy gyr la ry 
gi ri zip dir. Ol bu şy gyr la ry S. Ha sa now 
ta ra pyn dan ça pa taý ýar la ny lan ki tap-
dan alan dy gy ny bel läp geç mek bi len: 
«Men «Za hy reddin Mu ham met Ba by-
ryň di wa ny» at ly ki ta by ta mam lam soň, 
onuň 174-nji sa hy pa sy na eli miň as-
tyn da bo lan iki «muam ma ny», ýag ny 
«Ba byr» we «Şa» «muam ma la ry ny» 
gi riz dim» di ýip dir. Şa fi ka Ýor kin öz ýy-
gyn dy syn da 27 sa ny «muam ma da» 
giz le nen at la ry ýü ze çy kar ma gyň ýol-
la ry ny gör ke zip dir. Em ma ola ryň ara-
syn da «Ha kim» di ýen çöz gü di bo lan 
«muam ma» duş gel me ýär [4].

Şo nuň ýa ly-da, Ba by ryň «muam ma-
la ry» S. Ha sa now ta ra pyn dan «Pa riž 
di wa ny» ese ri esa syn da 1993-nji ýyl-
da ça pa taý ýar la ny lan «Mah ra mi as-
ror top mo dim» at ly ýy gyn dy da hem 

Babyryň «Diwanyndan» sahypalar. Özbegistanyň YA-nyň Alyşir Nowaýy adyndaky  
Edebiýat muzeýinde 317-nji belgide saklanýar. Daşkent (Özbegistan).

Pages from Babur’s «Divane» It is kept in Museum of literature named after Alisher  
Navoyi of Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan under  

personal number No317. Tashkent. (Uzbekistan). 
Страницы из «Дивана» Бабура. Хранится в Музее литературы им. Алишера Навои АН 

Республики Узбекистан под инв. № 317. Ташкент (Узбекистан).
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The book «Bobur sheriyatidan», 
prepared for publication by S. Kha-
sanov, also includes the verses in 
«muamma» genre. The number of 
these verses is 52 [3].

The verse «muamma» was also in-
cluded in the collection «Bobur man-
guligi» published by Shafika Yerkin in 
1993. Underlining the verses «muam-
ma» to be taken by her from the pre-
pared publication of S. Khasanov, she 
writes: «When I was nearly finishing 
the book «Divan of Z. M. Babur« I in-
cluded two «muamma» i.e. «Babur» 
and «Shah» being at hand into 174 
pages volume book. In the collection 
of Shafica Yerkin the way to guess 27 
«muamma» is shown. «Muamma» 
written on the name of«Khakim», is 
not figured among them [4].

The collection of verses titled «Mah-
rami asror topmadim» published by 
S. Khasanov in 1993 on the basis of 
«Paris divan» also content Babur’s 
«muamma». According to Khasanov 
– the verses of this divan were done 
in chronological order rather than al-
phabetical one [5]. This is a reason 
for «muamma» to be presented in 
mixed order with other written verses. 

ные особенности созданных в этой 
форме трактатов. Исследовав эти 
особенности, он сформулировал 
собственную систему взглядов и 
градаций, характерных для дан-
ной жанровой формы. Детальный 
художественный анализ трактатов 
Шихабиддина Муаммаи и Мулло 
Мухаммада (Жунуни) Бадахши по-
зволяют заключить, что они были 
созданы под непосредственным 
влиянием указанных выше литера-
турных воззрений Бабура.

Стихотворные произведения жан-
ра «муамма» занимают важное 
место  в творчестве и самого За-
хириддина Мухаммеда Бабура. До 
наших дней сохранилось 54 стихот-
ворения Бабура, написанные им на 
тюркском языке в жанре «муамма». 
Впервые они были опубликованы 
Фуадом Купрулизада в 1931 году в 
сборнике «Миллий татаббуълар».

В книгу «Бобур шеъриятидан», 
подготовленную к печати С. Хасано-
вым, также включено 52 стихотво-
рения в жанре «муамма» [3].

Шафикой Ёркин в 1993 году в 
сборник «Бобур мангулиги» также 
были включены стихотворения в 

ber lip dir. S. Ha sa no wyň tas syk la ma-
gy na gö rä, bu ýy gyn da esas bo lup 
hyz mat eden di wan elip biý ter ti bin-
de däl-de, «muam ma la ryň» ýa zy lan 
wagt la ry na gö rä dü zü lip dir [5]. Şol se-
bäp li bu «muam ma lar» beý le ki şy gyr 
gör nüş le ri bi len ga rym-ga tym edi lip 
ýer leş di ri lip dir. Bu «muam ma lar» je mi 
29 sa ny dyr [6]. Alym «Pa riž di wa nyn-
da ky» «muam ma la ra» goş ma ça, şu 
ede bi gör nüş de ýa zy lan, 20 şyg ry ki-
ta by na gi ri zip, ola ry ki ta byň ahy ryn da 
aý ra tyn lyk da gör ke zip dir. Beý le ki ne-
şir ler den ta pa wut ly lyk da, bu ki tap da 
«Hu ma ýun», «Aýaz» we «Şa» di ýen 
çöz gü di bo lan «muam ma lar» duş gel-
me ýär.

A. Ab du ga fu row 1994-nji ýyl da Ba-
by ryň di wa ny ny ne şir et di rip dir. Ol bu 
ki ta by beý le ki ne şir ler bi len de ňeş di rip 
ça pa taý ýar lap dyr. Onuň dü zü min de 
53 sa ny «muam ma» bar [7].

Şo nuň ýa ly-da, Ş. Ýor kin ta ra pyn-
dan ça pa taý ýar la ny lan «Ba by ryň di-
wa ny Ka bul ne şi ri ne goş ma ça» at ly 
ki tap da tür ki dil de ýa zy lan 54 sa ny 
«muam ma» ýer leş di ri lip dir [8].

R. Or zi be kow «Ba byr we li ri ka nyň 
ki çi žanr la ry» at ly ma ka la syn da Ba-
by ryň aşak da ky se tir le ri niň nä hi li hä-
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Their total number is 29 [6]. Another 
20 verses of «muamma», which were 
reflected in the end of the book sep-
arately, were added by publisher to 
the verse «muamma» «Paris divan». 
In this book, unlike the other pub-
lications, one will not come across 
the verse «muamma» for the names 
«Khumayun», «Ayaz» and «Shah».

In 1994 A. Abdugaphurov issued 
Babur’s divan. Having confronted with 
other existing editions he materialized 
this publication. In this edition there 
are 53 «muamma» [7].

Moreover, 54 «muamma» in Turkic 
language is included in the publication 
«Babur’s divan, addition to publication 
in Kabul» prepared by Sh. Yerkin [8].

R. Orizbekov in his article «Bobur 
va lirikaning janlari», informing on his 
own view characteristic peculiarities of 
the next poetic lines of Babur and ana-
grams coded in it, writes the following: 

жанре «муамма». Подчеркивая, что 
указанные стихотворения были взя-
ты из книги, подготовленной к изда-
нию С. Хасановым, она сообщает: 
«Завершая книгу «Диван Захирид-
дина Мухаммада Бабура», на 174 
странице я включила оказавшиеся 
под рукой два стихотворения  «му-
амма» – «Бабур» и «Шах». В своем 
сборнике Ш. Ёркин поясняет ме-
тодику расшифровки собственных 
имён, закодированных в содержа-
нии 27 стихотворений  «муамма». 
Однако среди указанных стихотво-
рений ни разу не встречается стих  
«муамма», написанный на анаграм-
му «Хаким» [4].

Стихотворения  «муамма» пера 
Бабура приводятся и в поэтиче-
ском сборнике «Махрами асрор 
топмадим», подготовленном к из-
данию в 1993 году С. Хасановым на 
основе книги «Парижский диван». 

si ýet le re eýe di gi ni we şol se tir ler de 
nä hi li at la ryň giz le nen di gi ni açyp gör-
kez mez den: «Kä bir se tir ler de bol sa 
adam at la ry ýa-da baş ga zat la ryň at la-
ry giz le nip dir» diý mek bi len çäk len ýär:

«Бу дунёдин фараҳ йўқтур мени 
маҳзунға жонсиз,

Жаҳондин ким десун биллоҳ, 
керакмас менга жон онсиз».

(Ma ny sy: «Men gam gyn üçin bu 
dün ýä de ja nan syz ra hat lyk ýok,

Hu daý dan ant iç ýä rin: bu dün ýä de 
on suz ma ňa jan ge rek mez».)

«Сендин айру найлагаймен 
айшу саҳбо хушлиғин,

Ким, сенинг учун тилармен 
барча дунё хушлуғин».

(Ma ny sy: «Sen den aý ra lyk da şat lyk, 
şow hun nä mä me der kar?

Babyryň heýkeli. Andyžan (Özbegistan).
Sculpture of Babur. Andizhan (Uzbekistan). 

Скульптура Бабура. Андижан (Узбекистан).
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«In some fards the human names or 
names of other object are coded».

«In the perishable world, I have no 
rest and suffer in sad,

Honest to god, I don’t care my soul 
without her».

«What should I do in joy and jolly 
time being parted from you? 

You are breathed by all- 
all landed joys».

«Don’t try to hold him, oh the flower, 
he is worth your love, Immediately, he 
lays his head, like autumn petal».

«I did not know the dignity 
of beloved, until I left her,

And never thought, how hard is her 
dignities to value!».

In the tractates devoted to «muam-
ma» it is mentioned that all verses 
might not be considered as «muam-

По утверждению С. Хасанова, сти-
хотворения в этом сборнике рас-
полагаются не в алфавитном, а в 
хронологическом порядке, то есть 
согласно времени их написания [5]. 
По этой причине стихи  «муамма» (в 
общем количестве – 29 стихотворе-
ний) были помещены  вперемежку 
с другими стихотворными жанрами 
[6]. К этим стихотворениям в «Па-
рижском диване» издатель добавил 
дополнительно еще 20 стихов  «му-
амма», которые указал отдельно 
в конце книги. В отличие от других 
изданий, в этой книге не встретишь 
ни одного стиха  «муамма» на ана-
граммы «Хумаюн», «Аяз» и «Шах».

1994 году А. Абдугафуров подго-
товил новое издание поэтического 
дивана Бабура на основе сравни-
тельного анализа с предыдущими 
изданиями книги. В очередной сбор-
ник включено 53 стиха  «муамма» 
[7].

Se niň üçin di lä rin dün ýe şat ly gyn».)

«Тутмағил, эй гул, 
равоким ишқинг ичра бу ғариб,

Ерга бош қўйғай хазон япроғи 
янглиғ сарғайб».

(Ma ny sy: «Gü lüm, sak la jak bol ma, 
söý gi ňe my na syp bu ga ryp,

Güýz ýap ra gy ýa ly sa ra lyp, öz ba şy-
ny ýe re go ýar».)

«Ёр қадрин билмадим 
ёрдин айрилмадим,

Ёр қадри мунча ҳам душвор 
экандур, билмадим» [9].

(Ma ny sy: «Ýa ryň gad ry ny bil me dim 
aý ra lyk in ýän çä ba şym dan,

Ýar gad ryn bil mek şeý le kyn eken, 
men mu ny bil män di rin».)

«Muam ma» ede bi gör nü şi ne ba-
gyş la nan ri sa la lar da her bir şyg ryň 
«muam ma» bo lup bil me jek di gi aý dyl-

Babyryň metjidi. Kabul (Owganystan).
Babur’s Mosque. Kabul (Afghanistan). 
Мечеть Бабура. Кабул (Афганистан).
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ma». According to medieval expert 
Ataullo Khusayni the verse is consid-
ered to be «muamma», if the follow-
ing genre requirements are observed: 
«Tiskhom-muamma» is acknowl-
edged the rhythmic syllable which 
indicates object indirectly, the logic 
interpretation of which singles out the 
name or the anagrams name. Indirect 
order (hint) to the name is considered 
as an obligatory condition. There is 
enough ground to it: if someone wrote 

Кроме того, в подготовленный к 
печати Ш. Ёркином сборник «Диван 
Бабура Дополнение к Кабульскому 
изданию» включены 54 стиха  «му-
амма» на тюркском языке [8].

Р. Орзибеков в своей статье «Ба-
бур и малые жанры лирики», пред-
варяя собственную трактовку ха-
рактерных свойств следующих 
поэтических строк Бабура и зашиф-
рованных в них анаграмм, пишет: 
«В некоторых же фардах закодиро-
ваны человеческие имена либо на-
звания других предметов»:

«Бу дунёдин фараҳ йўқтур мени 
маҳзунға жонсиз,

Жаҳондин ким десун биллоҳ, 
керакмас менга жон онсиз».

(Дословно: «В бренном мире по-
коя я не обрету, и томлюсь я в пе-
чали,

И Всевышним клянусь, я душою 
своей не дорожу без неё».)

«Сендин айру найлагаймен айшу 
саҳбо хушлиғин,

Ким, сенинг учун тилармен барча 
дунё хушлуғин».

(Дословно: «На что мне радость и 
веселье в разлуке без тебя,

Тобою дышит всё – все радости 
земные».)

«Тутмағил, эй гул, равоким ишқинг 
ичра бу ғариб,

Ерга бош қўйғай хазон япроғи 
янглиғ сарғайб».

(Дословно: «Не стремись удер-
жать его, о цветок, он достоин твоей 
любви, Не помедлив, голову сложит, 
как осенний лепесток».)

«Ёр қадрин билмадим ёрдин 
айрилмадим,

Ёр қадри мунча ҳам душвор 
экандур, билмадим» [9].

(Дословное: «Любимую я не це-
нил, пока разлука не сразила,

Не думал, сколь же трудно оце-
нить достоинства её!»)

В трактатах, посвящённых жан-
ру «муамма», говорится, что не 
каждое стихотворение может быть 

ýar. Ataul la Hü seý ni niň be ren mag-
lu ma ty na gö rä, şyg ryň «muam ma» 
bo lup bil me gi üçin, onuň il kin ji no bat-
da, bu ede bi gör nü şiň şu ta lap la ry ny 
ka na gat lan dyr ma gy ge rek: «Muam-
ma» üm bi len ada yşa rat ed ýän öl çeg li 
söz ha sap edil ýär we sag dyn pi kir şol 
söz dä ki ady ýü ze çy kar ýar. «Muam-
ma da» ada yşa rat et mek lik hök ma ny 
bo lup dur ýar. Bu şer tiň go ýul ma gy nyň 
öz se bä bi bar: bir ki şi şy gyr ýa zyp, on-

Babyr oraza aýynyň tamamlanandygy mynasybetli geçirilen dabaralardan  
soň, öz harby düşelgesine dolanyp gelýär (1519).

Babur Returns to Camp at Night after a boating party in celebration  
of the end of Ramadan (1519). 

Бабур возвращается в лагерь после торжеств по случаю  
завершения месяца Рамазан (1519).
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a poem and had no 
aim to cod somebodies 
name, while the other 
one having common 
sense had no aim to 
decode the anagram, 
this kind of poem is 
not considered as the 
verse-«muamma» [10].

As we see in defini-
tion, in order to consid-
er the verse as «muam-
ma» it is necessary to 
mention that it should 
have a coded anagram, 
otherwise it can’t be 
«muamma». That’s 
why his conclusion is 
wrong.  We are of opin-
ion that the author took 
the certain words in the 
meaning of hints which 
are peculiar to «muam-
ma» genre.

In the six volume of 
National encyclopedia 
of Uzbekistan it is stat-
ed, neither mentioning a source nor 
language, that the number of muam-
ma of Babur is 600 [11].

Along with this Annemari Shimmel 
(1922-2003), the German expert in 
the religious, knowing Arabic and Per-
sian languages very well, gives her 
own motion on artistic peculiarities on 
«muamma» genre created by Babur.

According to information from her, in 
the anthology of «Sukufi Ibrohimi» a 
«muamma» verse sent to Shakhabid-
dinu Muammai is given. As it is written 
in the article Shakhabiddin Muammai 
was one of the respected people of 
the Shah and it was he who wrote the 
work («Tractate on muamma genre») 
devoted to Shah. For the work Shakha-
biddin Muammai received gratitude of 
Babur shah. However, it was not men-
tioned precisely there, what verses of 
Babur’s «muamma» was about. [12].

We were unable to learn and ana-
lyze directly the tractate mentioned by 
A. Shimmel. But with similar informa-
tion we come across in tractate written 
by Mir Alisher Tattavi «Makalot ush-
shuaro», that allows us to conclude 

признано стихом  «муамма». По 
мнению средневекового теоретика 
Атаулло Хусайни, стих  «муамма» 
должен соответствовать следую-
щим жанровым канонам: «Тисхом-
муамма» признается рифмованный 
слог, косвенно указывающий на 
предмет, логическая интерпретация 
которого выявляет имя или наиме-
нование (анаграмму). Косвенное 
указание (намёк) на имя признает-
ся обязательным условием. На то 
существует достаточное основа-
ние: если кто-либо написал стих и 
не имел целью закодировать в нём 
некое имя, а другой человек, обла-
дающий здравым мышлением, не 
задался целью расшифровать за-
секреченную анаграмму, такое сти-
хотворение люди науки не признают 
стихом  «муамма» [10].

Если следовать определению, вы-
ясняется: стихотворение  «муамма» 
непременно должно содержать в 
себе зашифрованную анаграмму, 
в противном случае его таковым 
попросту не признают. Можно до-
пустить, что причиной такого заклю-

da bir ady giz le me gi ni ýet et me se we 
sag dyn pi ki re eýe bo lan ki şi şol şy gyr-
da bir adyň giz le nen di gi ni ýü ze çy kar-
ma sa, alym lar, adat ça, ony «muam-
ma» ha sap et me ýär ler» [10].

Bu kes git le me den mä lim bol şu na 
görä, şyg ryň «muam ma» ha sap edil-
me gi üçin, on da haý sy adyň giz le nen-
di gi ni aý ra tyn gör kez mek ge rek. Şeý le 
edil me se, ony muam ma ha sap edip 
bol maz. Bi ziň pi ki ri miz çe, R. Or zi be-
ko wyň şu nuň ýa ly ne ti jä gel me gi ne, 
onuň kä bir söz le ri «muam ma» ede bi 
gör nü şi ne mah sus üm ha sap la ma gy 
se bäp bo lup dyr.

«Öz be gis ta nyň Mil li en sik lo pe di-
ýa sy nyň» VI jil din de, çeş me si we di li 
ba ra da hiç zat aý dyl maz dan, Ba by ryň 
«muam ma» ede bi gör nü şin de 600 şy-
gyr ýa zan dy gy aý dyl ýar [11].

Şu nuň bi len bir lik de A. Şim mel hem 
Ba by ryň «muam ma la ry» hak da pi kir 
öwür ýär. Onuň ha bar ber me gi ne gö-
rä, «Su ku fi Ib ro hi mi» at ly tez ki re de 
Ba by ryň Şi ha bed din Muam ma ýa ug-
ra dan «muam ma la ry» ýer leş di ri lip dir. 
Ma ka la da aý dyl ma gy na gö rä, Şi ha-
bed din Muam ma ýy Ba by ryň hor mat 
goý ýan adam la ry nyň bi ri bo lup dyr we 
oňa ba gyş lap «Ri so la dar muam ma» 
(«Muam ma» ede bi gör nü şi hak da ri-
sa la») at ly ese ri ni ýa zyp dyr. Şi ha bed-
din Muam ma ýy bu işi üçin Ba by ryň 
min net dar ly gy na my na syp bo lup dyr. 
Em ma A. Şim me liň ma ka la syn da Ba-
by ryň haý sy «muam ma la ry» ba ra da 
gür rüň gid ýän di gi aý dyl man dyr [12].

A. Şim me liň ag zap geç ýän tez ki re-
si ni göz den ge çir mä ge müm kin çi li gi-
miz bol ma dy. Em ma onuň söz le ri ne 
ýa kyn bo lan mag lu mat lar Mir Aly şir 
Tat ta wi niň «Ma ko lot uş-şua ro» at ly 
tez ki re sin de duş gel ýär. Bi ziň pi ki ri-
miz çe, tez ki re le riň iki sin dä ki mag lu-
mat lar bi ri-bi ri ne ýa kyn bo lup, Ba byr 
ta ra pyn dan Şi ha bed din Muam ma ýa 
ýol la nan «muam ma lar dan» söz açan 
ma ha ly A. Şim mel Mir Aly şir Tat ta wi niň 
tez ki re sin de aý dy lan lar dan ugur ala na 
meň ze ýär. Em ma «Ma ko lot uş-şu ga-
ro» at ly tez ki re dä ki bir «muam ma» we 
ro wa ýat ün sü ňi özü ne çek ýär. Olar da 
şeý le di ýil ýär: «Möw la na Şi ha bed din 
Muam ma ýy «Ri sa la ýy muam ma» at-
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full coincidence of data in the tractate 
mentioned.  Probably, A. Shimmel 
talking about the verses-«muamma» 
addressed to «Shihabiddin Muam-
ma» by Babur made a reference to 
the information contained in tractate 
of Mir Alisher Tattavi. However, only 
a verse -«muamma» and a parable 
which involved in tractate «Makalot 
ush-shuaro» attract special attention. 
The following is written in it: «Mavlono 
Shihabiddin Muammai» wrote a work 
titled «Tractate on muamma» and 
presented it to (the ruler- Babur). In 
response, the governor rendered to 
(Shihabiddin Muammai worthy gifts, 
having accompanied by following 
verse «rubai»:

чения стало ошибочное восприятие 
автором статьи отдельных стихот-
ворных фраз в качестве намёков, 
свойственных жанру «муамма».

В VI томе Национальной энцикло-
педии Узбекистана, без всяких ука-
заний на источник и язык, утвержда-
ется, что перу Бабура принадлежит 
в общей сложности 600 стихов  «му-
амма» [11].

Одновременно, немецкий рели-
гиовед, арабист и иранист Аннема-
ри Шиммель (1922-2003) приводит 
собственное суждение о художе-
ственном своеобразии созданных 
Бабуром стихов  «муамма». По её 
свидетельству, в антологию «Су-
куфи Иброхими» включены сти-
хотворения  «муамма» Бабура, от-
правленные автором Шахабиддину 

ly bir eser ýa zyp, ony (pa ty şa Ba by-
ra) ug rat dy. Pa ty şa hem öz ge ze gin-
de Şi ha bed din Muam ma ýa gym mat ly 
sow gat lar bi len bir lik de aşak da ky ýa ly 
ma ny ly ru ba gy ny ýol la dy:

«Se niň adyň ajam la ryň ýurt la ryn dan 
arap la ryň ýurt la ry na ulaş dy,

Se niň hat la ryň dan ýa ňa gus sa ly 
gö wün şat bol dy.

Kim «muam ma da» giz le nen ady 
ýü-ze çy kar sa,

Ol at hem se niň adyň bol sa, 
bu aja ýyp bir «muam ma» bo lar».

Tat ta wi sö zü ni do wam edip, Ba by-
ryň bu ru ba gy bi len bir lik de  « Ş i -
hab» di ýen çöz gü di bo lan aşak da ky 
ýa ly ma ny ly «muam ma ny» hem ug ra-
dan dy gy ny aýd ýar:

Babyryň memuarlaryndan sahypalar (53-54). Uoltersiň çeperçilik muzeýinde W.596 belgide saklanýar. Baltimor ş. (ABŞ).
Pages (53-54) from Memoirs of Babur. It is kept in Art museum of Walters under N.W.596. Baltimore (USA).  

Страницы (53-54) из Мемуаров Бабура. Хранится в Художественном музее Уолтерса под № W.596. г. Балтимор (США).
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Your name is famed 
widely- from other peo-
ples to Arabic states, 

Your message sent 
made my soring soul 
joyful. 

If someone reads 
the others name from 
muamma

This name is yours, 
and this muamma be 
surprising.

Further, Tattavi 
states, the verse-
«muamma» with «Shi-
khab» anagram was 
contained in Babur’s 
message along with 
verse-«rubai».

«When a water drop 
is falling from moon-
lighted face,

The radiant sun is 
spreading around the 
beams as stars’ flow» 
[13].

The comparative analyses of Arabic 
text of the said – «muamma» provides 
an opportunity to single out the coded 
anagram («Shikhab») taking into ac-
count its peculiar features.

Sharafaddin Ali Yazdi (1454-date of 
death), the Persian historian and poet 
of Timurids epoch writes that the vers-
es in «muamma» genre should, first 
of all, possess two features that is the 
feature of poetics and «muamma». 
Moreover, the author reminds hided 
name2 [14] is to be mentioned above 
the verse. In this requirement, when 
we talk about peculiarity of the verse, 
we bear in mind the richness of the 
content of «muamma». Talking about 
peculiar indication of verse measure-
ment in the context of the requirement, 
just the certain level of «Muamma» is 
implied. When the topic is about spe-
cial peculiarities of «muamma» verse, 
the phrase used for interpretation of 
contents, and simultaneously serv-
2  The tractate written by Sharafiddin Ali Yazdi 
covers in detail this peculiarity of« muamma» 
genre.

Муаммаи. В статье сообщается о 
том, что Шихабиддин Муаммаи вхо-
дил в число уважаемых при шах-
ском дворе людей, и был известен 
как автор трактата «Рисола дар 
муамма» («Трактат о жанре «муам-
ма»), посвящённого повелителю. 
За свой труд Шихабиддин Муаммаи 
был удостоен высочайшей призна-
тельности шаха Бабура, однако в 
своей статье А. Шиммель не ука-
зывает, о каких конкретных стихах  
«муамма» Бабура ведётся речь [12].

Мы не имели возможности непо-
средственно изучить и проанали-
зировать указанный А. Шиммель 
трактат. Однако аналогичные све-
дения мы встречаем и в трактате 
«Маколот уш-шуаро» Мир Алишера 
Таттави, что позволяет сделать за-
ключение о полной идентичности 
данных, содержащихся в двух ука-
занных трактатах. По всей видимо-
сти, А. Шиммель, говоря о стихах  
«муамма», адресованных Бабуром 
Шихабиддину Муаммаи, ссылалась 
на данные, содержащиеся в тракта-

«Şol aý ýüz li niň ýü zün den dam ja 
ty pyp ýe re dü şen de,

Lo wur dap du ran Gün den ýyl dyz lar 
dö kü len ýa ly bol ýar» [13].

Bu «muam ma nyň» arap di lin dä ki 
teks ti ni «muam ma» ede bi gör nü şi niň 
aý ra tyn ly gy ny göz öňün de tu tup der-
ňe seň, onuň çöz gü di niň «شهاب» («Şi-
hab») di ýen söz dü gi bel li bol ýar.

Te mi ri ler eý ýa my nyň pars ta ryh çy-
sy we şa hy ry Şe ra fed din Aly Ýez di  
(1454 ý. ara dan çy kan.) «muam ma» 
ede bi gör nü şin de ýa zy lan şy gyr la-
ryň il kin ji no bat da iki sa ny hä si ýe ti niň 
bol ma ly dy gy ny, ýag ny olar da şyg ryň 
hem-de «muam ma nyň» hä si ýet le ri-
niň öz le rin de jem len me li di gi ni aýd ýar. 
Şo nuň ýa ly-da, onuň pi ki ri ne gö rä, ýo-
kar da hem aý dyp ge çi şi miz ýa ly, şyg-
ryň ýo kar syn da giz lin at [anagramma]2 
hök man gör ke zil me li dir [14]. Bu ta lap 
bi len bag ly lyk da, şyg ryň hä si ýe ti ba-
ra da gür rüň edi len de, «muam ma» 
hä si ýet li şyg ryň bel li bir maz mu na 
eýe bol ma ly dy gy, onuň hä si ýe ti ba ra-
da gür rüň edi len de bol sa, maz mu ny 
be ýan et mek üçin ula nyl ýan söz ler 
«muam ma» ede bi gör nü şi ne mah sus 
bo lan üm le riň we zi pe si ni ýe ri ne ýe ti-
ren ma hal la ry, ola ra zy ýan ber mez li-
giň ze rur dy gy göz öňün de tu tul ýar.

Dür li dö wür ler de şu ede bi gör nüş de 
dö re di len şy gyr la ryň ara syn da, köp-
lenç ýag daý da, söý gi te ma syn da ýa-
zy lan şy gyr lar aý ra tyn orun eýe le ýär. 
Şo nuň ýa ly-da, bu şy gyr lar da, beý le ki 
şa hyr la ryň eser le ri ne-de mah sus bol-
şy ýa ly, söý gi, bi lim-ter bi ýe te ma la ry 
bi len bir ha tar da dur muş da duş gel ýän 
baş ga ýag daý lar hem be ýan edil ýär.

Ba by ryň «muam ma» ede bi gör nü-
şin de ýa zy lan şy gyr la ry bu ede bi gör-
nüş den edil ýän ta lap la ryň üçü si ni-de 
ka na gat lan dyr ýar. My sal üçin, onuň 
«Do ýam Aly» ady na ýa zy lan «muam-
ma syn da» bu ede bi gör nü şiň şyg ra 
mah sus hä si ýe ti ne la ýyk lyk da li ri ki 
gah ry ma nyň öz söý gü li si ni gör mek, 
oňa ýü rek der di ni aň lat mak is le gi be-
ýan edil ýär. Bu iki se tir de li ri ki gah ry-
2  Muammanyň bu aýratynlygy Şe ra fed din Aly 
Ýez diniň traktatlarynda giňişleýin beýan edilýär.
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те Мир Алишера Таттави. Однако 
лишь один стих  «муамма» и прит-
ча, включённые в текст трактата 
«Маколот уш-шуаро», привлекают 
к себе особое внимание. В них со-
общается: «Мавлоно Шихабиддин 
Муаммаи написал произведение 
«Трактат о муамма» и представил 
его (правителю Бабуру). В ответ по-
велитель направил Шихабиддину 
Муаммаи щедрые дары, сопрово-
див их следующим стихом  «рубаи»:

Твоё имя прославилось вширь 
– от прочих народов 

до арабских стран,
Послание твоё возрадовало 

мою опечаленную душу.
Если кто-то прочтёт в 
стихотворении - муамма 

чье-то имя,
Это имя будет твоим, и это 
муамма будет необыкновенным».

Далее Таттави утверждает, что в 
послании Бабура, наряду со стихом  
«рубаи», содержался также стих  
«муамма» с анаграммой «Шихаб»:

«Когда с лица того луноподобного 
стекает прозрачная капля,

Лучезарное Солнце вокруг 
рассыпает лучей звездопад» [13].

Сравнительный анализ арабского 
текста указанного стиха  «муамма», 
с учётом его характерных особен-
ностей, позволяет выявить зашиф-
рованную в нём анаграмму – «شهاب» 
(«Шихаб»).

Персидский историк и поэт эпо-
хи тимуридов Шараф ад-дин Али 
Язди (умер 1454 г.) сообщает, что 
стихотворения жанровой формы 
«муамма», прежде всего, должны 
отвечать двум базовым требовани-
ям – они должны сочетать в себе 
свойства поэзии и «муамма». Кро-
ме того, автор указывает на другое, 
уже указанное выше обязательное 
условие жанрового размера – со-
держание в стихотворных строках 

ma nyň öz söý gü li si ni göz le mek, ony 
gör mek we oňa der di ni aň lat jak bo lup 
çek ýän ru hy ejir le ri, ýe ter lik de re je de, 
be ýan edi lip dir. Şun dan çen tu tup, biz 
bu se tir le riň gu tar nyk ly şa hy ra na eser-
di gi ni aý dyp bi le ris. Bu se tir ler den aşy-
gyň çek ýän äh li eji ri ni do ly aň la mak 
müm kin. Şol bir wag tyň özün de aşy-
gyň çek ýän ejir le ri ni açyp gör kez ýän 
söz ler «muam ma» ede bi gör nü şin de 
üm ler üçin ula nyl ýan söz le riň hem 
hyz ma ty ny ýe ri ne ýe tir ýär. Bu ýag daý 
ese riň maz mu ny ny üýt get me ýär: «Ýa 
Reb! Gün ýüz lim we mä hir siz Aýym 
kaý da dyr? Oňa sal sam na za ry my ýa-
da diý sem köň lü miň ga my ny» [15]. Bu 
iki se ti riň arap ha tyn da ky teks tin dä ki 
üm ler den «Do ýam Aly» ady ge lip çyk-
ýar.

«Nug man» di ýen çöz gü di «muam-
ma» hem aşy gyň çek ýän ajy has ra-
ty ny su rat lan dyr ma ga ba gyş la nyp dyr. 
On da aşy gyň mag şu gyn dan aý ra dü-
şe ni se bäp li, çek ýän ru hy eji ri ulalt ma-
nyň kö me gi bi len gö zü mi ziň öňün de 
gaý ta dan jan lan dy ryl ýar:

ing as elements of anagram-
indispensable sign of the verse-
«muamma»,-having no harm to 
the main plot, is implied.

Love lyric created by Babur in 
various period of time, is given 
in thematic diapason of verses 
«muamma». The other the-
matic lines devoted to various 
life situations and phenomena 
are among the verses having 
instructive-didactic trends.

In particular, in the «muam-
ma» by Babur written on the 
name «Doyam Ali», all require-
ments are in line with genre. For 
instance, the verse-«muamma» 
with anagram «Doyam Ali» nar-
rated on its plot about love lan-
gour, sincere wish of lyric hero 
to see a gently face to the heart, 
to pour out its spiritual confu-
sion. Limited substantial satu-
ration allows expressing in two 
words unlimited spiritual feel-
ings of the beloved young man, 
who is looking for his love, his 
unitedness wish to contemplate 
her face, to open his soul to 

her. Suchlike saturation gives an op-
portunity to feel the couplets as an 
independent completed work, which 
renders all deepness of feelings and 
soul confusion of the beloved. At the 
same time, the words and phrases to 
be used in opening of main thematic 
line, have borne the other function 
i.e. have a figurative meaning imple-
menting the important requirement of 
the verse-«muamma», preserving the 
main essence of the work:

«The Most High where is my sun lice 
and merciless moon,

I want to glance at her and tell about 
my all sad of soul» [15].

The «Doyam Ali» anagram is made 
up from two lines taken from Arabic 
text.

The verse-«muamma» with «Nui-
mon» anagram also contains ex-
pressed love tendency. The dramatic 
picture in a high extent – emotional 
separation of beloved, who is harshly 
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«Ak be den li gü lüm gül za ry terk 
eden ma ha ly,

Köý ne gim, gül ýa ly, pa ra-pa ra bo lar.
Eger onuň göz le ri ni, ag zy ny we 

sy na syn unut man öl sem,
Ke pe nim, edil köý ne gi miň bol şy 

ýaly, pa ra-pa ra bo lar» [16].

«Ha san» di ýen çöz gü di bo lan 
«muam ma» ah lak-ter bi ýe te ma syn-
dan ýa zy lyp dyr: «Özü ňi dog ry alyp bar 
ni rä bar saň hem, Il sa ňa go wy di ýer, 
eger ýag şy at al saň« [16].

Bu «muam ma nyň» esa sy te ma sy 
kä mil li ge ýet mek me se le si dir. Aw tor 
oky ja özü ňi go wy alyp bar ma gyň kä-
mil li giň esa sy ala mat la ry nyň bi ri di gi ni, 
şo nuň ar ka syn dan onuň hem me ýer-

parted from his beloved, is formed in 
front of our magnificent view:

«When my white-painted flower left 
the flower bed,

My shirts are flown away as a flower.
I would imagine her eyes, 

mouth and stature even die,
My cerecloth is teared away like 

my shirts»[16].

The verse-«muamma» for anagram 
«Khasan» is written in obvious instruc-
tive-didactic way.

«Behave yourself in a good manner 
wherever you go, you would be 
honored by people, if you leave a 
famous trace [16].

зашифрованной анаграммы2 [14]. 
Говоря о характерном признаке 
стихотворного размера в контексте 
данного требования, подразумева-
ется определённый уровень содер-
жательности стиха  «муамма». Ког-
да же речь заходит о характерных 
свойствах стиха  «муамма», то под-
разумевается, что фразы, исполь-
зуемые для интерпретации содер-
жания, и одновременно служащие 
элементами анаграммы – неотъем-
лемого признака стиха  «муамма» 
– не наносят вреда его основной 
сюжетной линии.

В тематическом диапазоне стихов  
«муамма», созданных Бабуром в 
2  Это свойство стиха-муамма подробно 
описывается в трактате Шарафиддина Али 
Язди.

Babyryň bagy. Kabul (Owganystan). Babur’s gardens. Kabul (Afghanistan.) Сад Бабура. Кабул (Афганистан).
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de özi hak da go wy söz le ri eşit jek di gi ni 
dü şün dir ýär.

«Hor ram» di ýen ada ýa zy lan 
«muam ma da» içe gen ki şi niň ýa şa ýyş 
ter zi we şu nuň ýa ly ýa şaý şyň ne ti je si 
ba ra da gür rüň be ril ýär. Şy gyr da şu nuň 

The thematic focus of this «muam-
ma» is aimed to the problem of spiritu-
al perfection of personality. The author 
underlines: the character of a person, 
his image of thinking and behaving in 
the society that allows identifying his 

различные годы, особое место от-
водится любовной лирике. Немало 
среди них стихотворений назида-
тельно-дидактической направлен-
ности, встречаются и другие темати-
ческие отступления, посвящённые 
различным жизненным ситуациям и 
явлениям.

Стихотворения Бабура, написан-
ные в поэтическом жанре «муам-
ма», отвечают всем требованиям 
жанра. К примеру, стих  «муамма» 
с анаграммой «Доям Али» по своей 
сюжетной канве повествует о лю-
бовном томлении, искреннем жела-
нии лирического героя увидеть ми-
лый сердцу облик, излить ей своё 
душевное смятение. Предельная 
содержательная насыщенность по-
зволяет всего в двух строках вы-
разить безграничные душевные 
переживания влюблённого юноши, 
ищущего свою возлюбленную, его 
неутомимое желание созерцать 
её облик, раскрыть ей свою душу. 
Такая насыщенность позволяет 
воспринимать двустишие как са-
мостоятельное, законченное произ-
ведение, передающее всю глубину 
переживаний и душевного смятения 
влюблённого. Одновременно слова 
и фразы, используемые для раскры-
тия основной тематической линии, 
несут и другую функциональную 
нагрузку, то есть выступают в пере-
носном значении, выполняя важное 
условие стиха  «муамма», не изме-
няя основного содержания произве-
дения: «Укажи мне, Всевышний, где 
моя солнцеликая и беспощадная 
Луна, так хочу созерцать её, рас-
сказать все печали души» [15]. Из 
арабского текста двух приведённых 
строк составляется анаграмма – 
«Доям Али».

Стих  «муамма» с анаграммой 
«Нуъмон» также содержит выра-
женную любовную направленность. 
Перед взором читателя воссозда-
ётся в высшей степени драматиче-
ская картина – душевные порывы 
влюблённого, жестоко разлучённого 
со своей возлюбленной:

«Когда уходит белолицый мой 

Hysrow şa Babyra wepaly bolmaga kasam edýär. «Babyrnamadan» miniatýura.  
Döwlet gündogar muzeýi. Moskwa (Russiýa Federasiýasy).

Khosrov Shah swore to Babur. Miniature from «Babur name». 
State eastern museum. Moscow (Russian Federation). 

Хосров-шах поклялся в верности Бабуру. Миниатюра из «Бабур-намэ».  
Государственный восточный музей, Москва (Российская Федерация).
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ýa ly dur mu şyň gam gyn pur sat la ry nyň 
su rat lan dy ryl ma gy bi len bir lik de, öwüt-
ne si hat hem be ril ýär. Şa hyr bu şyg ryň 
üs ti bi len beý le ýa şaý şy ýaz gar ýar:

«Kim gi je meý içip, 
ir den özü ne gel se,

Ser hoş luk der din den 
hu şun dan aý ry lar.

Meý ha na ýet ýän çä ça kyr syz oň maz,
Bel ki, iç gi me lul ly gy ýol da 

güýç le ner» [16].

Ba by ryň «muam ma» ede bi gör nü-
şin de ýa zy lan şy gyr la ryn da söz ler 
maz mu ny ýü ze çy kar mak bi len bir-
lik de üm le riň hyz ma ty ny hem ýe ri ne 
ýe tir ýär ler. Bu ýag daý şa hy ryň bar 
ün sü ni di ňe bir maz mu na ber män di-
gi ni aň lad ýar. Ol üm le riň hyz ma ty ny 
ýe ri ne ýe tir ýän söz le re, göz öňün de 
tu tul ýan adyň bö lek le ri ni yzy gi der li ta-
pyp bo lar ýa ly edip ma ny be rip dir. Hut 
şu aý ra tyn lyk Ba by ryň «muam ma la ry-
nyň» çe per çi lik de re je si ni kes git le ýän 
aý ra tyn lyk la ry nyň bi ri ha sap edil ýär. 
Bu aý ra tyn ly gy ýo kar da be ýan edi len 
my sal la ryň äh li sin de gör mek müm kin.

«Muam ma» ede bi gör nü şi niň na-
za ry ýe ti ne de giş li ri sa la lar da üm le riň 
yzy gi der li li gi ne, ady ýü ze çy kar mak 
üçin ula ny lan harp la ryň ýa-da at bö-
lek le ri niň ter tip li şe kil de eme le gel me-
gi ne aý ra tyn üns be ril ýär we bu ede bi 
gör nü şin de ýa zy lan şy gyr la ryň çe per-
çi lik de re je si şo nuň esa syn da kes-
git le nil ýär. My sal üçin, Möw la na Mir 
Ny ýa zy Hi ja zi Bu ha ry nyň «muam ma-
la ryn da» üm ler den ugur al nyp at ýü ze 
çy ka ry lan da, at lar da ky harp la ryň yzy-
gi der li li gi «atam mi-ak mal», «ak mal», 
«kä mil», şo nuň ýa ly-da, «kem li» ýa ly 
gör nüş le re bö lün ýär. To par la ra böl me-
giň şu ýö rel ge si ne la ýyk lyk da, Ba by-
ryň «muam ma la ry» «atam mi-ak mal» 
gör nü şi ne de giş li dir.

Sö zü mi zi jem le sek, hä zir ki gü ne 
çen li Za hy reddin Mu ham met Ba by-
ryň tür ki dil de ýa zan 54 we pars di lin-
de ýa zan 1 «muam ma sy» mä lim dir. 
Onuň pars di lin de ýa zan «muam ma-
sy» «Ma ko lot uş-şua ro» at ly tez ki re de 
duş gel ýär.

spiritual-moral maturity. Only good 
intentions and actions will bring you 
good fame. 

«Muamma» made up for anagram 
«Khurram» narrates on dissipated life 
of the sorrowful drunkard and logic 
completion of such kind of life. The 
poems, containing the description of 
mournful scene, have instructive-di-
dactic nature. Using the whole power 
of rhythm, the poet mercilessly casti-
gates and depression.

«If you drink tonight and find yourself 
clear consciousness by morning,

You will lose your mind being drunk. 
The harmful passion exhausts you 

in a half way to the pub,
And this passion will swell you step 

by step  no saving. [16].

Babur in his «muamma» used the 
words and phrases both in direct and 
indirect meaning. This helps us to be 
convinced the poet not limited with one 
plot line only. Babur skillfully includes 
some phrases, making up coded ana-
gram as mosaic, in design rhythm. 
These are the qualities defining artistic 
peculiarities of Babur’s «muamma». 
The peculiarity mentioned is seen in 
the patterns above.

In the tractates devoted to studying 
«muamma» genre form special im-
portance is given to the succession of 
words and phrase of indirect meaning, 
which being as compound elements, 
orderly turned out into coded anagram 
and underlined the level of artistic 
perfection «muamma» verses.  In the 
verses-«muamma» by Movlano Mir 
Niyezi Hijazi Bukhari, as an example, 
depending on anagram making up 
stage the succession of outlining the 
letters indication  is differentiated to 
the types «attam», «akmal», «komil» 
(completed) and also «kemli» (having 
«inaccuracy». Taking this pattern into 
account we may consider that Babur’s 
«muamma» is referred to «attami  ak-
mal».

In conclusion, we can say, that as 
of today, 54 «muamma» by Zahiriddin 
Mukhammad Babur in Turkic language 
and one «muamma» on Persian lan-

цветок из цветника,
В клочья рвутся, как цветы, 

мои одеяния.
Даже если умру, буду помнить её 

глаза, уста и стройный стан,
Прахом разойдется мой 
горестный саван, 

как те одеянья мои»16].].

Стих  «муамма» на анаграмму 
«Хасан» написано в выраженном 
назидательно-дидактическом рус-
ле:

«Веди себя правильно, куда бы ты 
не шёл, люди помянут тебя добром, 
когда добром прославишь имя ты 
свое»16] ].

Тематический фокус данного сти-
ха  «муамма» нацелен на проблему 
духовного совершенствования лич-
ности. Автор проповедует: характер 
человека, образ его мышления и 
поведение в обществе служат ме-
рилом его духовно-нравственной 
зрелости. Только добрыми делами 
можно заслужить одобрение и ис-
креннюю похвалу людей.

Стих  «муамма», составленный на 
анаграмму «Хуррам», повествует о 
разгульном образе жизни горестно-
го пропойцы, и логическом завер-
шении такого бренного бытия. Сти-
хотворение, содержащее описание 
скорбных сцен, носит выраженный 
назидательно-дидактический отте-
нок. Используя всю мощь рифмы, 
поэт нещадно бичует низменность 
и пороки:

«Если ночью выпиваешь, только к 
утру сознанье свое обретая,

В пьяном угаре весь 
свой разум растеряешь.

Пагубная страсть иссушит тебя на 
полдороге в питейный дом,

С каждым шагом тебя та страсть 
поглотит – 

и не будет спасенья» [16].

В стихах  «муамма» Бабура ис-
пользованные слова и фразы, на-
ряду с прямым своим обозначени-
ем, выступают также в переносном 
значении. Данное обстоятельство 
подтверждает, что поэт не ограни-
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Pa ty şa Ba by ryň «muam ma» ede bi 
gör nü şin de dö re den eser le ri bu ede bi 
gör nü şiň ta lap la ry ny do ly öde ýär. Bu 
şy gyr la ryň maz mu ny we ga ly by öza-
ra saz laş ýar. Olar da ky şa hy ra na pi kir 
kä mil çe per çi li ge eýe bo lup, olar da 
ula ny lan söz ler şol bir wag tyň özün de 
üm le riň hyz ma ty ny hem ýe ri ne ýe tir-
ýär. Bu üm ler yzy gi der li ýer le şip, giz lin 
ady ýü ze çy kar ma ga müm kin çi lik ber-
ýär.

guage from «Makolot ush-shuaro» is 
known.

The works, created by Babur in 
«muamma» verse meet all require-
ments of the genre. They are sur-
prisingly harmonic on their form and 
content. The words used in them are 
performed the function of anagram. 
The sequences of these anagrams 
ensure us to single out the name hid-
ed in the verse.

чивался раскрытием одной лишь 
сюжетной линии. Бабур мастерски 
вплетает в канву совершенной риф-
мы отдельные фразы, составляю-
щие, как мозаику, зашифрованную 
анаграмму. Именно эти качества 
определяют художественное своео-
бразие стиха  «муамма» пера Бабу-
ра. Это своеобрзие выраженно чи-
тается во всех приведённых выше 
примерах.

В трактатах, посвящённых изуче-
нию жанровой формы «муамма», 
отдельное значение придаётся по-
следовательности слов и фраз пе-
реносного значения, которые, как 
составные элементы, упорядоченно 
складываются в закодированную 
анаграмму, подчёркивая степень 
художественного совершенства 
стихов  «муамма». В стихотворе-
ниях  «муамма» пера Мовлано Мир 
Ниёзи Хиджази Бухари, к примеру, в 
зависимости от стадии составления 
анаграммы последовательность 
начертания буквенных обозначе-
ний  дифференцируется на виды 
«атамм», «акмал», «комил» (со-
вершенный) а также «кемли» (име-
ющий «погрешности»). Согласно 
данной градации, стих  «муамма» 
Бабура можно отнести к степени 
«атамми акмал».

В заключении следует указать: 
на сегодняшний день известно 54 
стихотворения  «муамма» пера За-
хириддина Мухаммед Бабура на 
тюркском и один стих  «муамма» на 
фарси – из сборника «Маколот уш-
шуаро».

Поэтические творения Бабура, 
созданные им в стихотворном жан-
ре «муамма», полностью соответ-
ствуют требованиям жанра. Они 
удивительно гармоничны по своей 
форме и содержанию. Использован-
ные в них слова одновременно вы-
полняют также функцию анаграмм. 
Последовательность этих анаграмм 
позволяет выявить скрытое в сти-
хотворении имя. 

Babyryň Özbegistanyň YA-nyň Alyşir Nowaýy adyndaky Edebiýat muzeýindäki heýkeli.
Babur’s sculpture in the Museum of literature named after Alisher Navoyi  

of Academy of Science of the Republic of Uzbekistan. 
Скульптура Бабура в Музее литературы им. Алишера Навои АН Республики Узбекистан.
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GARAŞSYZ,HEMIŞELIKBITARAPTÜRKMENISTANYŇJEMGYÝETÇILIK,
YLMYWEMEDENIDURMUŞYNYŇWAKALARYNASYN (ýan war-mart)

REVIEWOFTHEEVENTSOFSOCIAL,SCIENTIFICANDCULTURALLIFE
OFINDEPENDENTNEUTRALTURKMENISTAN(January-March)

ОБЗОРСОБЫТИЙОБЩЕСТВЕННОЙ,НАУЧНОЙИКУЛЬТУРНОЙЖИЗНИ
НЕЗАВИСИМОГОНЕЙТРАЛЬНОГОТУРКМЕНИСТАНА(январь-март)

Ýur du myz da 2019-njy ýyl «Türk-
me nis tan – ro waç ly gyň Wa ta ny» at ly 
şy gar as tyn da geç ýär. Bu hem ýy lyň 
il kin ji çär ýe gi niň çä re le ri niň uly mak-
sat na ma sy nyň hä si ýe ti ni we maz mu-
ny ny kes git le ýär.

«Türk me nis tan – ro waç ly gyň Wa-
ta ny» at ly şy ga ryň ma ny sy hil taý dan 
tä ze tap gyr da mil li ösü şiň esa sy ugur-
la ry ny şöh le len dir ýär, se bä bi döw le tiň 
gül läp ös me gi onuň dur mu şy we yk dy-
sa dy ösü şi niň, pa ra hat çy lyk or naş dy-
ry jy dip lo ma ti ýa sy nyň we deň hu kuk ly 
hal ka ra gat na şyk la ry nyň ka nu na la ýyk 
ne ti je si dir. Ýy lyň şy ga ry türk men döw-
le ti niň ga za nan üs tün lik le ri ni giň den 
ýaý ma ga, ola ryň äh mi ýe ti ni açyp 
gör kez mä ge, uly möç ber li yk dy sa dy 
öz gert me le re we dur mu şy ösü şe iter-
gi ber mä ge, şeý le hem ýur du my zyň 
pa ra hat çy ly gy we dur nuk ly ly gy üp jün 
et mä ge goş ýan sal dam ly go şan dy-
ny wa gyz et mä ge gö nük di ri len dir. Bu 
ma ny «Aba dan çy lyk» ýa dy gär li gi we 
zeý tun aga jy nyň şa ha sy ýer leş di ri len 
ýy lyň ny şa nyn da hem şöh le len di ri lip, 
olar Ga raş syz, Bi ta rap Türk me nis ta-
nyň aba dan çy ly gy ny we pa ra hat çy lyk 
sö ýü ji li gi ni aň lad ýar.

Hö kü met ag za la ry nyň, dür li mi nistr-
lik le ri niň we pu dak la ýyn eda ra la ry nyň, 
gu ra ma la ryň we ýo ka ry okuw mek-
dep le ri niň ýol baş çy la ry nyň, şeý le hem 
me de ni ýet we sun gat us sat la ry nyň, 
jem gy ýet çi lik gu ra ma la ry nyň we köp-
çü lik le ýin ha bar be riş se riş de le ri niň 
we kil le ri niň gat naş ma gyn da 2019-njy 
ýy lyň şy ga ry na ba gyş la nan çä re le re 
ba dal ga ber mek da ba ra sy 9-njy ýan-
war da Döw let me de ni ýet mer ke zi niň 
Mu kam lar köş gün de bo lup geç di. Şu-
lar ýa ly çä re ler şol gün we la ýat mer-
kez le rin de hem ge çi ril di.

The year 2019 passes in our coun-
try under the motto «Turkmenistan – 
Homeland of Prosperity», that deter-
mined the tonality and content of the 
big program of actions of the first quar-
ter of the year.

Ideal impetus of the slogan «Turk-
menistan – Homeland of Prosperity» 
reflects key goalposts of the national 
development to the qualitatively new 
stage, because prosperity of the state 
is logical result of its social and eco-
nomic progress, peacekeeping diplo-
macy and equal international dialogue. 
The mottos of the Year is directed to 
show great achievements of Turkmen 
state, open their significance, and at-
tach impulse to the scaled economic 
transformations and social progress 
as well as to spread the weighty con-
tribution of our country to ensuring 
peace and stability. This meaning is 
reflected in the emblem of the current 
year, where Abadanchylyk Monument 
and branches of olive – symbols of 
wellbeing and peacefulness of the In-
dependent Neutral Turkmenistan are 
depicted.

Solemn ceremony of the start of 
events, dedicated to the motto of year 
2019, was held at the Mukam Palace 
of the State Cultural Centre with the 
participation of the members of gov-
ernment, heads of various ministries, 
institutions and higher educational es-
tablishments as well as masters of cul-
ture and art, representatives of public 
organizations and Mass Media. Simi-
lar actions were held in the velayat 
centres.

Action Plan in honor of the motto 
«Turkmenistan – the Homeland of 
Prosperity» was approved by Reso-

В нашей стране 2019 год проходит 
под девизом «Туркменистан – Роди-
на процветания», что определило 
тональность и содержание большой 
программы мероприятий первого 
квартала года.

Идейный посыл слогана «Туркме-
нистан – Родина процветания» от-
ражает ключевые ориентиры наци-
онального развития на качественно 
новом этапе, ибо процветание госу-
дарства – закономерный результат 
его социального и экономического 
прогресса, миротворческой ди-
пломатии и равноправного между-
народного диалога. Девиз Года 
направлен на широкую популяриза-
цию достижений Туркменского госу-
дарства, раскрытие их значимости, 
придание импульса масштабным 
экономическим преобразованиям 
и социальному прогрессу, а также 
на пропаганду весомого вклада на-
шей страны в обеспечение мира и 
стабильности. Этот смысл отражён 
и в эмблеме нынешнего года, где 
изображены Монумент «Абаданчы-
лык» и ветви оливы – символы бла-
гополучия и миролюбия независи-
мого нейтрального Туркменистана.

Торжественная церемония старта 
мероприятий, посвящённых девизу 
2019 года, состоялась 9 января во 
Дворце мукамов Государственного 
культурного центра с участием чле-
нов правительства, руководителей 
различных министерств, ведомств, 
учреждений и вузов, а также масте-
ров культуры и искусств, представи-
телей общественных организаций и 
СМИ. Подобные акции в этот день 
прошли и в велаятских центрах.

План мероприятий в честь де-
виза «Туркменистан – Родина про-
цветания» был утверждён Поста-
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«Türk me nis tan – ro waç ly gyň Wa ta-
ny» at ly şy gar my na sy bet li çä re le riň 
me ýil na ma sy Hö kü me tiň 18-nji ýan-
war da bo lup ge çen mej li sin de Türk-
me nis ta nyň Pre zi den ti Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň Ka ra ry bi len 
tas syk lan dy. 2019-njy ýyl üçin giň 
möç ber li me ýil na ma lar we mil li yk dy-
sa dy ýe ti mun dan beý läk hem pug-
ta lan dyr ma gyň, ylym, bi lim, sag ly gy 
go ra ýyş ul gam la ry ny, jem gy ýe tiň we 
dur muş ul ga my nyň ru hy ýa şaý şy ny 
ös dür me giň we zi pe le ri kes git len di.

Me ýil na ma da dür li me de ni çä re le riň, 
hal ka ra yl my mas la hat la ryň, fo rum-
la ry nyň, ser gi le ri niň, dö re di ji lik du şu-
şyk la ry nyň we bäs le şik le ri niň, wa gyz-
ne si hat, aň-bi lim çä re le ri niň, saz ly 
da ba ra la ryň we sport ýa ryş la ry nyň gu-
ral ma gy, teatr we ope ra oýun la ry nyň 
il kin ji gör ke zi li şi niň taý ýar lan ma gy, 
şeý le hem in ter net sa hy pa la ryn da te-
ma ti ki ugur la ryň açyl ma gy göz öňün-
de tu tul dy.

Şu çä re le riň gu ral ma gy na aý ra tyn 
üns be rip, türk men Li de ri ola ryň ýur-
du my zyň hä zir ki dö wür de ga za nan la-
ry ny we onuň iň ňän baý me de ni mi ra-
sy ny wa gyz et mek dä ki, da şa ry ýurt lar 

lution of the President Gurbanguly 
Berdimuhamedov at the sitting of the 
Government held on January 18. The 
scaled plans and goals on further 
strengthening the national economy, 
development of spheres of science, 
education, healthcare, spiritual life of 
society and social system for 2019 
were determined.

Organization of different cultural 
actions, international conferences, 
forums, exhibitions, creative meet-
ings and contests, agitation and edu-
cational activities, musical festivities 
and sport competitions, preparation 
of new theatre productions and opera 
performances as well as opening the 
thematic columns on Internet-sites is 
provided by plan. Focusing attention 
on organization of these actions, the 
Turkmen Leader stressed their par-
ticular importance in popularization 
of modern achievements of our coun-
try and its richest cultural heritage, 
strengthening of friendly relations 
and consolidation of links with foreign 
states.

новлением Президента Гурбангулы 
Бердымухамедова на состоявшем-
ся 18 января заседании Прави-
тельства. На 2019 год определены 
масштабные планы и задачи по 
дальнейшему укреплению нацио-
нальной экономики, развитию сфер 
науки, образования, здравоохране-
ния, духовной жизни общества и со-
циальной системы.

Планом предусмотрена организа-
ция различных культурных акций, 
международных конференций, фо-
румов, выставок, творческих встреч 
и конкурсов, агитационно-просвети-
тельских мероприятий, музыкаль-
ных торжеств и спортивных сорев-
нований, подготовка премьерных 
театральных постановок и оперных 
спектаклей, а также открытие те-
матических рубрик на интернет-
сайтах. Акцентируя внимание на 
организации данных мероприятий, 
туркменский лидер подчеркнул их 
особое значение в популяризации 
современных достижений нашей 
страны и её богатейшего культур-
ного наследия, укреплении друже-
ственных отношений и упрочении 
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bi len dost luk ly gat na şyk la ry pug ta lan-
dyr mak da ky aý ra tyn äh mi ýe ti ni nyg-
tap geç di.

Ýy lyň şy ga ry na ba gyş la nan çä re-
le riň top lu my ny ýur du my zyň ýo ka ry 
okuw mek dep le ri we me de ni ýet ul ga-
my nyň eda ra la ry aç dy.

On dör dün ji ýan war da Döw let çe-
per çi lik aka de mi ýa syn da ge çen yl my-
ama ly mas la ha tyň bar şyn da 2019-njy 
ýy lyň şy ga ry nyň di ňe bir Türk me nis-
ta nyň hä zir ki za man ga za nan la ry na 
däl-de, eý sem mil li me de ni mi ra syň 
çuň luk la ry na hem üns çek ýän di gi, 
ony has giň we köp ta rap ly gör kez mä-
ge müm kin çi lik ber ýän di gi nyg tal dy. 
Bu pi kir Çe per çi lik aka de mi ýa syn da 
ýaý baň lan dy ry lan te ma ti ki eks po zi-
si ýa da hem öz be ýa ny ny tap dy. Eks-
po zi si ýa da hä zir ki za man şe kil len di riş 
we ama ly-ha şam sun ga ty nyň iň ňän 
baý sti lis ti ki öwüş gin le ri gör ke zil di. Hut 
şol gün hem te ma ti ki çe per çi lik eser-
le ri Türk me nis ta nyň Döw let mu ze ýi niň 
eks po zi si ýa syn da gör ke zil di. Ýan war 
aýy nyň soň ky on gün lü gin de Şe kil len-
di riş sun ga ty mu ze ýin de us sat su rat-

The creative higher educational es-
tablishments and institutions of cul-
tural sphere of the country opened 
the cycle of actions, dedicated to the 
motto of Year.

It was stressed in the course of the 
scientific and practical conference, 
held on January 14 in State Acad-
emy of Arts that the motto of 2019, at-
tracts attention not only to the modern 
achievements of Turkmenistan but to 
deep strata of national cultural heri-
tage, making it possible to represent 
it wider and multifariously. This idea 
found reflection in thematic exposition 
of fine and decorative-applied art, ar-
ranged in the gallery of the Academy 
of Arts. The same day, the cycle of 
the thematic art dedications was pre-
sented at the exposition in the State 
Museum of Turkmenistan. In the last 
decade of January, masters of brush 
and canvas demonstrated their works 
on the theme of the main motto of the 
year in the Museum of Fine Arts, be-
sides painting works, the sculptural 

связей с зарубежными государства-
ми.

Цикл акций, посвящённых девизу 
Года, открыли творческие вузы и уч-
реждения сферы культуры страны.

В ходе научно-практической кон-
ференции, состоявшейся 14 января 
в  Государственной академии худо-
жеств, подчёркивалось, что девиз 
2019 года привлекает внимание 
не только к современным дости-
жениям Туркменистана, но также к 
глубинным пластам национально-
го культурного наследия, позволяя 
представить его более широко и 
многогранно. Эта мысль нашла от-
ражение и в развёрнутой в галерее 
Академии художеств тематической 
экспозиции, на которой представле-
на богатая стилистическая палитра 
современного изобразительного и 
декоративно-прикладного искус-
ства. В этот же день цикл тематиче-
ских художественных посвящений 
был представлен на экспозиции 
в Государственном музее Турк-
менистана. В последней декаде 
января в Музее изобразительных 
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keş ler ýy lyň baş şy ga ry na ba gyş la nan 
öz le ri niň iş le ri ni gör kez di ler. Ži wo pis 
iş le rin den baş ga-da, bu ýer de heý kel-
ta raş lyk we ama ly-ha şam dö re di ji li gi-
niň dür li ugur la ry na de giş li ke ra mi ka, 
zer gär çi lik önüm le ri, go be len ler, ke çe-
ler hem gör ke zil di.

Te ma ti ki çä re le riň çäk le rin de 27-nji 
ýan war da Döw let ki tap ha na sy nyň ser-
gi ler mer ke zin de Me de ni ýet mi nistr-
li gi niň gu ra ma gyn da «te ge lek stol» 
ge çi ri lip, oňa dö re di ji lik in tel li gen si-
ýa sy nyň we kil le ri, paý tag ty myz da ky 
ýo ka ry okuw mek dep le ri niň mu gal-
lym la ry we ta lyp la ry, ki tap ha na iş gär-
le ri gat naş dy lar. Du şu şy gyň mow zu gy 
mil le tiň paý has we ru hy müm kin çi lik-
le ri ni ýo kar lan dyr mak da, onuň mil li 
gym mat lyk la ry ny go rap sak la mak da 
we kö pelt mek de ki ta byň tut ýan or-
nu na ba gyş lan dy. Du şu şy ga gat na-
şy jy lar me de ni ýet we bi lim ul ga my ny 
ös dür mek de in no wa si ýa la ryň mö hüm 
äh mi ýe ti ni nyg ta dy lar. Hu su san-da, 
boş wag ty ňy dür li zat la ra güý men mä-
ge we ha bar laş ma gyň hi li ni ýo kar lan-
dyr ma ga, öz baş dak bi lim al ma ga giň 
müm kin çi lik le ri aç ýan wir tual ki tap ha-

works and artworks of various direc-
tions of decorative art – ceramics, 
jewelry decorations, gobelins and felt 
mats were presented there. 

«Round table», organized by the 
Ministry of Culture and united the rep-
resentatives of creative intelligentsia, 
teachers and students of the capital 
higher educational establishments, 
employees of libraries, was held in 
the framework of the thematic actions 
on January 27 in the Book Exhibition 
Centre of State Library. The theme of 
the meeting is role of the book in in-
crease of the intellectual and spiritual 
potential of nation, preservation and 
augmentation its mental values. Its 
participants stressed important signifi-
cance of innovations in the develop-
ment of the cultural and educational 
environment. In particular, it was told 
about library environment that allows 
varying leisure-time and improving the 
quality of intercourse, opening wide 
opportunities for self-education. The 
book exhibition, the basis of which 
made up the works of the Esteemed 
President of Turkmenistan Gurbanguly 

искусств свои работы на тему глав-
ного девиза года продемонстриро-
вали мастера кисти и холста. Поми-
мо живописных работ, здесь были 
представлены произведения скуль-
птуры и различных направлений 
прикладного творчества  керамика, 
ювелирные украшения, гобелены, 
кошмы.

В рамках тематических меропри-
ятий 27 января в книжном выста-
вочном центре Государственной би-
блиотеки состоялся «круглый стол», 
организованный Министерством 
культуры и объединивший предста-
вителей творческой интеллигенции, 
преподавателей и студентов столич-
ных вузов, сотрудников библиотек. 
Тема встречи  роль книги в повыше-
нии интеллектуального и духовного 
потенциала нации, сохранении и 
приумножении её ментальных цен-
ностей. Его участники подчеркнули 
важное значение инноваций в раз-
витии культурной и образователь-
ной среды. В частности, речь шла 
о виртуальной библиотечной среде, 
позволяющей разнообразить досуг и 
повысить качество общения, откры-
вающей широкие возможности для 
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na ul ga my ny dö ret mek ba ra da gür rüň 
edil di. Du şu şy gyň te ma ti ka sy ny ki-
tap ser gi si hem açyp gör kez di. Türk-
me nis ta nyň Pre zi den ti Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň ta ry ha, ru hy ýe te, 
däp-des sur la ra, yl my dü şün jä niň ös-
dü ril me gi ne we döw let sy ýa sa ty nyň 
dür li ta rap la ry na de giş li hem-de yl my-
yn san per wer ul gam da ön jeý li hal ka ra 
gat na şyk la ry ny yzy gi der li iş jeň leş dir-
me giň ze rur dy gy ny nyg ta ýan eser le ri 
ser gi niň esa sy ny düz di.

Türk me nis ta nyň 2019-njy ýyl da Ga-
raş syz Döw let le riň Ar ka la şy gy na baş-
lyk lyk et me gi niň çäk le rin de çä re le riň 
uly mak sat na ma sy nyň dü zü len di gi ni 
nyg tap geç mek mö hüm dir. Ola ryň ara-
syn da GDA gat naş ýan ýurt la ryň dö re-
di ji lik we yl my in tel li gen si ýa sy nyň XIV 
fo ru my hem bar. Fo ru ma taý ýar ly gyň 
me se le le ri 28-nji ýan war da GDA gat-
naş ýan ýurt la ryň Yn san per wer hyz-
mat daş ly gyň döw le ta ra gaz na sy nyň 
(YHDG) we ki li ýe ti niň iş sa pa ry nyň 
bar şyn da ara al nyp mas la hat la şyl dy. 
We ki li ýe tiň dü zü min de YHDG-niň mü-
di ri ýe ti niň baş ly gy, Azer baý ja nyň we 
Türk me nis ta nyň halk ar tis ti Po lat Bil-
bil og ly, YHDG-niň mü di ri ýe ti niň şä rik-
li baş ly gy, Rus si ýa Fe de ra si ýa sy nyň 
Pre zi den ti niň hal ka ra me de ni hyz mat-
daş lyk bo ýun ça ýö ri te we ki li Mi hail 
Şwyd koý we YHDG-niň ýe ri ne ýe ti ri ji 
di rek to ry, teatr we jem gy ýet çi lik iş gä ri 
Ta hir Ik sa now da gy lar bar. YHDG-niň 
we ki li ýe ti bir nä çe mi nistr lik ler de ka bul 
edil di.

Türk me nis ta nyň Me de ni ýet mi nistr-
li gin de bo lan du şu şyk da maý aýyn da 
ge çi ril me gi me ýil leş di ri len iki gün lük 
fo ru myň des lap ky me ýil na ma sy na 
ga ral dy. Fo ru myň bar şyn da «Ar ka-
la şy gyň ýyl dyz la ry» at ly döw le ta ra 
baý ra gy nyň no bat da ky gow şu ry lyş 
da ba ra sy hem bol dy. Şo nuň ýa ly-da, 
GDA döw let le ri niň ýol baş çy la ry nyň 
Ge ňe şi niň çöz gü di bi len yg lan edi len 
Ki tap ýy ly nyň çäk le rin de gu ral jak dür li 
çä re le riň me ýil na ma sy, şol san da ýa-
zy jy la ryň sim po ziu my ny, ki tap ser gi le-
ri ni ge çir me giň me se le le ri, şeý le hem 
Ar ka la şy gyň ýurt la ry nyň ara syn da 
me de ni we dö re di ji lik gat na şyk la ry ny 
ös dür mek bo ýun ça beý le ki tek lip ler 
ara al nyp mas la hat la şyl dy. Türk me-
nis ta nyň Bi lim mi nistr li gin de umu my 

Berdimuhamedov, dedicated to the 
history, spirituality, traditions, develop-
ment of scientific knowledge and vari-
ous aspects of state policy, emphasiz-
ing necessity of continuous activating 
of fruitful international dialogue in the 
scientific and humanitarian sphere, il-
lustrated the themes of the meeting. 

It is important to stress that big pro-
gram of actions was planned in the 
framework of the presidency of Turk-
menistan over the Commonwealth of 
the Independent States in 2019. XIV 
Forum of Creative and Scientific Intel-
ligentsia of CIS member-countries is 
among them. The issues of prepara-
tion to it were discussed on January 
28 in the course of the working trip of 
delegation of the Interstate Fund for 
Humanitarian Cooperation (IFHC) of 
member-countries of the Common-
wealth. The Chairman of the Board 
of IFHC, the People’s Artist of Azer-
baijan and Turkmenistan Polad Byul-
byul Ogly, co-Chairman of the Board 
of IFHC, special representative of the 
President of the Russian Federation 
for International Cultural Cooperation 
Michail Shvydko and IFHC Execu-
tive Director, theatre and public figure 
Takhir Iksanov are members of the 
delegation. IFHC delegation was re-
ceived in a number of ministries.

The meeting helld in the Ministry 
of Culture of Turkmenistan considers 
preliminary two-days forum program 
scheduled to be organized in May, 
where a traditional awading ceremony 
of the intergovermental prize Stars of 
Commonweath will also take place. 
The plan of various actions, which will 
be organized in the framework of the 
Book Year, announced by decision of 
the Council of Heads of CIS States, 
including holding of writer’s sympo-
siums, book fairs, as well as other 
proposals on development of cultural 
and creative links between CIS coun-
tries was also discussed. The issues 
of further expansion of the humanitar-
ian cooperation on such directions as 
development of the general scientific-
and educational space and activation 
of the youth partnership, interaction in 
sphere of ecology and introduction of 

самообразования. Тематику встре-
чи проиллюстрировала книжная 
выставка, основу которой состави-
ли произведения уважаемого Пре-
зидента Туркменистана Гурбангулы 
Бердымухамедова, посвящённые 
истории, духовности, традициям, 
развитию научных знаний и раз-
личным аспектам государственной 
политики, подчеркивающие не-
обходимость последовательной 
активизация плодотворного меж-
дународного диалога в научно-гу-
манитарной сфере.

Важно подчеркнуть, что большая 
программа мероприятий заплани-
рована в рамках председательства 
Туркменистана в Содружестве Не-
зависимых Государств в 2019 году. 
В их числе – XIV форум творческой 
и научной интеллигенции стран-
участниц СНГ. Вопросы подготовки к 
нему  обсуждались 28 января в ходе 
рабочего визита делегации Межго-
сударственного фонда гуманитар-
ного сотрудничества (МФГС) стран-
участниц Содружества. В составе 
делегации – председатель правле-
ния МФГС, народный артист Азер-
байджана и Туркменистана Полад 
Бюльбюль оглы, сопредседатель 
правления МФГС, специальный 
представитель Президента Россий-
ской Федерации по международ-
ному культурному сотрудничеству 
Михаил Швыдкой и исполнитель-
ный директор МФГС, театральный и 
общественный деятель Тахир Икса-
нов. Делегация МФГС была принята 
в ряде министерств. 

На встрече в Министерстве куль-
туры Туркменистана была рассмо-
трена предварительная программа 
двухдневного форума, намеченного 
на май, в ходе которого состоится 
традиционная церемония вручения 
межгосударственной премии «Звёз-
ды Содружества». Также были об-
суждены план различных меропри-
ятий, которые будут организованы 
в рамках Года книги, объявленного 
решением Совета глав государств 
СНГ, в том числе проведение пи-
сательских симпозиумов, книжных 
выставок, а также другие предло-
жения по развитию культурных и 
творческих связей между страна-
ми Содружества. В Министерстве 
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ylym-bi li mi ös dür mek we ýaş la ryň 
hyz mat daş ly gy ny iş jeň leş dir mek, ta-
lyp la ryň yl my-bar lag tas la ma la ry ny 
gol da mak, eko lo gi ýa we in no wa si ýa-
la ry or naş dyr mak ba bat da öza ra hyz-
mat daş lyk et mek ýa ly ugur lar bo ýun ça 
yn san per wer hyz mat daş ly gy mun dan 
beý läk hem art dyr ma gyň me se le le ri ne 
ga ral dy.

Üs tü miz dä ki ýyl öň de ba ry jy yl my 
usul la ry we in no wa sion iş läp düz-
me le ri iş jeň or naş dyr mak ar ka ly in-
no wa si ýa la ry iler let mek de, türk men 
yk dy sa dy ýe ti ni mun dan beý läk hem 
ös dür mek de aý gyt laý jy ýyl bo lar. Ýur-
du myz da Türk me nis ta nyň Pre zi den-
ti Gurbanguly Berdimuhamedowyň 
2018-nji ýy lyň no ýabr aýy nyň ahy ryn-
da ka bul eden Ka ra ry bi len tas syk la-
nan «Türk me nis tan da 2019 – 2025-nji 
ýyl lar da san ly yk dy sa dy ýe ti ös dür me-
giň Kon sep si ýa sy nyň» dur mu şa ge çi-
ril me gi ne ba dal ga be ril di. Kon sep si ýa 
mag lu mat teh no lo gi ýa la ry ny ulan ma-
gyň ha sa by na halk ho ja ly gy nyň äh li 
pu dak la ry nyň we jem gy ýet çi lik ul ga-
my nyň iş le me gi niň ne ti je li li gi ni ýo kar-

the innovations were considered in the 
Ministry of Education of Turkmenistan.

 The current year promises 
to be a bursting in advancement of 
innovations, further growth of the 
Turkmen economy by means of ac-
tive introduction of advanced scien-
tific methods and innovative develop-
ments. The process of realization of 
the Conception of development of the 
digital economy for 2019-2025 years, 
approved by Resolution of the Presi-
dent of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov in the end of No-
vember of 2018, started in the country. 
The Conception is aimed to increase 
effectiveness of functioning of all sec-
tors of national economy and social 
sphere by efficiently using of informa-
tion technologies. The Head of State 
assigned the leading corps at govern-
mental sittings and meetings, held in 
January, a task to start digitization pro-
cess. The Conception of development 
of the system of digital education and 
plan of its realization was approved 

образования Туркменистана рас-
сматривались вопросы дальней-
шего наращивания гуманитарного 
сотрудничества по таким направ-
лениям, как развитие общего науч-
но-образовательного пространства 
и активизация молодёжного пар-
тнёрства, поддержка студенческих 
исследовательских проектов, вза-
имодействие в области экологии и 
внедрения инноваций.

Текущий год обещает стать про-
рывным в плане продвижения ин-
новаций, дальнейшего роста турк-
менской экономики посредством 
активного внедрения передовых 
научных методов и инновационных 
разработок. В стране стартовал 
процесс реализации «Концепции 
развития цифровой экономики в 
Туркменистане на 2019-2025 годы», 
утверждённой Постановлением ува-
жаемого Президента Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедова в 
конце ноября 2018 года. Концепция 
направлена на повышение эффек-
тивности функционирования всех 
отраслей народного хозяйства и 
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lan dyr ma ga gö nük di ri len dir. Döw let 
Baş tu ta ny ta ra pyn dan ýan war aýyn-
da ge çi ri len hö kü met mej lis le rin de 
we mas la hat la ryn da äh li ýol baş çy-
la ryň öňün de san ly ul ga ma geç mek 
ba ra da we zi pe ler go ýul dy. Bel le nen 
mak sat la ra üs tün lik li ýet mek mak sa-
dy bi len, «Bi lim ul ga my ny san ly laş dyr-
ma gy ös dür me giň kon sep si ýa sy» we 
ony dur mu şa ge çir me giň me ýil na ma-
sy tas syk lan dy. «Türk me nis tan da bi-
lim ul ga my ny san ly laş dyr ma gy 2019 
– 2025-nji ýyl lar da ös dür me giň kon-
sep si ýa sy» aň-bi lim mag lu mat la ry ny 
ýaý rat mak şert le ri ni dö ret mek li ge we 
ol ul ga myň äh li bas gan çak la ry ny okat-
ma gy elekt ron se riş de le ri bi len üp jün 
et mä ge, jem gy ýe tiň in tel lek tual müm-
kin çi li gi ni baý laş dyr ma ga, okat ma gyň 
hi li ni ýo kar lan dyr ma ga we usu ly ýet le-
ri ni kä mil leş dir mä ge gö nük di ri len dir.

Türk me nis tan bi len PROON-yň 
ara syn da ky hyz mat daş ly gyň çäk le-
rin de ýur du my zyň Ylym lar aka de mi-
ýa sy «San ly Türk me nis tan» Döw let 
mak sat na ma sy ny iş läp düz di. Mak-
sat na ma nyň esa sy mak sa dy mag lu-
mat-kom mu ni ka si ýa teh no lo gi ýa la ry-
nyň ösü şi ni hö wes len dir mek den we 
bu ul ga myň ýur du my zyň je mi içer ki 
önü me goş ýan go şan dy ny ýo kar lan-
dyr mak dan, we la ýat la ryň, şä her le riň 
we oba la ryň ila ty nyň dur mu şyn da ky 
«san ly ul gam da ky ta pa wu dy» ara dan 
aýyr mak dan yba rat dyr. Ylym-bi lim ul-
ga my nyň öňün de goý lan we zi pe le re 
la ýyk lyk da, Türkmenistanyň Ylym lar 
aka de mi ýa sy nyň yl my-bar lag ins ti tut-
la ry nyň dü zü mi ni kä mil leş dir mek, yl-
my bar lag la ryň ne ti je li li gi ni ýo kar lan-
dyr mak, ola ryň ne ti je le ri ni önüm çi li ge 
or naş dyr mak mak sa dy bi len, ýan war 
aýyn da Türk me nis ta nyň YA-nyň dü-
züm le ýin üýt ge di lip gu rul ma gy bo lup 
geç di.

Türk me nis ta nyň Pre zi den ti niň 29-
njy ýan war da gol çe ken Ka ra ry na la-
ýyk lyk da, Türkmenistanyň Ylym lar 
aka de mi ýa sy nyň Mag tym gu ly adyn-
da ky Dil we ede bi ýat ins ti tu ty bi len 
Mil li gol ýaz ma lar ins ti tu ty bir leş di ri lip, 
ola ryň bin ýa dyn da Ylym lar aka de mi-
ýa sy nyň Mag tym gu ly adyn da ky Dil, 
ede bi ýat we mil li gol ýaz ma lar ins ti tu ty 
dö re dil di. Türk me nis ta nyň YA-nyň Ta-
ryh ins ti tu ty nyň hem-de Ar heo lo gi ýa 

with purpose of successful achieve-
ment of the intended goals. «Concep-
tion of development of the system of 
digital education in Turkmenistan for 
2019-2025 years» is aimed at creation 
of the informative educational envi-
ronment and support of this sphere in 
all its stages with electronic teaching 
resources, enrichment of the intellec-
tual potential of society, improvement 
of quality and perfection of teaching 
methods. The Academy of Scienc-
es of the country has developed the 
State Program «Digital Turkmenistan» 
in the framework of Turkmenistan – 
UNDP cooperation, the main objective 
of which is stimulation of development 
of informative-communication tech-
nologies and increase of contribution 
of this sector to GDP of the country, 
elimination of «digital difference» in 
life of the population of the velayats, 
cities and villages. The structural reor-
ganization of the Academy of Scienc-
es of Turkmenistan was carried out in 
accordance with tasks, set before the 
scientific and educational sphere, with 
purpose of perfection of structure of 
the research institute of the Academy 
of Sciences of Turkmenistan, increase 
the effectiveness of the research in-
vestigations, and adoption of their re-
sults in production.

In accordance with Resolution of 
Turkmenistan President, signed on 
January 29, the Institute of Language 
and Literature named after Magtymgu-
ly and National Institute of Manuscripts 
of the Academy of Sciences of Turk-
menistan are merged, and the Institute 
of Language, Literature and National 
Manuscripts named after Magtymguly 
of the Academy of Sciences of Turk-
menistan was established on their ba-
sis. The Institute of History and Arche-
ology of the Academy of Sciences of 
Turkmenistan was established on the 
basis of the Institute of History and the 
Institute of Archeology and Ethnogra-
phy of AST. The changes on structure 
of the scientific body of the country 
touched also the Institute of Animal 
Husbandry and Veterinary, which was 
passed to the jurisdiction of the Turk-
men Agricultural University named 

общественной сферы за счёт ис-
пользования информационных тех-
нологий. Задачи по цифровизации 
поставлены главой государства 
перед руководительским корпусом 
на прошедших в январе правитель-
ственных заседаниях и совещани-
ях. В целях успешного достижения 
намеченных целей утверждена Кон-
цепция развития цифровой систе-
мы образования и план её претво-
рения в жизнь. Концепция развития 
системы цифрового образования в 
Туркменистане на 2019-2025 годы, 
нацелена на создание информаци-
онной просветительской среды и 
обеспечение данной сферы на всех 
её ступенях электронными ресурса-
ми обучения, обогащение интеллек-
туального потенциала общества, 
повышение качества и совершен-
ствование методик преподавания.

В рамках сотрудничества Туркме-
нистан – ПРООН Академия наук 
страны разработала Государствен-
ную программу «Цифровой Туркме-
нистан», основной целью которой 
указывается стимулирование раз-
вития информационно-коммуника-
ционных технологий и повышение 
вклада этого сектора в ВВП страны, 
устранение «цифровой разницы» в 
быту населения велаятов, городов 
и сёл. В соответствии с задачами, 
поставленными перед научно-об-
разовательной сферой, в целях 
совершенствования структуры на-
учно-исследовательских институ-
тов Академии наук, повышения эф-
фективности научных изысканий, 
внедрения их результатов в произ-
водство, в январе проведена струк-
турная реорганизация АНТ.

В соответствии с Постановлением 
Президента Туркменистана, под-
писанным 29 января, объединены 
Институт языка и литературы име-
ни Махтумкули и Национальный ин-
ститут рукописей Академии наук, и 
на их базе создан Институт языка, 
литературы и национальных руко-
писей имени Махтумкули Академии 
наук Туркменистана. На базе Ин-
ститута истории и Института архе-
ологии и этнографии АНТ создан 
Институт истории и археологии Ака-
демии наук Туркменистана. Пере-
мены в структуре высшего научного 
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we et nog ra fi ýa ins ti tu ty nyň bin ýa dyn-
da Türk me nis ta nyň Ylym lar aka de mi-
ýa sy nyň Ta ryh we ar heo lo gi ýa ins ti tu-
ty dö re dil di. Ýur du my zyň ýo ka ry ylym 
eda ra sy nyň dü zü min dä ki üýt geş me ler 
S. A. Nyýazow adyndaky Türk men 
oba ho ja lyk uni wer si te ti niň ga ra ma gy-
na ber len Mal dar çy lyk we we te ri na ri ýa 
ins ti tu ty na hem de gip geç di. Döw let 
Baş tu ta ny nyň bel leý şi ýa ly, bu çä re 
ýur du my zyň ag ro se na gat top lu myn-
da ky öz gert me le ri yl my çe me leş me 
bi len ut gaş dyr ma gyň ze rur ly gy na 
bag ly dyr. Bu çe me leş mä niň esas la ry 
ýo ka ry bi lim li hü när men ler oka dyl ýan 
döw rün de go ýul ma ly dyr.

Türk me nis ta nyň YA-nyň Gün ener-
gi ýa sy ins ti tu ty nyň Türk me nis ta nyň 

after S. A. Niyazov. As stressed the 
Head of State, this measure is con-
ditioned by necessity of approaching, 
the closer integration of the reforms 
with domestic agro-industrial complex 
with scientific approach, which must 
be laid at the stage of training of highly 
qualified specialists-practitioners.

The transfer of the Institute of Solar 
Energy of the Academy of Sciences of 
Turkmenistan to the State Energy In-
stitute, where also studies the renew-
able sources of energy, pursues the 
same aim. One more innovation, open-
ing the whole area in development of 
science of the higher school, is trans-
ferring of the Institute of General and 
Applied Biology, formed on the basis 

органа страны коснулись также Ин-
ститута животноводства и ветери-
нарии, который передан в ведение 
Туркменского сельскохозяйственно-
го университета им. С. А. Ниязова. 
Как отметил глава государства, дан-
ная мера обусловлена необходимо-
стью сближения, более тесного со-
пряжения реформ в отечественном 
АПК с научным подходом, который 
должен закладываться ещё на ста-
дии обучения высококвалифициро-
ванных специалистов-практиков.

Эту же цель преследует передача 
Института солнечной энергии АНТ 
Государственному энергетическо-
му институту, где также ведётся из-
учение возобновляемых источников 
энергии. Ещё одно нововведение, 
открывающее целое направление 
в развитии вузовской науки, – пере-
дача в состав Инженерно-техноло-
гического университета имени Огуз 
хана Института общей и приклад-
ной биологии, образованного из 
Института биологии и лекарствен-
ных растений АНТ (с выделением 
из него Института лекарственных 
растений, вошедшего в структуру 
Министерства здравоохранения и 
медицинской промышленности).

Значимость решений по структур-
ной модернизации АНТ была от-
мечена на состоявшейся 30 января 
конференции, организованной в Ин-
женерно-технологическом универ-
ситете имени Огуз хана при участии 
представителей научной обще-
ственности страны. Участники кон-
ференции подчеркнули важность 
инициированных главой государ-
ства структурных преобразований 
в научно-образовательной сфере, 
являющихся базой для формиро-
вания сильного, конкурентоспособ-
ного индустриального сегмента и 
интеллектуального потенциала го-
сударства.

В январе в стране широко празд-
новали День защитников Отечества 
и 27-ю годовщину со дня образова-
ния Национальной армии. В знак 
почитания воинских традиций и 
памяти павших героев состоялись 
церемонии возложения цветов к 
памятнику Бердымухамеду Анна-
еву, установленному в Специали-
зированной военной школе №1, и 



87MIRAS

Döw let ener ge ti ka ins ti tu ty nyň ga ra-
ma gy na be ril me gi hem şu mak sat la ra 
eýer ýär. Bu ins ti tut da gaý ta dan di kel-
dil ýän ener gi ýa çeş me le ri öw re nil ýär. 
Türk me nis ta nyň YA-nyň Bio lo gi ýa we 
der man ösüm lik le ri ins ti tu tyn yň esa-
synda (onuň dü zü min dä ki Der man 
ösüm lik le ri ins ti tu tyny Türk me nis ta nyň 
Sag ly gy go ra ýyş we der man se na-
ga ty mi nistr li gi ne ge çi ril ip) dö re di len 
Umu my we ama ly bio lo gi ýa ins ti tu ty-
nyň Oguz han adyn da ky In že ner-teh-
no lo gi ýa uni wer si te ti niň ga ra ma gy na 
be ril me gi hem ýo ka ry okuw mek dep 
yl my nyň ösü şin de tä ze ug ry aç ýan ýe-
ne-de bir tä ze lik dir.

Türk me nis ta nyň YA-nyň dü zü mi ni 
döw re bap laş dyr mak da çöz güt le riň äh-
mi ýet li li gi ýur du my zyň yl my jem gy ýet-
çi li gi niň we kil le ri niň gat naş ma gyn da 
30-njy ýan war da Oguz han adyn da ky 
In že ner-teh no lo gi ýa uni wer si te tin de 
gu ra lan yl my mas la hat da hem bel le nip 
ge çil di. Yl my mas la ha ta gat na şy jy lar 
döw let Baş tu ta ny nyň güýç li, bäs deş li-
ge ukyp ly se na gat ul ga my ny we döw-
le tiň in tel lek tual müm kin çi lik le ri ni ke-
ma la ge tir me giň bin ýa dy bo lup dur ýan 
ylym-bi lim ul ga myn da dü züm öz gert-
me le ri ni ge çir mek ba ra da ky baş lan gy-
jy nyň mö hüm li gi ni nyg tap geç di ler.

Ýan war aýyn da ýur du myz da Wa tan 
go rag çy la ry nyň gü ni we Mil li go şu ny-
my zyň dö re dil me gi niň 27 ýyl ly gy giň-
den bel len di. Sö weş däp le ri niň we we-
pat bo lan gah ry man la ryň ha ty ra sy na 
1-nji ýö ri te leş di ri len har by mek dep de 
otur dy lan Ber di mu ha met An na ýe wiň 
ýa dy gär li gi ne we «Halk ha ky da sy» 
ýa dy gär lik ler top lu my na gül des se le-
ri ni goý mak da ba ra sy bol dy. Wa tan 
go rag çy la ry nyň baý ram çy ly gy nyň ha-
ty ra sy na Mer ke zi ser ker de ler öýün de 
har by gul luk çy la ryň dö re di ji lik to pa-
ry nyň gat naş ma gyn da baý ram çy lyk 
kon ser ti bol dy. Ola ryň çy ky şy ne sil le-
riň aý ryl maz ara bag la ny şy gy ny, türk-
men hal ky nyň pa ra hat çy lyk sö ýü ji lik 
we dö re di ji lik ideal la ry na üýt gew siz 
yg rar ly dy gy ny açyp gör kez ýär.

Ýy lyň il kin ji aýy nyň me de ni çä re-
le ri niň ara syn da Tä ze ýyl da ba ra la-
ry ny bel läp ge çe liň. 10-njy ýan wa ra 
çen li (okuw çy la ryň gyş ky rug sa dy nyň 
ta mam lan ýan gü ni) paý tag ty my zyň 
«Älem» me de ni-dynç alyş mer ke zi niň 

of the Institute of Biology and Medici-
nal Plants of AST (with separation of 
the Institute of Medicinal Plants, which 
entered the structure of the Ministry of 
Healthcare and Medical Industry) to 
the structure of Oguz khan University 
of Engineering and Technology.

The significance of the decisions on 
structural modernization of AST was 
mentioned at the conference held on 
January 30, which was organized in 
Oguz khan University of Engineering 
and Technology with participation of 
the representatives of the scientific 
community of the country. The partici-
pants of the conference stressed the 
importance of initiated by the Head of 
State structural transformations in the 
scientific and educational sphere, be-
ing the base for formation of strong, 
competitive industrial segment and in-
tellectual potential of the state.

In January, the Day of Defend-
ers of Fatherland and the 27th anni-
versary since formation of National 
Army was widely celebrated in the 
country. The flower laying ceremony 
to the monument to Berdimuhamet 
Annayev, erected in the Specialized 
Military School 1, and «Halk haky-
dasy» («People’s Memory») Memorial 
took place as a sign of honoring of the 
military traditions and memory of the 
fallen heroes. The holiday concert with 
participation of the creative collectives 
of the military men, the performances 
of which open the indissoluble link of 
generations, invariable adherence of 
the Turkmen people to the ideals of 
peacefulness and creation was held in 
Central Officer House in commemora-
tion of the Day of Defenders of Father-
land.

Let’s mention the New Year celebra-
tions, the center of which up to Janu-
ary 10 (finishing winter school vaca-
tions) traditionally became the capital 
square in front of «Älem» Cultural and 
Entertainment Centre in the palette of 
the cultural actions of the first month 
of the year.

The Main New Year’s Tree of the 
country, the height of which with deco-
rating its top made up 38 meters, was 
installed there.  This year, it has been 

Мемориалу «Halk hakydasy» («На-
родная память»).В ознаменование 
праздника защитников Отечества в 
Центральном доме офицеров про-
шёл праздничный концерт с участи-
ем творческих коллективов воен-
нослужащих, выступления которых 
раскрывают неразрывную связь 
поколений, неизменную привержен-
ность туркменского народа идеалам 
миролюбия и созидания.

В палитре культурных меропри-
ятий первого месяца года отметим 
новогодние торжества, центром ко-
торых до 10 января (окончания зим-
них школьных каникул) по традиции 
стала столичная площадь перед 
Культурно-развлекательным цен-
тром «Älem». Здесь была установ-
лена Главная ёлка страны, высота 
которой вместе с украшающей её 
верхушку восьмиконечной звездой 
составила 38 метров. В нынешнем 
году она была признана самой вы-
сокой в СНГ.

В период школьных каникул сос-
тоялось чествование 56 юных 
туркменистанцев со всех регионов 
– лауреатов специальной детской 
премии имени Гулбаба. В их числе 
победители интеллектуальных и 
творческих конкурсов, предметных 
олимпиад и спортивных состязаний 
государственного и международ-
ного масштаба. В торжественной 
обстановке в выставочном центре 
Торгово-промышленной палаты 
Туркменистана победителям кон-
курса, организуемого Центральным 
советом Молодёжной организации 
Туркменистана имени Махтумку-
ли и Министерством образования 
страны, были вручены специаль-
ные дипломы и ценные подарки. В 
честь лауреатов состоялся боль-
шой праздничный концерт.

Широкой популяризации уни-
кального народно-прикладного ис-
кусства туркмен способствовало 
участие производственного объеди-
нения «Türkmenhaly» Министерства 
текстильной промышленности в 
24-й международной выставке ков-
ровых изделий «Carpet&ArtOasis», 
состоявшейся во второй декаде ян-
варя в городе Дубай Объединённых 
Арабских Эмиратов. Украшением 
экспозиции Туркменистана стали 



88 MIRAS

öňün dä ki meý dan ça Tä ze ýyl da ba ra-
la ry nyň ge çi ril ýän ýe ri ne öw rül di. Bu 
ýer de ýur du my zyň Baş ar ça sy otur-
dyl dy. Onuň be ýik li gi, ar ça nyň çür de-
pe sin de otur dy lan se kiz burç luk ýyl dyz 
bi len bir lik de, 38 met re deň. Şu ýyl bu 
ar ça GDA-da iň be ýik ar ça diý lip yk rar 
edil di.

Gyş ky rug sat döw rün de ýur du my-
zyň äh li we la ýat la ryn dan ge len, Gul-
ba ba adyn da ky ýö ri te ça ga lar baý-
ra gy na my na syp bo lan 56 sa ny ýaş 
türk me nis tan ly ny gut la mak da ba ra sy 
bol dy. Ola ryň ara syn da in tel lek tual we 
dö re di ji lik bäs le şik le ri niň, döw let we 
hal ka ra möç be rin dä ki ders olim pia da-
la ry nyň we sport ýa ryş la ry nyň ýe ňi ji le-
ri bar. Türk me nis ta nyň Söw da-se na-
gat eda ra sy nyň Ser gi ler mer ke zin de 
Türk me nis ta nyň Mag tym gu ly adyn-
da ky Ýaş lar gu ra ma sy nyň we Bi lim 
mi nistr li gi niň gu ra ma gyn da bäs le şi giň 
ýe ňi ji le ri ne ýö ri te dip lom lar we gym-
mat ba ha ly sow gat lar da ba ra ly ýag-

acknowledged as the highest one in 
CIS.

The celebration in honor of 56 young 
Turkmen people from all regions – lau-
reates of special children’s Gulbaba 
Prize was held during winter school 
vacations. The winners of the state 
and international scale intellectual and 
creative contests, subject Olympiads 
and sport competitions are among 
them. The Special Diplomas and valu-
able gifts were presented in solemn 
atmosphere to the winners of the con-
test, arranged by the Central Council 
of the Youth Organization of Turkmen-
istan named after Magtymguly in the 
Exhibition Centre of Chamber of Com-
merce and Industry of Turkmenistan. 
Big festive concert took place in honor 
of the laureates.

The participation of «Türkmenhaly» 
Production Association of Ministry of 
Textile Industry of Turkmenistan at 
the 24th International exhibition of 

представленные на отраслевой вы-
ставке ковры и ковровые изделия 
ручной работы общей площадью 
более 200 квадратных метров. От-
метим также, что национальное ис-
кусство ковроделия было представ-
лено 15-18 февраля на выставке, 
проходившей в Азербайджанском 
музее ковра в городе Баку. В экспо-
зиции, организованной Министер-
ством текстильной промышленно-
сти Туркменистана при поддержке 
диппредставительства в Баку и Ми-
нистерством культуры дружествен-
ной страны, демонстрировались 
туркменские ковры ручной работы, 
национальные ювелирные укра-
шения и текстильная продукция. В 
рамках культурной акции предста-
вители туркменской делегации вы-
ступили с лекцией об истории и тра-
дициях национального искусства 
ковроткачества.

Февраль 2019 года можно с пол-
ным на то основанием назвать ме-

Azerbaýjanyň haly muzeýi. Baku (Azerbaýjan).
Carpet museum of Azerbaijan. Baku. (Azerbaijan).
Музей ковра Азербайджана. Баку (Азербайджан).
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daý da gow şu ryl dy. Baý ra ga my na syp 
bo lan la ryň hor ma ty na uly baý ram çy-
lyk kon ser ti bo lup geç di.

Ýan war aýy nyň ikin ji on gün lü gin-
de Bir le şen Arap Emir lik le ri niň Du baý 
şä he rin de bo lup ge çen ha ly önüm le-
ri niň «Car pet&Ar tOa sis» 24-nji hal ka-
ra ser gi si ne Türk me nis ta nyň Dok ma 
se na ga ty mi nistr li gi niň «Türk men ha-
ly» önüm çi lik bir le şi gi niň gat naş ma-
gy türk men hal ky nyň deň siz-taý syz 
halk-ama ly sun ga ty ny giň den dün ýä 
ýaý ma ga müm kin çi lik ber di. Umu my 
meý da ny 200 ine dör dül metr den gow-
rak meý dan da gu ra lan pu dak ser gi si-
ne çy ka ry lan el de do ka lan ha ly lar we  
ha ly önüm le ri Türk me nis ta nyň eks-
po zi si ýa sy nyň be ze gi ne öw rül di. 
Şeý le-de, 15 – 18-nji few ral da Ba ku 
şä he rin dä ki Azer baý ja nyň ha ly mu ze-
ýin de ge çen ser gi de hem mil li ha ly çy-
lyk sun ga ty nyň gör ke zi len di gi ni bel läp 
geç me li. Ba ku şä he rin dä ki dip lo ma-
tik we kil ha na nyň we dost luk ly ýur duň 
Me de ni ýet mi nistr li gi niň gol da ma gyn-
da Türk me nis ta nyň Dok ma se na ga ty 
mi nistr li gi niň gu ran eks po zi si ýa syn da 
türk men el ha ly la ry, mil li zer gär çi lik be-
zeg le ri we dok ma önüm le ri gör ke zil di. 
Me de ni çä rä niň çäk le rin de türk men 
we ki li ýe ti niň ag za la ry mil li ha ly çy lyk 
sun ga ty nyň ta ry hy we däp le ri ba ra da 
çy kyş et di ler.

2019-njy ýy lyň few ra ly ny gel jek üçin 
öň de dur ýan we zi pe le riň kes git le ni-
len aýy di ýip do ly esas bi len aýt mak 
bo lar. Olar Türk me nis ta nyň hor mat ly 
Pre zi den ti niň mak sat na ma la ýyn çy-
kyş la ryn da ke ma la ge ti ril di. 1-nji few-
ral da Mi nistr ler Ka bi ne ti niň gi ňiş le ýin 
mej li sin de ge çen ýy lyň jem le ri jem len-
di we ýur du my zyň 2019-njy ýyl da ky 
ösü şi niň ile ri tu tul ýan ugur la ry bel le nil-
di. Hö kü me tiň mej li sin de «Türk me nis-
ta nyň Prezidentiniň ýurdumyzy 2019 
– 2025-nji ýyllarda durmuş-ykdysady 
taýdan ösdürmegiň Maksatnamasy» 
tas syk lan dy. Öz çy ky şyn da Türk-
me nis ta nyň hor mat ly Pre zi den ti 
Gurbanguly Berdimuhamedow ýur du-
my zyň yl my ny mun dan beý läk hem 
ös dür me giň, aka de mi ki ins ti tut la ryň 
mad dy-en jam la ýyn bin ýa dy ny pug ta-
lan dyr ma gyň, san ly ul gam esa syn da 
ýur du my zyň ösü şi ni tä ze de re je le re 
çy kar mak da öz le ri niň sal dam ly go şan-

carpet articles «Carpet & Art Oasis», 
held in the second decade of Janu-
ary in the city of Dubai of the United 
Arab Emirates favored wide popu-
larization of the unique folk-applied 
art of the Turkmens. The handmade 
carpets and carpet articles with total 
200 square meters are, presented 
at the branch exhibition became the 
decoration of the exposition of Turk-
menistan. It should be also mentioned 
that national carpet-weaving art was 
presented on February 15-18 at the 
exhibition, taken place in Azerbaijan 
Carpet Museum in the city of Baku. 
The handmade Turkmen carpets, jew-
elry decorations and textile production 
were demonstrated in the exposition, 
organized by the Ministry of Textile 
Industry of Turkmenistan with sup-
port of the diplomatic mission in Baku 
and Ministry of Culture of the friendly 
country. The representatives of the 
Turkmen delegation delivered lecture 
on the history and traditions of the na-
tional carpet-weaving art in the frame-
work of the cultural action.

 February, 2019 can be called with 
good reason a month of determination 
of tasks for future. They are stated in 
the policy-making speeches of Es-
teemed President. On February 1, the 
results of the last year were summed 
up and the priorities of the develop-
ment of the country in 2019 were 
specified at the enlarged sitting of the 
Cabinet of Ministers. The Program of 
President of Turkmenistan  on social 
and economic development of coun-
try for 2019-2025 years was approved 
at the session of the government. 
In his speech, the Esteemed Presi-
dent of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov focused attention 
on necessity of further development 
of the national science, strengthening 
of the material and technical base of 
the academic institutes, professional 
training of young specialists, who will 
have to make considerable contribu-
tion to the bringing of our country to 
new level of development, based on 
the system of digitization.

The sphere of culture and tourism 
are determined among major priori-

сяцем определения задач на пер-
спективу. Они сформулированы в 
программных выступлениях уважа-
емого Президента Туркменистана. 
1 февраля на расширенном засе-
дании Кабинета Министров были 
подведены итоги минувшего года 
и обозначены приоритеты разви-
тия страны в 2019 году. На засе-
дании правительства утверждена  
«Программа Президента 
Туркменистана  по социально-
экономическому развитию страны 
на 2019-2025 годы». В своей 
речи уважаемый Президент 
Туркменистана Гурбангулы 
Бердымухамедов акцентировал 
внимание на необходимости даль-
нейшего развития отечественной 
науки, укрепления материально-
технической базы академических 
институтов, профессиональной под-
готовки молодых кадров, которым 
предстоит внести весомый вклад в 
дело выведения нашей страны на 
новый уровень развития, основан-
ный на системе цифровизации.

В числе важнейших приоритетов 
государственной политики опре-
делены также сферы культуры 
и туризма. В числе приоритетов 
- расширение и обновление теа-
тральных репертуаров, музейных 
экспозиций, подключение городских 
и сельских библиотек к интерне-
ту, строительство домов культуры 
в сельской местности, повышение 
качества информационного обеспе-
чения передач на радио и телекана-
лах. Как отметил глава государства, 
особое внимание следует уделить 
подготовке и проведению междуна-
родных культурных мероприятий.

В целях совершенствования 
международной туристической 
индустрии намечено продолжить 
строительство в Национальной 
туристической зоне «Аваза» вы-
сококлассных гостиниц и жилых 
комплексов, подготовить новые ту-
ристические маршруты и обеспе-
чить их необходимой инфраструк-
турой.

Приоритеты законотвор-
ческой деятельности в це-
лях реализации «Программа  
Президента Туркменистана  по  
социально-экономическому раз-
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dy ny goş jak ýaş hü när men le ri hü när 
taý dan taý ýar la ma gyň ze rur dy gy na 
aý ra tyn üns ber di.

Me de ni ýet we sy ýa hat çy lyk ugur la ry 
hem döw let sy ýa sa ty nyň ile ri tu tul ýan 
iň ňän mö hüm ugur la ry nyň bi ri hök-
mün de kes git le nil di. Ola ryň ara syn da 
teatr re per tuar la ry ny, mu zeý eks po zi-
si ýa sy ny gi ňelt mek we tä ze le mek, şä-
her we oba ki tap ha na la ry ny in ter ne te 
bi rik dir mek, oba lar da me de ni ýet öý le-
ri ni gur mak, ra dio we te le ýaý lym lar da 
gep le şik le riň mag lu mat üp jün çi li gi niň 
hi li ni ýo kar lan dyr mak me se le le ri bar. 
Döw let Baş tu ta ny nyň bel leý şi ýa ly, 
hal ka ra me de ni çä re le ri ni taý ýar la ma-
ga we ge çir mä ge aý ra tyn üns ber mek 
ge rek.

Hal ka ra sy ýa hat çy lyk in dust ri ýa sy ny 
kä mil leş dir mek mak sa dy bi len, «Awa-
za» mil li sy ýa hat çy lyk zo la gyn da ýo-
ka ry de re je li myh man ha na la ryň we 
ýa şa ýyş top lum la ry nyň gur lu şy gy ny 
do wam et dir me li, tä ze sy ýa hat çy lyk 
ugur la ry ny taý ýar la ma ly we ola ry ze-
rur bo lan inf rast ruk tu ra bi len üp jün et-
me li.

«Türkmenistanyň Prezidentiniň 
ýur du my zy 2019 – 2025-nji ýyl lar-
da dur muş-yk dy sa dy taý dan ös dür-
me giň Mak sat na ma sy ny» dur mu şa 
ge çir mek mak sa dy bi len, ka nun çy-
ka ry jy lyk işi niň ile ri tu tul ýan ugur la ry 
hor mat ly Pre zi den ti miz Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň 7-nji few ral da 
mil li par la ment de Mej li siň de pu tat la-
ry bi len her ýyl ge çir ýän du şu şy gyn-
da eden çy ky şyn da kes git len di. Il kin ji 
no bat da ky we zi pe le riň ara syn da giň 
möç ber li öz gert me le riň mak sat na-
ma sy nyň hu kuk esas la ry ny ke ma la 
ge tir me giň, he re ket ed ýän ka nun la ry 
me ýil na ma la ýyn kä mil leş dir me giň we 
ba zar yk dy sa dy ýe ti şert le rin de pu-
dak la ryň ne ti je li li gi ni ýo kar lan dyr ma ga 
gö nük di ri len tä ze ka nun çy lyk na ma-
la ry ny ka bul et me giň, ola ryň dün ýä-
niň ho ja lyk gat na şyk la ry na iş jeň go-
şu lyş ma gy nyň, ra ýat la ryň te le ke çi lik 
baş lan gyç la ry ny gol da ma gyň, ma ýa 
go ýum iş jeň li gi ni hö wes len dir me giň, 
döw let eýe çi li gi niň des ga la ry ny hu su-
sy laş dyr ma gyň we paý dar lar jem gy-
ýet le ri ne öwür me giň me se le le ri bar. 
Döw let Baş tu ta ny ýur du my zyň san ly 
yk dy sa dy ýe ti ni ös dür me giň yg ty bar ly 

ties of the state policy. Widening and 
refreshing the theatre repertoires, mu-
seum expositions, connection of the 
city and village libraries to Internet, 
construction of the Culture Houses in 
rural localities, improvement of quality 
of the information support of radio and 
TV broadcasting are among the pri-
orities. As stressed the Head of State, 
special attention should be paid to the 
preparation and holding of the interna-
tional cultural actions.

With the aim of perfection of the 
international tourist industry, it is 
planned to continue construction of 
the high-class hotels and residential 
complexes in Avaza National Tourist 
Zone, to prepare new tourist routes 
and provide them with required infra-
structure.

The priorities of the law-making ac-
tivity were defined in the speech of 
the Esteemed President of Turkmeni-
stan Gurbanguly Berdimuhamedov at 
the annual meeting with deputies of 
Mejlis, held on February 7 in the na-
tional parliament with the purpose of 
realization of the Program of Presi-
dent of Turkmenistan  on social and 
economic development of country for 
2019-2025 years. The formation of 
the legal bases of the Program of the 
scaled reforms, the systematic perfec-
tion of the functioning laws and adop-
tion of new legislative acts, aimed at 
increase of efficiency of the branches 
in conditions of the market economy, 
their active integration to the system 
of the world economic links, support 
of the entrepreneurial initiatives of the 
citizens, stimulation of the investment 
activity, privatization and transforma-
tion of the facilities of the state prop-
erty to the joint-stock companies, are 
among the top-priority ones. The Head 
of State drew attention of the deputies 
to the necessity of the efficient work 
on creation of the reliable legal bases 
of development of the national digital 
economy. The necessity of further re-
alization of the reforms in the scientific 
and educational sphere and their leg-
islative securing as well as moderniza-
tion of the legal platform in sphere of 

витию страны на 2019-2025 годы» 
были определены в речи уважае-
мого Президента Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедова на 
ежегодной встрече с депутатами 
Меджлиса, состоявшейся 7 февра-
ля в национальном парламенте. В 
числе первоочередных - формиро-
вание правовых основ Программы 
масштабных реформ, планомерное 
совершенствование действующих 
законов и принятие новых законода-
тельных актов, направленных на по-
вышение эффективности отраслей 
в условиях рыночной экономики, 
их активную интеграцию в систему 
мирохозяйственных связей, под-
держка предпринимательских ини-
циатив граждан, стимулирование 
инвестиционной активности, при-
ватизации и преобразования объ-
ектов государственной собственно-
сти в акционерные общества. Глава 
государства акцентировал внима-
ние депутатов на необходимости 
оперативного проведения работы 
по созданию надёжных правовых 
основ развития отечественной циф-
ровой экономики. В этом контексте 
подчёркивалась необходимость 
дальнейшей реализации реформ в 
научно-образовательной сфере и 
их законодательного закрепления, 
а также модернизации правовой 
платформы в области интеллекту-
альной деятельности.

Как отмечалось, следует провести 
работу по внедрению новых стан-
дартов образования и передовых 
мировых методов преподавания, 
что позволит повысить качество об-
учения, обеспечить доступность ин-
тернета для всех образовательных 
учреждений. Новые законы должны 
обеспечить гарантии свободного 
научного творчества и социальной 
защиты, решения вопросов, возни-
кающих в связи с правовой защитой 
и использованием изобретений и 
промышленных образцов.

В выступлении Президен-
та Туркменистана Гурбангулы 
Бердымухамедова отмечалась 
необходимость модернизации за-
конодательства в целях широкого 
использования достижений научно-
технического прогресса, внедрения 
в производство передовых техно-
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hu kuk esas la ry ny dö ret mek de gaý-
ra go ýul ma syz iş le ri ge çir me giň ze-
rur dy gy na de pu tat la ryň ün sü ni çek di. 
Şu nuň bi len bag ly lyk da, ylym-bi lim 
ul ga myn da ky öz gert me le ri mun dan 
beý läk hem dur mu şa ge çir me giň we 
ola ry ka nun çy lyk taý dan ber kit me giň, 
şeý le hem in tel lek tual iş ba bat da hu-
kuk esas la ry ny döw re bap laş dyr ma-
gyň ze rur dy gy nyg ta lyp ge çil di.

Bel le nip ge çi li şi ýa ly, bi li miň tä ze ül-
ňü le ri ni we okat ma gyň dün ýä de öň de-
ba ry jy usul la ry ny or naş dyr mak iş le ri ni 
ge çir mek ze rur dyr, se bä bi bu okat ma-
gyň hi li ni ýo kar lan dyr ma ga, äh li bi lim 
eda ra la ry üçin in ter ne tiň el ýe ter li li gi ni 
üp jün et mä ge müm kin çi lik be rer. Tä-
ze ka nun lar er kin yl my dö re di ji li giň we 
dur muş taý dan go rag ly ly gyň ke pil len-
dir me le ri ni, hu kuk go rag ly ly gy ny we 
oý lap ta pyş la ry hem-de se na gat nus-
ga la ry ny ulan mak bi len bag ly dö re ýän 
me se le le riň çöz gü di ni üp jün et me li dir.

Türk me nis ta nyň Pre zi den ti 
Gurbanguly Berdimuhamedowyň çy-
ky şyn da yl my-teh ni ki ösü şiň ga za nan-
la ry ny giň den ulan mak, önüm çi li ge 
öň de ba ry jy teh no lo gi ýa la ry or naş dyr-
mak, ös ýän in tel lek tual müm kin çi lik le-
ri ulan mak, mil li ka nun çy ly gy mun dan 
beý läk hem Türk me nis ta nyň go şu ly-
şan hal ka ra Kon wen si ýa la ry nyň ka da-
la ry na la ýyk ge tir mek mak sa dy bi len, 
ka nun çy ly gy döw re bap laş dyr ma gyň 
ze rur dy gy bel le nip ge çil di. Döw let 
Baş tu ta ny elekt ron res mi na ma lar we 
elekt ron res mi na ma lar do la ny şy gy, 
ha ryt la ry, hyz mat la ry bel gi le mek, ha-
ry dyň ge lip çy kan ýe ri ni gör kez mek, 
ra sio na li za tor çy lyk işi ba ra da tä ze 
ka nun la ry ka bul et me giň mak sa da la-
ýyk dy gy ny nyg tap geç di. Şo nuň ýa-
ly-da, ile ri tu tul ýan mö hüm ugur la ryň 
ara syn da hal ky my zyň me de ni mi ra-
sy ny, kö pa syr lyk ru hy gym mat lyk la ry-
ny gaý ta dan jan lan dyr mak we aýaw ly 
sak la ma ga döw le tiň ýar dam ber me gi 
ba ra da goş ma ça ka nun çy lyk çä re le ri-
niň ka bul edil me gi ýa ly we zi pe ler bar.

Türk me nis ta nyň Pre zi den ti 
Gurbanguly Berdimuhamedow 14-nji 
few ral da paý tag ty my zyň Jem gy ýet-
çi lik gu ra ma la ry nyň mer ke zin de jem-
gy ýet çi lik-sy ýa sy gu ra ma la ryň we 
ýur du my zyň me de ni ýet ul ga my nyň 
we kil le ri bi len bo lan du şu şy gyn da bu 

intellectual activity was stressed in this 
context.

As it was mentioned, the work on in-
troduction of new standards of educa-
tion and world leading teaching meth-
ods that will allow improving quality of 
education, ensuring access of Internet 
for all educational institutions should 
be done. New laws must guarantee 
free scientific creation and social pro-
tection, solution of issues, arisen in 
connection with legal protection and 
use of inventions and industrial de-
signs.

 The necessity of modernization of 
the legislation with the purpose of wide 
use of attainments of the scientific and 
technical progress, adoption of the 
leading technology to the production, 
use of the growing intellectual poten-
tial, further implementation of national 
legislation to the standards of the in-
ternational Conventions, to which 
Turkmenistan joint was stressed in the 
speech of the President of Turkmeni-
stan Gurbanguly Berdimuhamedov. 
The Head of State emphasized pur-
posefulness of adoption of new laws 
on electronic documents and electron-
ic circulation of documents, marking of 
goods, services, indication of the ori-
gin of goods, and rationalization activ-
ity. Taking of the additional legislative 
measures of the state assistance to 
the work on revival and careful preser-
vation of the cultural heritage, age-old 
spiritual values of the people are also 
among important priorities.

On February14, the mentioned is-
sues were again touched by the Presi-
dent of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov at the meeting with 
representatives of the public and polit-
ical organizations and national sphere 
of culture in the capital Centre of Pub-
lic Organizations. In his speech, the 
Head of State outlined tasks, set be-
fore Youth Organization, the Union of 
Women and other associations, mem-
bers of the elective and representa-
tive bodies, Union of Industrialists 
and Entrepreneurs, creative workers 
and employees of culture. As noted 
President of Turkmenistan, the public 
organizations, guiding by national val-

логий, использования растущего 
интеллектуального потенциала, 
дальнейшей имплементации наци-
онального законодательства нор-
мам международных Конвенций, к 
которым присоединился Туркмени-
стан. Глава государства подчеркнул 
целесообразность принятия новых 
законов об электронных документах 
и электронном документообороте, 
маркировке товаров, услуг, указа-
нии места происхождения товара, 
рационализаторской деятельности. 
В числе важных приоритетов также 
– принятие дополнительных зако-
нодательных мер государственного 
содействия работе по возрождению 
и бережному сохранению культур-
ного наследия, вековых духовных 
ценностей народа.

Указанные вопросы 14 февраля 
были вновь затронуты Президен-
том Туркменистана Гурбангулы 
Бердымухамедовым на встрече в 
столичном Центре общественных 
организаций с представителями 
общественно-политических органи-
заций и отечественной сферы куль-
туры. В своём выступлении глава 
государства обозначил задачи, сто-
ящие перед Молодёжной органи-
зацией, Союзом женщин и другими 
объединениями, членами выбор-
ных и представительных органов, 
Союзом промышленников и пред-
принимателей, творческими деяте-
лями и работниками культуры. Как 
отметил Президент Туркменистана, 
общественные организации, опи-
раясь на национальные духовные 
ценности, традиции и обычаи, пози-
тивный опыт, должны придать своей 
работе более современные формы. 
В числе первоочередных целей 
определена комплексная модерни-
зация системы образования, при-
званная способствовать активному 
освоению новых информационных 
технологий, подготовке высококва-
лифицированных специалистов и, 
как следствие, достижению высоких 
показателей в экономике и обще-
ственной жизни. В этой связи глава 
государства вновь подчеркнул при-
оритетность решения вопросов по 
ускоренному переходу к цифровой 
системе образования, цифрови-
зации экономики как важнейшего 
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me se lä ýe ne-de de gip geç di. Döw let 
Baş tu ta ny öz çy ky şyn da Ýaş lar gu ra-
ma sy nyň, Ze nan lar gu ra ma sy nyň we 
beý le ki gu ra ma la ryň, saý law ly we we-
kil çi lik li eda ra la ryň, Se na gat çy lar we 
te le ke çi ler bir leş me si niň, dö re di ji lik we 
me de ni ýet iş gär le ri niň öňün de dur ýan 
we zi pe le ri bel le di. Türk me nis ta nyň 
Pre zi den ti niň bel leý şi ýa ly, jem gy ýet-
çi lik gu ra ma la ry mil li ru hy gym mat lyk-
la ry my za, däp-des sur la ry my za, oňyn 
tej ri bä da ýa nyp, öz iş le ri ne has döw-
re bap gör nüş ber me li dir ler. Il kin ji no-
bat da ky mak sat la ryň ara syn da bi lim 
ul ga my ny top lum la ýyn döw re bap laş-
dyr mak me se le si hem kes git le nil di. Bu 
tä ze mag lu mat lar teh no lo gi ýa la ry ny 
iş jeň öz leş dir mä ge, ýo ka ry hü när li hü-
när men le ri taý ýar la ma ga we, ne ti je de, 
yk dy sa dy ýet de we jem gy ýet çi lik dur-
mu şyn da ýo ka ry gör ke zi ji le ri ga zan-
ma ga ýar dam ber me li dir. Şu nuň bi len 
bag ly lyk da, döw let Baş tu ta ny tiz räk 
san ly bi lim ul ga my na geç mek, umu-
my mil li ösü şiň mö hüm şer ti hök mün de 
yk dy sa dy ýe ti san ly laş dyr mak bo ýun-
ça me se le le riň çö zül me gi niň ile ri tu tul-
ýan ugur lar dy gy ny nyg tap geç di.

Jem gy ýe ti tä ze dö re di ji lik be lent-
lik le ri ne ta rap alyp git mek, hä zir ki we 
gel jek ki ne sil le ri be ýik iş le re ruh lan-
dyr mak, be lent yn san per wer lik ru-
hun da ter bi ýe le mek mak sa dy bi len, 
Türk me nis ta nyň Pre zi den ti türk men 
sun ga ty nyň meş hur akt ýo ry, teatr we 
ki no re žiss ýo ry, dra ma turg Al ty Gar ly-
ýe wiň, ope ra aý dym çy sy Ma ýa Ku ly-
ýe wa nyň, su rat keş Bä şim Nu ra ly nyň, 
meş hur bag şy-sa zan da lar Şü kür bag-
şy nyň, Mag tym gu ly Gar ly ýe wiň, Sa-
hy Jep ba ro wyň, ýa zy jy Os man Ödä-
ýe wiň at la ry ny ebe di leş dir me gi tek lip 
et di. Şo nuň ýa ly-da, döw let Baş tu-
ta ny Aş ga bat şä he ri niň de mir ga zyk 
bö le gin de gu rul ma gy me ýil leş di ril ýän 
tä ze et ra byň kö çe le ri ne meş hur dö-
wür deş le ri mi ziň at la ry ny dak mak ba-
ra da ky pi ki ri ni hem aýt dy. Mun dan 
baş ga-da, Türk me nis ta nyň Pre zi den ti 
Gurbanguly Berdimuhamedow bir nä-
çe ilat ly no kat la ryň we beý le ki des ga-
la ryň ta ry hy at la ry nyň di kel dil jek di gi ni 
bel läp geç di.

Türk me nis ta nyň Pre zi den ti niň Mej-
li siň de pu tat la ry we jem gy ýet çi lik gu-
ra ma la ry nyň, sy ýa sy par ti ýa la ryň we 

ues, traditions and customs, positive 
experience, must attach their activities 
more contemporary forms. The com-
plex modernization of the system of 
education, called to favour active mas-
tering of new information technology, 
training of highly qualified specialists, 
and as consequence, attainment of 
high indices in economy and public 
life is defined among the top priority 
goal. In this connection, Head of State 
stressed again the priority of solution 
of issues on accelerated transferring 
to the digital system of education, digi-
tization of economy as the major con-
dition of the nationwide development.

With the aim of advancement of so-
ciety to new creative heights, inspira-
tion of the present and future genera-
tions to the great deeds, upbringing in 
the spirit of high humanism, President 
of Turkmenistan proposed to immor-
talize the names of the distinguished 
personalities of the Turkmen art – ac-
tor, director of theatre and cinema, 
dramatist Alty Karliyev, opera singer 
Maya Kuliyeva, artist Byashim Nura-
ly, famous bagshys and musicians – 
Shukur-bagshy, Magtymguly Garliyev, 
Sakhy Jepbarov, and writer Osman 
Odayev. The Head of State also ex-
press his idea to give names of our 
well-known contemporaries to the 
new buildings and streets of new dis-
tricts, planned for construction in the 
northern part of Ashgabat. Besides it, 
Esteemed President of Turkmenistan 
emphasized that historical names of a 
number of populated area and other 
facilities will be revived.

The commissions of the President 
of Turkmenistan sounded at the meet-
ings with deputies of Mejlis and repre-
sentatives of the public organizations, 
political parties and sphere of culture, 
became guide for action for the whole 
society.

So, the conduct of the thematic spe-
cial courses, dedicated to the Turk-
men neutrality, scientific analysis in 
the framework of the course, diploma 
and dissertation investigations of the 
international initiatives of Turkmeni-
stan, is started in the Institute of In-
ternational Relations of the Ministry of 

условия общенационального раз-
вития.

В целях продвижения общества 
к новым творческим высотам, во-
одушевления нынешних и будущих 
поколений на великие дела, воспи-
тания в духе высокого гуманизма, 
Президент Туркменистана предло-
жил увековечить имена выдающих-
ся деятелей туркменского искусства 
– актёра, режиссёра театра и кино, 
драматурга Алты Карлиева, опер-
ной певицы Майи Кулиевой, худож-
ника Бяшима Нурали, известных 
бахши и музыкантов – Шукур-бахши, 
Махтумкули Гарлыева, Сахы Джеп-
барова, писателя Османа Одаева. 
Глава государства также высказал 
мысль о том, чтобы присвоить ново-
стройкам и улицам нового района, 
намеченного к строительству в се-
верной части Ашхабада, имена на-
ших видных современников. Кроме 
того, уважаемый Президент Турк-
менистана отметил, что будут вос-
становлены исторические названия 
ряда населённых пунктов и других 
объектов.

Поручения Президента Турк-
менистана, прозвучавшие на 
встречах с депутатами Меджлиса 
и представителями общественных 
организаций, политических партий 
и сферы культуры, стали руковод-
ством к действию для всего обще-
ства.

Так, в Институте международных 
отношений МИД приступили к про-
ведению тематических спецкурсов, 
посвященных туркменскому нейтра-
литету, научному анализу в рамках 
курсовых, дипломных, диссертаци-
онных исследований международ-
ных инициатив Туркменистана. Об 
этом шла речь на конференции 
«Туркменская дипломатия: на служ-
бе решения международных во-
просов», состоявшейся в вузе 18 
февраля и посвящённой широко от-
мечаемому в нашей стране Дню ди-
пломатического работника. В фору-
ме приняли участие руководители 
дипломатических миссий и между-
народных организаций, аккредито-
ванных в Туркменистане, работники 
дипслужбы Туркменистана, специ-
алисты научно-исследовательских 
институтов, преподаватели и сту-
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me de ni ýet ul ga my nyň we kil le ri bi len 
bo lan du şu şy gyn da be ren tab şy ryk la-
ry tu tuş jem gy ýe ti miz üçin gel jek ki iş-
le rin de gol lan ma bol dy.

Şeý le lik de, Da şa ry iş ler mi nistr li gi-
niň Hal ka ra gat na şyk la ry ins ti tu tyn da 
ýyl lyk, gu tar dyş, dis ser ta sion iş le riň 
çäk le rin de türk men Bi ta rap ly gy na, 
Türk me nis ta nyň hal ka ra baş lan gyç la-
ry nyň yl my sel jer me si ne ba gyş la nan 
te ma ti ki ýö ri te okuw lar ge çir mä ge gi-
ri şil di. Bu ba ra da 18-nji few ral da ýo-
ka ry okuw mek de bin de ge çi ri len we 
Dip lo ma tik iş gär le riň gü nü ne ba gyş la-
nan «Türk men dip lo ma ti ýa sy: hal ka ra 
me se le le ri çöz me giň hyz ma tyn da» at-
ly yl my mas la hat da hem gür rüň edil-
di. Mas la ha ta Türk me nis tan da akk-
re di tir le nen dip lo ma tik gul luk la ryň we 
hal ka ra gu ra ma la ry nyň ýol baş çy la ry, 
Türk me nis ta nyň dip lo ma tik gul lu gy-
nyň iş gär le ri, yl my-bar lag ins ti tut la ry-
nyň hü när men leri, ýo ka ry okuw mek-
dep le ri niň mu gal lym la ry we ta lyp la ry 
gat naş dy lar. Mas la ha ta gat na şy jy lar 
glo bal laş ma gyň şert le rin de hal ka ra 
dip lo ma ti ýa sy nyň äh mi ýe ti niň art ýan-
dy gy ny bel läp geç di ler. Mil li bäh bit le ri 
we da şa ry sy ýa sy ug ruň dur mu şa ge-
çi ril me gi ni üp jün et mek ýa ly däp bo lan 
we zi pe ler bi len bir lik de dip lo mat la ryň 
işi niň tä ze we zi pe le ri we gör nüş le-
ri hem peý da bol ýar. Hü när baý ram-
çy ly gy my na sy bet li Türk me nis ta nyň 
Da şa ry iş ler mi nistr li gi niň Hal ka ra 
gat na şyk la ry ins ti tu tyn da ýur du my-
zyň dip lo ma tik gul lu gy nyň bir nä çe ýaş 
iş gär le ri ni we Hal ka ra gat na şyk la ry 
ins ti tu ty nyň ta lyp la ry ny Da şa ry iş ler 
mi nistr li gi niň dip lom la ry bi len sy lag la-
mak da ba ra sy bol dy, şeý le hem kon-
sert be ril di. Da ba ra ly çä re ler ta mam la-
nan dan soň ra, hal ka ra gu ra ma la ry nyň 
Türk me nis tan da ky bir nä çe we kil ha-
na la ry nyň baş tu tan la ry, Türk me nis ta-
nyň Da şa ry iş ler mi nistr li gi niň Hal ka ra 
gat na şyk la ry ins ti tu ty nyň Okuw mer-
ke zin de, dip lo ma ti ýa nyň ile ri tu tul ýan 
ugur la ry bo ýun ça lek si ýa lar bi len çy-
kyş et di ler.

Few ral aýy nyň ikin ji on gün lü gin de 
Ow ga nys tan Ys lam Res pub li ka sy-
nyň Pre zi den ti Mo ham mad Aş raf Ga-
ni özü niň Türk me nis ta na res mi sa-
pa ry nyň çäk le rin de Türkmenistanyň 
Daşary işler  miniustrliginiň Hal ka ra 

Foreign Affairs of Turkmenistan. It was 
also spoken about it at the conference 
«Turkmen diplomacy: at the service 
of the solution of the international is-
sues», held in the higher school on 
February 18 and dedicated to the Day 
of Diplomatic Workers widely marked 
in our country. The heads of the dip-
lomatic missions and international or-
ganizations, accredited to Turkmeni-
stan, employees of the diplomatic 
services of Turkmenistan, specialists 
of the research institutes, teachers 
and students of the higher educational 
establishments attended forum. The 
participants of the conference noted 
that the significance of the internation-
al diplomacy increases in conditions 
of globalization. New functions and 
forms of activity of the diplomats are 
appeared along with such classic ob-
jectives as ensuring national interests 
and realization of the foreign course. 
The traditional awarding ceremony of 
a number of young employees of the 
national diplomatic service and stu-
dents of the Institute of International 
Relations with diplomas of the Minis-
try of Foreign Affairs of Turkmenistan 
as well as concert was held in IIR of 
MFA of Turkmenistan. Upon comple-
tion of the solemn actions, the heads 
of a number of representative offices 
delivered lectures in the Training Cen-
tre of IIR of MFA on priority directions 
of the diplomacy.

In the second decade of February, 
rostrum of the higher school was given 
to the President of the Islamic Repub-
lic of Afghanistan Mohammad Ashraf 
Ghani, who visited the Institute of the 
International Relations of the Ministry 
of  foreing affairs in the framework of 
official visit to Turkmenistan and made 
speech in front of the professors, 
teachers and students of IIR and the 
International University for the Hu-
manities and Development. It should 
be mentioned in this connection that 
the Memorandum on understanding 
on cooperation between Magtymguly 
Institute of Language, Literature and 
National Manuscripts of the Acade-
my of Sciences of Turkmenistan and 
National Archives of Afghanistan is 

денты высших учебных заведений. 
Участники конференции отмечали, 
что в условиях глобализации воз-
растает значимость международ-
ной дипломатии. Наряду с такими 
классическими задачами, как обе-
спечение национальных интересов 
и реализация внешнеполитического 
курса, появляются новые функции и 
формы деятельности дипломатов. 
В ознаменование профессиональ-
ного праздника в ИМО МИД Турк-
менистана состоялись традицион-
ная церемония награждения ряда 
молодых сотрудников отечествен-
ной дипломатической службы и сту-
дентов Института международных 
отношений дипломами Министер-
ства иностранных дел, а также кон-
церт. По завершении торжествен-
ных мероприятий главы ряда 
представительств международных 
организаций в Туркменистане вы-
ступили с лекциями в Учебном цен-
тре ИМО МИД по приоритетным на-
правлениям дипломатии.

Во второй декаде февраля ка-
федра вуза была предоставлена 
Президенту Исламской Республики 
Афганистан Мохаммаду Ашрафу 
Гани, который в рамках официаль-
ного визита в Туркменистан посетил 
Институт международных отноше-
ний Министерства иностранных дел 
Туркменистана и выступил перед 
профессорско-преподавательским 
составом и студентами ИМО и Меж-
дународного университета гумани-
тарных наук и развития. В этой связи 
отметим, что в пакет туркмено-аф-
ганских документов, подписанных 
на межправительственном уровне 
по итогам визита Президента Афга-
нистана в нашу страну, вошёл Ме-
морандум о взаимопонимании по 
сотрудничеству между Институтом 
языка, литературы и национальных 
рукописей имени Махтумкули Ака-
демии наук Туркменистана и Нацио-
нальным архивом Афганистана.

В числе международных меропри-
ятий, организованных внешнеполи-
тическим ведомством нашей стра-
ны, – медиафорум, проходивший в 
Ашхабаде 5 февраля и посвящен-
ный первому Каспийскому экономи-
ческому форуму. Его участниками 
стали представители крупнейших 
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gat na şyk la ry ins ti tu ty na ba ryp gör di 
we Hal ka ra gat na şyk la ry ins ti tu ty nyň 
hem-de Hal ka ra yn san per wer ylym-
lary we ösüş uni wer si te ti niň pro fes-
sor-mu gal lym la ry nyň we ta lyp la ry nyň 
öňün de çy kyş et di. Şu nuň bi len bag-
ly lyk da, Ow ga nys ta nyň Pre zi den ti niň 
ýur du my za bo lan res mi sa pa ry nyň 
jem le ri bo ýun ça hö kü me ta ra de re je de 
gol çe ki len türk men-ow gan res mi na-
ma la ry nyň top lu my na Türk me nis ta nyň 
Ylym lar aka de mi ýa sy nyň Mag tym gu ly 
adyn da ky Dil, ede bi ýat we mil li gol ýaz-
ma lar ins ti tu ty bi len Ow ga nys ta nyň 
Mil li ar hi wi niň ara syn da hyz mat daş-
lyk et mek ba ra da Öza ra dü şü niş mek 
ha kyn da Äht na ma nyň hem gi ren di gi ni 
bel läp ge çe liň.

Ýur du my zyň da şa ry sy ýa sat gul lu gy 
ta ra pyn dan gu ra lan hal ka ra çä re le ri-
niň ara syn da 5-nji few ral da il kin ji Ha-
zar yk dy sa dy fo ru my na ba gyş la nyp, 
Aş ga bat da ge çi ri len me dia fo rum bar. 
Oňa dün ýä niň iri ha bar be riş se riş-
de le ri niň – mag lu mat agent lik le ri niň, 
te le ýaý lym la ry nyň, Ha zar ýa ka döw-
let le ri bo lan Azer baý ja nyň, Eý ra nyň, 

among the package of the Turkmen-
Afghani documents signed.

The media forum, taken place in Ash-
gabat on February 5 and dedicated to 
the First Caspian Economic Forum is 
in number of international actions, or-
ganized by foreign policy department 
of our country. The representatives of 
the largest world Mass Media – infor-
mation agencies, TV channels, news-
papers and journals from the Caspian 
states – Azerbaijan, Iran, Kazakhstan, 
and Russia became its participants.

The heads and representatives of 
the national ministries and depart-
ments, Mass Media were invited to tell 
journalists about upcoming events in 
Turkmenistan. It will be recalled that 
the initiative to hold the First Caspian 
Economic Forum in our country was 
sounded by the President of Turkmen-
istan Gurbanguly Berdimuhamedov 
at V Summit of the Heads of the 
Caspian States. According to the 
Turkmen Leader, this forum must be 
permanently functioning platform for 

мировых СМИ – информационных 
агентств, телеканалов, газет и жур-
налов из прикаспийских стран – 
Азербайджана, Ирана, Казахстана, 
России. Рассказать журналистам 
о предстоящих в Туркменистане 
событиях были приглашены руко-
водители и представители отече-
ственных министерств и ведомств, 
средств массовой информации. На-
помним, что инициатива провести 
первый Каспийский экономический 
форум в нашей стране была озву-
чена Президентом Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедовым на 
V Саммите глав прикаспийских го-
сударств. По мнению туркменского 
лидера, этот форум должен стать 
постоянно действующей платфор-
мой для многостороннего экономи-
ческого диалога с широким участи-
ем членов правительств, деловых 
и академических кругов, представи-
телей международных организаций, 
и проводить его следует на регу-
лярной основе попеременно в каж-
дом из прикаспийских государств. 
Участники медиа форума были 
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Ga za gys ta nyň we Rus si ýa nyň ga zet-
le ri niň we žur nal la ry nyň we kil le ri gat-
naş dy lar. Türk me nis tan da ga ra şyl ýan 
wa ka lar ba ra da žur na list le re gür rüň 
ber mek üçin ýur du my zyň mi nistr lik-
le ri niň we pu dak la ýyn eda ra la ry nyň, 
köp çü lik le ýin ha bar be riş se riş de le-
ri niň ýol baş çy la ry hem-de we kil le ri 
ça gy ryl dy. Il kin ji Ha zar yk dy sa dy fo-
ru my ny ge çir mek baş lan gy jy ny Türk-
me nis ta nyň Pre zi den ti Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň Ha zar ýa ka döw-
let le ri niň baş tu tan la ry nyň V Sam mi-
tin de öňe sü ren di gi ni ýat lad ýa rys. 
Türk men Li de ri niň pi ki ri çe, bu fo rum 
hö kü met, işe wür lik we aka de mi ki to-
par la ryň ag za la ry nyň, hal ka ra gu ra-
ma la ry nyň we kil le ri niň giň den gat-
naş ma gyn da köp ta rap ly yk dy sa dy 
gat na şyk lar üçin he mi şe lik he re ket 
ed ýän mas la hat bol ma ly dyr we ol yzy-
gi der li esas da Ha zar ýa ka döw let le ri-
niň her bi rin de ge zek li-ge ze gi ne ge-
çi ril me li dir. Me dia fo ru ma gat na şy jy lar 
Ha zar ýa ka döw let le ri niň öza ra gat na-
şyk la ry nyň ta ry hy, Ha zar se bi ti niň se-
bit we glo bal äh mi ýe ti bi len ta nyş dy ryl-
dy we olar öň de dur ýan çä re ler ba ra da 
esa sy mag lu mat la ry al dy lar.

Few ral aýy nyň şow hun ly dö re di ji lik 
çä re le ri niň ara syn da Türk me nis ta nyň 
halk su rat ke şi, Mag tym gu ly adyn da ky 
hal ka ra baý ra gy nyň iki ge zek eýe si, 
ýur du my zyň Hor mat ly il ýa şu lu sy Sa-
ragt Ba ba ýe wiň ser gi si hem bar. Eks-
po zi si ýa Türk me nis ta nyň Su rat keş ler 
bir leş me sin de ýaý baň lan dy ryl dy we 
ta ny mal heý kel ta ra şyň ýet miş ýaş to-
ýu na ba gyş lan dy. On da üç ýü ze go laý 
iş gör ke zil di. Ser gi Aş ga bat şä he ri ni 
we Türk me nis ta nyň beý le ki şä her le ri ni 
be ze ýän uly göw rüm li iş le riň, har by la-
ryň, ser ker de le riň, şa hyr la ryň, sy ýa sy 
iş gär le riň bir nä çe si niň port ret le ri niň 
aw to ry bo lan us sa dyň dö re di ji lik ýo-
lu nyň öz bo luş ly ha sa ba ty na öw rül di. 
Onuň dö re den bir nä çe ese ri şah sy ýy-
gyn dy lar da we dün ýä niň dür li ýurt la ry-
nyň mu zeý le rin de sak lan ýar.

Döw let çe per çi lik aka de mi ýa syn da 
gy şyň soň ky aýyn da gör ke zi len «al-
tyn gaz na nyň» port ret ler top lu my aş-
ga bat ly la ry we paý tag ty my zyň myh-
man la ry ny hä zir ki za man şe kil len di riş 
sun ga ty nyň us sat la ry nyň dö re di ji li gi 
bi len ta nyş dyr dy. Iki ýüz den gow rak 

multilateral economic dialogues with 
wide participation of the members of 
government, business and academic 
circles, representatives of the interna-
tional organizations and it should be to 
hold it on the regular basis in turn in 
each of the Caspian states. The par-
ticipants of the media forum were in-
formed about history of interaction of 
the Caspian states, regional and glob-
al significance of the Caspian region 
and got key information about upcom-
ing action.

The exhibition of the People’s Art-
ist of Turkmenistan, twofold laureate 
of Magtymguly International Prize, 
Honored Elder of the country Saragt 
Babayev is among the bright creative 
action of February. The exposition was 
arranged in the gallery of the Union of 
Artists of Turkmenistan and dedicat-
ed to the seventy-year jubilee of the 
mature sculptor. About three hundred 
works were presented in the exposi-
tion. The exhibition became the origi-
nal report about creativity of the au-
thor of the monumental compositions, 
decorating Ashgabat and other cities 
of Turkmenistan, a whole number of 
portraits to the warriors, commanders, 
poets, and political figures. Many his 
creations are kept in the private collec-
tions and museums of different coun-
tries of the world.

The portrait gallery from «the gold 
fund», demonstrated in the last winter 
month in the gallery of the State Acad-
emy of Arts, familiarized residents of 
Ashgabat and guests of the Turkmen 
capital with creativity of modern mas-
ters of fine arts of the country. The 
authors of more than two hundred 
works are the different-age students, 
the talented works of whom are in one 
rank with works of the maîtres of the 
national painting school.

The ceremony of gifting on be-
half of the President Gurbanguly 
Berdimuhamedov of the wonder-
ful racer by name Rukhubelent from 
Akhalteke Horse-Breeding Complex 
named after President of Turkmeni-
stan to the famous «Galkynysh» 
equestrian group, which achieved 
great successes in popularization of 

проинформированы об истории 
взаимодействия прикаспийских го-
сударств, региональном и глобаль-
ном значении Каспийского региона 
и получили ключевые сведения о 
предстоящем мероприятии.

В числе ярких творческих меро-
приятий февраля – выставка на-
родного художника Туркменистана, 
дважды лауреата Международной 
премии имени Махтумкули, почёт-
ного старейшины страны Сарагта 
Бабаева. Экспозиция была развер-
нута в галерее Союза художников 
Туркменистана и посвящена семи-
десятилетнему юбилею маститого 
скульптора. На ней были представ-
лены около трёхсот работ. Выстав-
ка явилась своеобразным отчётом 
о творческом пути мастера - автора 
монументальных композиций, укра-
шающих Ашхабад и другие города 
Туркменистана, целого ряда портре-
тов воинам, полководцам, поэтам, 
политическим деятелям. Многие его 
творения хранятся в частных собра-
ниях и музеях разных стран мира.

С творчеством современных ма-
стеров изобразительного искусства 
страны познакомила ашхабадцев 
и гостей туркменской столицы пор-
третная галерея из «золотого фон-
да», которая демонстрировалась в 
последнем месяце зимы в галерее 
Государственной Академии худо-
жеств. Авторы более двухсот работ 
– студенты разных лет, талантли-
вые работы которых стоят в одном 
ряду с произведениями мэтров на-
циональной школы живописи.

Примером неослабного внима-
ния главы государства к вопросам 
развития культуры стала состояв-
шаяся 17 февраля в Государствен-
ном цирке церемония передачи 
от имени Президента Гурбангулы 
Бердымухамедова знаменитой 
группе конноспортивных игр «Гал-
кыныш», добившейся больших 
успехов в популяризации в мире 
туркменского национального на-
следия, великолепного скакуна по 
имени Рухубелент из Ахалтекинско-
го конного комплекса Президента 
Туркменистана.

Стремительный скакун стал оли-
цетворением истории, современ-
ности и будущего Туркменистана. В 
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işiň aw tor la ry dür li ýyl la ryň ta lyp la ry 
bo lup, ola ryň ze hin li iş le ri mil li ži wo pis 
mek de bi niň ägirt le ri niň eser le ri bi len 
bir ha tar da dur ýar.

On ýe din ji few ral da Döw let sir-
kin de Türk me nis ta nyň Pre zi den-
ti Gurbanguly Berdimuhamedowyň 
adyn dan Türkmenistanyň  Prezi-
dentiniň ahalteke at çy lyk top lu myn-
dan Ru hu be lent at ly aja ýyp be de wiň, 
türk men mil li mi ra sy ny dün ýä de giň-
den ýaý mak da uly üs tün lik le ri ga zan-
ýan meş hur «Gal ky nyş» at üs tün dä ki 
oýun lar to pa ry na be ril me gi, döw let 
Baş tu ta ny nyň me de ni ýe ti ös dür mek 
me se le le ri ne ber ýän ün sü niň as la 
gow şa ma ýan dy gy nyň aý dyň my sa ly-
dyr.

Ga da my bat ly be dew Türk me nis ta-
nyň ta ry hy nyň, hä zir ki döw rü niň we 
gel je gi niň ny şa ny na öw rül di. Bu üç-
lü gi düz ýän bi te wi lik de öz mi ra sy ny 
go ra ma gy we gym ma ty ny bil me gi, şu 
gün ki gü nü ni gur ma gy we öz röw şen 
gel je gi ne ýol sal ma gy ba şar ýan hal-
kyň yk ba ly jem le nen dir. Deň siz-taý syz 
be dew le ri mi ziň gö zel li gi dün ýä ni haý-

the Turkmen national heritage all over 
the world, held on February 17 in State 
Circus, is example of the unremitting 
attention of the Head of State to the 
issues of development of culture.

The swift racer became the embodi-
ment of the history, the present and 
future of Turkmenistan. The fortune of 
people, who can preserve and value 
their heritage, build the present day 
and boldly lay their bright future, is in 
this triunity. The splendor of the un-
surpassed racers continues to win the 
planet, and the Turkmen equestrian 
sport and circus art deservingly repre-
sent our country on the world arena.

The young sportsmen, who took part 
in I Winter Games «Children of Asia», 
held in the second decade of Febru-
ary in the Russian city of Yuzhno-
Sakhalinsk, should be mentioned as 
well. The junior hockey team and two 
figure-skaters, who got a great expe-
rience in the Games and charge for 
future victories, represented our coun-
try, where snow is exotics.

этом триединстве – судьба народа, 
умеющего беречь и ценить своё на-
следие, строить день сегодняшний 
и смело прокладывать свое светлое 
будущее. Великолепие непревзой-
дённых скакунов продолжает поко-
рять планету, а туркменский конный 
спорт и цирковое искусство достой-
но представляют нашу страну на 
мировой арене.

Нельзя не отметить и юных спор-
тсменов, принявших участие в I 
зимних спортивных играх «Дети 
Азии», состоявшихся во второй де-
каде февраля в российском городе 
Южно-Сахалинск. Нашу страну, где 
снег является экзотикой, предста-
вила юниорская хоккейная команда 
и две фигуристки, получившие на 
Играх огромный опыт и заряд для 
будущих побед.

Тематическое наполнение со-
бытий первого месяца календар-
ной весны определили праздники 
– Международный женский день 
и Национальный праздник весны 
– Международный день Новруз. К 
ним были приурочены конферен-
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ran gal dyr ma gy ny, türk men at ly spor ty 
we sirk sun ga ty bol sa, dün ýä are na-
syn da ýur du my za ab raý bi len we kil çi-
lik et me gi ni do wam ed ýär.

Rus si ýa nyň Gü nor ta Sa ha lin şä he-
rin de few ral aýy nyň ikin ji on gün lü gin-
de bo lup ge çen «Azi ýa nyň ça ga la ry» 
at ly I gyş ky sport oýun la ry na gat na-
şan ýaş tür gen le ri mi zi hem ýat la man 
geç mek bol maz. Oýun lar da ýur du my-
za ýaş hok keý çi ler to pa ry we iki sa ny 
buz da typ ýan tür gen gyz la ry myz we-
kil çi lik et di ler. Olar Oýun lar da uly tej-
ri be top la dy lar we gel jek ki ýe ňiş le re 
yl ham al dy lar.

Ba har pas ly nyň il kin ji aýy nyň wa-
ka la ry nyň ara syn da Hal ka ra ze nan lar  
gü ni we Mil li ba har baý ra my bo lan 
Now ruz baý ra my bar. Bu baý ram çy-
lyk la ra ba gyş la nyp, mas la hat lar ge-
çi ril di, dö re di ji lik bäs le şik le ri niň je mi 
jem len di, kon sert ler, çe per çi lik ser gi-
le ri, teatr oýun la ry nyň il kin ji gör ke zi li şi 
gu ral dy.

Ikin ji mart da Türk me nis ta nyň Mej li-
si «Türk men mil li kon ser wa to ri ýa sy na  
Ma ýa Ku ly ýe wa nyň we Döw let luk-

The holidays – the International 
Woman’s Day and National Spring 
Holiday – International Novruz Day 
determined the thematic filling of the 
events of the first month of the calen-
dar spring. The conferences, summing 
up the results of the creative contest, 
concerts, artistic expositions, theatre 
premières were timed to them.

On March 2, Turkmenistan Mejlis 
adopted Resolution «On awarding to 
the Turkmen National Conservatory 
the name of Maya Kuliyeva and to the 
State Medical University the name of 
Myrat Garriyev».

Traditionally, in the first decade of 
month, on threshold of the Interna-
tional Woman’s Day, the awarding of 
mothers who have many children with 
Honorary title «Ene Mahri» and pre-
senting keys from new apartments to 
the families with many children took 
place, the results of contest «Women 
of Year», as well as «Talyp Gozeli» 
(«Student Beauty») were summed 
up. The concert of masters of art, 

ции, подведение итогов творческих 
конкурсов, концерты, художествен-
ные экспозиции, театральные пре-
мьеры.

Меджлис Туркменистана 2 марта 
принял Постановления «О присвое-
нии имени Маи Кулиевой Туркмен-
ской национальной консерватории 
и имени Мырата Гаррыева Государ-
ственному медицинскому универси-
тету».

Традиционно в первой декаде 
месяца в преддверии Междуна-
родного женского дня состоялись 
награждение почётным званием 
«Эне мяхри» многодетных матерей 
и вручение многодетным семьям 
ключей от новых квартир, были под-
ведены итоги конкурсов «Женщи-
на года», а также «Талып гозели» 
(«Студенческая красавица»). В ка-
нун праздника во Дворце мукамов 
Государственного культурного цен-
тра состоялся концерт мастеров 
искусств, подаривших представи-
тельницам прекрасной половины 
человечества стихотворные стро-
ки, музыкальные и танцевальные 
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man çy lyk uni wer si te ti ne My rat Gar ry-
ýe wiň at la ry ny dak mak ha kyn da» Ka-
rar la ry ka bul et di.

Däp bol şy ýa ly, mart aýy nyň bi rin ji 
on gün lü gin de Hal ka ra ze nan lar gü nü-
niň öňü sy ra syn da köp ça ga ly ene le re 
«Ene mäh ri» hor mat ly ady ny dak mak 
we köp ça ga ly maş ga la la ra tä ze öý le-
riň açar la ry ny gow şur mak da ba ra la ry 
bol dy, «Ýy lyň ze na ny» we «Ta lyp gö-
ze li» bäs le şik le ri niň jem le ri jem len di. 
Baý ram çy ly gyň öň ýa nyn da Döw let 
me de ni ýet mer ke zi niň Mu kam lar köş-
gün de aýal-gyz la ra goş gy se tir le ri ni, 
saz we tans çy kyş la ry ny sow gat eden 
sun gat us sat la ry nyň kon ser ti bo lup 
geç di. Paý tag ty my zyň ser gi mer ke-
zin de ži wo pis, gra fi ka we halk-ama ly 
sun ga ty nyň eser le ri niň ser gi si ýaý-
baň lan dy ryl dy. Baý ram çy lyk ser gi si ne 
ýur du my zyň sun gat da bel li we oňa ýa-

who gifted the representatives of the 
wonderful half of mankind the poetic 
lines, musical and dance numbers 
was held in the Mukam Palace of the 
State Cultural Centre of Turkmenistan 
on threshold of the holiday. The exhi-
bition of the works of painting, graph-
ics, folk and applied art was arranged 
in the capital Exhibition Centre. The 
works of 90 artists of the country, fa-
mous ones and those who begin their 
path in art, entered the holiday expo-
sition. The paintings and works of the 
decorative-applied art, dedicated to 
the International Woman’s Day made 
up the thematic exposition of the fes-
tal exhibition in Museum of Fine Arts.  
The theme of preservation heritage, 
its popularization was raised in the 
course of the thematic meeting «Mu-

номера. В столичном выставочном 
центре была развернута выставка 
произведений живописи, графики и 
народно-прикладного искусства. В 
праздничную экспозицию вошли ра-
боты 90 художниц страны, извест-
ных и только начинающих свой путь 
в искусстве. Тематическую экспози-
цию праздничной выставки в Музее 
изобразительных искусств также 
составили живописные работы и 
произведения декоративно-при-
кладного искусства, посвящённые 
Международному женскому дню.

Тема сохранения наследия, его 
популяризации поднималась в ходе 
тематической встречи «Музейные 
ценности и культурные отношения». 
организованной 12 марта в Государ-
ственном музее Государственного 
культурного центра Министерством 
культуры нашей страны и посвя-
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ňy ga dam ba san 90 sa ny su rat ke şiň 
iş le ri gat naş dy. Şe kil len di riş sun ga ty 
mu ze ýin dä ki baý ram çy lyk ser gi si niň 
te ma ti ki eks po zi si ýa sy ny Hal ka ra ze-
nan lar gü nü ne ba gyş la nan ži wo pis 
iş le ri we ama ly-ha şam sun ga ty nyň 
eser le ri düz di.

Mi ra sy go rap sak la mak, ony giň den 
ýaý mak me se le si Döw let me de ni ýet 
mer ke zi niň Döw let mu ze ýin de 12-nji 
mart da Türk me nis ta nyň Me de ni ýet 
mi nistr li gi ta ra pyn dan gu ra lan «Mu zeý 
gym mat lyk la ry we me de ni gat na şyk-
lar» at ly te ma ti ki du şu şy gyň bar şyn-
da goz gal dy. Bu du şu şyk Ger ma ni ýa 
Fe de ra tiw Res pub li ka syn da ge çi ril ýän 
«Mar gia na – Türk me nis ta nyň çäk le-
rin dä ki bü rünç eý ýa my nyň şa ly gy»  
at ly ar heo lo gi ýa ser gi si ne ba gyş lan dy. 
Çä rä Ber li niň Döw let mu zeý le ri bir le-
şi gi ne gir ýän ta ryh dan öň ki dö wür we 
ir ki ta ryh mu ze ýi niň, Man geým şä he-
ri niň Raýs-En gel horn mu zeý top lu-
my nyň, Gam bur gyň ar heo lo gi ýa mu-
ze ýi niň Aş ga ba da ge len ýol baş çy la ry 
we hü när men le ri, GFR-iň uni wer si-
tet le ri niň ylmy iş gär le ri we beý le ki ler 
gat naş dy lar. Bel le nip ge çi li şi ýa ly, bu 
ser gi, eý ýäm, Ber li niň tä ze mu ze ýin-
de, Gam bur gyň ar heo lo gi ýa mu ze-

seum values and cultural relations», 
organized on March 12 in State Cul-
tural Centre by Ministry of Culture of 
our country and dedicated to the ar-
cheological exhibition «Margiana is 
Kingdom of Bronze epoch in territory 
of Turkmenistan», held in the Federal 
Republic of Germany. The heads and 
specialists of the Museum of Prehis-
tory and Early History, entering Berlin 
State Museums, museum complex 
Rais-Engelhorn of Manheim city, Ar-
cheological Museum of Hamburg, 
research workers of the University of 
FRG and others, who came to Ash-
gabat, attended the action. As it was 
mentioned, this exhibition was held in 
New Museum of Berlin, Archeological 
Museum of Hamburg, and began its 
work on March 9 in Rais-Engelhorn of 
Manheim city. About 220 rarities from 
three museums of our country – the 
State Museum of State Cultural Cen-
tre, Historical and Local Lore Museum 
of Mary velayat and Museum of Fine 
Arts made up the exhibition exposi-
tion. According to the presented infor-
mation, about 385 thousand people 
visited exhibition in New Museum of 
Berlin, 8 thousand 230 people in Ar-

щено проходящей в Федеративной 
Республике Германия археологи-
ческой выставке «Маргиана – цар-
ство эпохи бронзы на территории 
Туркменистана». В мероприятии 
приняли участие прибывшие в Аш-
хабад руководители и специалисты 
Музея доисторического периода и 
ранней истории, входящего в объ-
единение государственных музе-
ев Берлина, Музейного комплекса 
Райс-Энгельхорн города Мангейм, 
Археологического музея Гамбурга, 
научные сотрудники университетов 
ФРГ и др. Как отмечалось, данная 
выставка уже прошла в Новом музее 
Берлина, Археологическом музее 
Гамбурга, а 9 марта начала работу 
в музее Райс-Энгельхорн в городе 
Мангейм. Выставочную экспозицию 
составили около 220 раритетов из 
трёх музеев нашей страны – Госу-
дарственного музея Государствен-
ного культурного центра, Историко-
краеведческого музея Марыйского 
велаята и Музея изобразительных 
искусств. По представленным све-
дениям, выставку в Новом музее 
Берлина посетило около 385 тысяч 
человек, в Археологическом музее 
Гамбурга – 8 тысяч 230. Ожидается, 
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что и в Мангейме её ожидает огром-
ный успех.

В рамках встречи обсуждались 
ключевые направления гуманитар-
ного сотрудничества Туркменистана 
и Германии. Делегация ФРГ также 
провела рабочее совещание с ру-
ководителями отечественных му-
зеев, на котором были обсуждены 
вопросы дальнейшего развития 
сотрудничества между специали-
стами двух стран. Гости провели се-
минары в  Туркменском государ-
ственном институте культуры для 
студентов высших и специальных 
средних учебных заведений, из-
учающих музейное дело, а также 
преподавателей и музейных работ-
ников. Для представителей куль-
туры дружественной страны были 
организованы посещения музеев и 
историко-культурных заповедников 
Туркменистана.

Культурно-гуманитарная сфера 
стала важной темой состоявшихся 
18 марта туркмено-бахрейнских пе-
реговоров на высшем уровне. Пре-
зидент Туркменистана Гурбангулы 

ýin de ge çi ril di, 9-njy mart dan bol sa, 
Man geým şä he ri niň Raýs-En gel horn 
mu ze ýin de öz işi ne baş la dy. Ser gi 
eks po zi si ýa sy ny Döw let me de ni ýet 
mer ke zi niň Döw let mu ze ýin den, Ma-
ry we la ýa ty nyň Ta ry hy-ül kä ni öw re niş 
mu ze ýin den we Şe kil len di riş sun ga ty 
mu ze ýin den al nan 220-ä go laý seý rek 
iş ler düz di. Ber len mag lu mat la ra gö-
rä, Ber li niň tä ze mu ze ýi ne 385 mü ňe 
go laý, Gam bur gyň ar heo lo gi ýa mu ze-
ýi ne 8 müň 230 adam ba ryp gö rüp dir. 
Man geým şä he rin de hem uly üs tün li-
ge ga ra şyl ýar.

Du şu şy gyň çäk le rin de Türk me nis ta-
nyň we Ger ma ni ýa nyň yn san per wer 
ul gam da ky hyz mat daş ly gy nyň esa sy 
ugur la ry ara al nyp mas la hat la şyl dy. 
GFR-iň we ki li ýe ti ýur du my zyň mu-
zeý le ri niň ýol baş çy la ry bi len iş mas-
la ha ty ny ge çir di. Ola ryň bar şyn da iki 
ýur duň hü när men le ri niň ara syn da 
mun dan beý läk hem hyz mat daş ly-
gy ös dür me giň me se le le ri ara al nyp 
mas la hat la şyl dy. Myh man lar Türk men 
döw let me de ni ýet ins ti tu tyn da mu zeý 
işi ni öw ren ýän ýo ka ry we ýö ri te or ta 

cheological Museum of Hamburg. It is 
expected that it will win a great suc-
cesses in Manheim.

The key directions of the humani-
tarian cooperation of Turkmenistan 
and Germany were discussed in the 
framework of the meeting. The dele-
gation of FRG also held working meet-
ing with heads of the national muse-
ums, at which the issues of further 
development of cooperation between 
specialists of two countries were 
discussed. The guests conducted 
seminars in Turkmen State Institute 
of Culture for students of higher and 
vocational schools, which learn the 
museum studies, as well as teachers 
of museum employees. The visits to 
the museums and historical-cultural 
reserves of Turkmenistan were orga-
nized for representatives of culture of 
the friendly country.

The cultural and humanitarian 
sphere became important theme of 
Turkmen-Bahraini top-level nego-
tiations held on March 18. The Presi-
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Бердымухамедов и Король Бахрей-
на Хамад Бин Иса Аль Халифа в 
ходе переговоров в расширенном 
составе, с участием официальных 
делегаций Туркменистана и Бах-
рейна, уделили большое внимание 
отношениям в этой области. Со-
трудничество в сфере науки, обра-
зования, культуры и искусства было 
названа важнейшим условием сбли-
жения и взаимообогащения двух на-
родов, укрепления дружественных 
связей. Стороны высказались за 
взаимообмен в этих направлени-
ях и в поддержку проведения Дней 
культуры обеих стран, выставок и 
фестивалей, других мероприятий. 
Актуальным названо также даль-
нейшее сотрудничество в области 
спорта и коневодства, поскольку 
оба народа внесли огромный вклад 
в его развитие, стояли у его исто-
ков. Отмечалась важность прямых 
контактов между высшими учебны-
ми заведениями Туркменистана и 
Бахрейна, что обогатит двусторон-
ние отношения и укрепит их основы 
для будущего.

Следует также отметить, что до-
говорно-правовую базу взаимо-

okuw mek dep le ri niň ta lyp la ry, şeý le 
hem mu gal lym la ry we mu zeý iş gär le-
ri üçin okuw se mi nar la ry ny ge çir di ler. 
Dost luk ly ýur duň me de ni ýet we kil le ri 
bi len mu zeý le re we Türk me nis ta nyň 
ta ry hy-me de ni go rag ha na la ry na bar-
lyp gö rül di.

On se ki zin ji mart da ýo ka ry de re je de 
ge çi ri len türk men-bah reýn gep le şik le-
rin de me de ni-yn san per wer ul gam mö-
hüm te ma bol dy. Türk me nis ta nyň Pre-
zi den ti Gurbanguly Berdimuhamedow 
we Bah reý niň Pa ty şa sy Ha mad Bin 
Isa Al Ha li fa Türk me nis ta nyň we Bah-
reý niň we ki li ýet le ri niň gat naş ma gyn-
da gi ňel di len dü züm dä ki gep le şik le riň 
bar şyn da bu ul gam lar da ky gat na şyk-
la ra uly üns ber di ler. Ylym, bi lim, me-
de ni ýet we sun gat ul gam la ryn da ky 
hyz mat daş lyk iki hal kyň ýa kyn laş ma-
gy nyň we öza ra baý laş ma gy nyň, dost-
luk ly gat na şyk la ry pug ta lan dyr ma gyň 
mö hüm şer ti hök mün de at lan dy ryl-
dy. Ta rap lar bu ugur lar da öza ra pi kir 
alyş mak, iki ýur duň Me de ni ýet gün le-
ri ni, ser gi le ri we fes ti wal la ry, beý le ki 
çä re le ri ge çir mek ba ra da yla laş dy lar. 
Şo nuň ýa ly-da, sport we at şy nas lyk 

dent of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov and King of Bahrein 
Hamad bin Isa bin Salman Al Khalifa 
paid a great attention to the relations 
in this sphere in the course of enlarged 
negotiations with participation of the 
official delegations of Turkmenistan 
and Bahrain. Cooperation on sphere 
of science, education and art was 
called the most important condition of 
approaching and mutual enrichment 
of two nations, strengthening friendly 
links. The parties expressed their 
opinions for mutual exchange in these 
fields and support the holding of Days 
of Culture of both countries, exhibi-
tions, festivals and other actions. The 
further cooperation in sphere of sport 
and horse-breeding was also called vi-
tal because two peoples make a great 
contribution to its development and 
were in its origins. The importance of 
the direct contacts between higher 
educational establishments of Turk-
menistan and Bahrain was mentioned 
and it will enrich bilateral relations and 
strengthen their bases for future.
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ba bat da mun dan beý läk hem hyz-
mat daş ly gyň der wa ýys dy gy ag zal dy, 
se bä bi iki halk hem at şy nas ly gyň ös-
me gi ne ägirt uly go şant goş dy, onuň 
göz ba şyn da dur dy. Türk me nis ta nyň 
we Bah reý niň ýo ka ry okuw mek dep-
le ri niň ara syn da göni gat na şyk la ryň 
mö hüm di gi bel le nip ge çil di. Bu gat-
na şyk lar iki ta rap la ýyn hyz mat daş ly gy 
baý laş dy rar we gel jek üçin onuň esas-
la ry ny pug ta lan dy rar.

Şu nuň bi len bir lik de Türk me nis ta-
nyň Hö kü me ti bi len Bah reýn Pa ty şa-
ly gy nyň Hö kü me ti niň ara syn da me-
de ni ýet babatda hyz mat daş lyk et mek 
bo ýun ça öza ra dü şü niş mek ha kyn da 
Äht na ma nyň, Türk me nis ta nyň Bi lim 
mi nistr li gi bi len Bah reýn Pa ty şa ly gy-
nyň Bi lim mi nistr li gi niň ara syn da bi lim 
babatda hyz mat daş lyk et mek barada 
öza ra dü şü niş mek ha kyn da Äht na ma-
nyň, Türk me nis ta nyň Sport we ýaş-
lar sy ýa sa ty mi nistr li gi bi len Bah reýn 
Pa ty şa ly gy nyň Ýaş lar we sport iş le ri 
mi nistr li gi niň ara syn da sport babatda 
hyz mat daş lyk et mek barada öza ra dü-
şü niş mek ha kyn da Äht na ma nyň, Türk-
me nis ta nyň Hö kü me ti bi len Bah reýn 
Pa ty şa ly gy nyň Hö kü me ti niň ara syn da 
sy ýa hat çy lyk babatda hyz mat daş lyk 
et mek barada öza ra dü şü niş mek ha-
kyn da Äht na ma nyň iki ýur duň öza ra 
gat na şyk la ry nyň şert na ma la ýyn-hu-
kuk bin ýa dy nyň üs tü ni dol du ran dy gy-
ny bel läp ge çe liň.

Ýig rimi bi rin ji mart da Türk me nis tan-
da Hal ka ra Now ruz gü ni – Mil li ba har 
baý ra my giň den bel le nil di. Baý ram-
çy ly gyň esa sy da ba ra la ry Ahal we la-
ýa ty nyň Now ruz ýaý la syn da ge çi ril di. 
Bu ýer de gur lan Türk me niň ägirt uly 
ak öýi da ba ra la ra be zeg be rip dur. 
Ýaý la da Türk me nis ta nyň Pre zi den-
ti Gurbanguly Berdimuhamedowyň 
gat naş ma gyn da umu my mil li hä si ýe te 
eýe bo lan ägirt uly möç ber li bag ek-
mek mak sat na ma sy ny dur mu şa ge çir-
me giň no bat da ky tap gy ry na ba dal ga 
be ril di. Umu man, äh li halk ýo wa ry nyň 
bar şyn da tu tuş ýur du myz bo ýun ça 
460 müň den gow rak agaç na hal la ry 
ekil di, öň eki len bag la ra ideg edil di.

Now ruz ýaý la syn da ýaň la nan aja-
ýyp halk aý dym la ry we tans lar, ga dy-
my däp-des sur la ryň gö zel li gi Ba har 
baý ra my na aý ra tyn öwüş gin çaý dy. 

It should be also mentioned that 
contractual-legal basis of interaction 
of two countries was replenished with 
Memorandum on mutual understand-
ing on cooperation in sphere culture 
between the Government of Turkmen-
istan and Government of the Kingdom 
of Bahrain; Memorandum on coopera-
tion in sphere of education between 
Ministry of Education of Turkmenistan 
and Ministry of Education of the King-
dom of Bahrain; Memorandum on co-
operation in sphere of sport between 
Ministry of Sport and Youth Policy of 
Turkmenistan and Ministry of Youth 
and Sport Activity of the Kingdom of 
Bahrain; Memorandum on mutual un-
derstanding on cooperation in sphere 
of tourism between the Government of 
Turkmenistan and Government of the 
Kingdom of Bahrain.

On March 21, Turkmenistan wel-
comed with great scope the Inter-
national Novruz Day – the National 
Spring Holiday, the main festivities 
were held in the Novruz Valley in 
Akhal velayat, the decoration of which 
is the stylized structure of the large 
Turkmen yurt – «Türkmeniň ak öýi». 
The start to the next stage of realiza-
tion of the scaled tree and shrub plant-
ing program, which got the national 
character, was given here with partici-
pation of the President of Turkmeni-
stan Gurbanguly Berdimuhamedov. In 
whole, more than 460 thousand trees 
were planted all over the country in the 
course of nationwide action.  

The stirring tunes of the folk songs 
and dances, sounded in the Novruz 
Valley, beauty of the old rites, added 
particular charm to the palette of the 
spring holiday. The grandiose folklore-
ethnographic performance on the 
«Novruz ýaýlasy» square became 
to most crowded festal action. The 
works by the President of Turkmeni-
stan Gurbanguly Berdimuhamedov 
and scientific-popular edition «Novru-
znama», dedicated to the history of 
origination and ancient traditions of 
welcoming the spring new year were 
widely brought into play in the figura-
tive design and rich in content filling of 

действия двух стран пополнили: 
Меморандум о взаимопонимании 
по сотрудничеству в сфере куль-
туры между Правительством Турк-
менистана и Правительством Ко-
ролевства Бахрейн; Меморандум о 
взаимопонимании по сотрудниче-
ству в сфере образования между 
Министерством образования Турк-
менистана и Министерством об-
разования Королевства Бахрейн; 
Меморандум о взаимопонимании 
по сотрудничеству в области спорта 
между Министерством спорта и мо-
лодёжной политики Туркменистана 
и Министерством молодёжи и спор-
тивной работы Королевства Бах-
рейн; Меморандум о взаимопони-
мании по сотрудничеству в сфере 
туризма между Правительством 
Туркменистана и Правительством 
Королевства Бахрейн.

Туркменистан с большим разма-
хом 21 марта встретил Международ-
ный день Новруз – Национальный 
праздник весны, главные торжества 
которого были развернуты в До-
лине Новруза в Ахалском велаяте, 
украшением которой является сти-
лизованное сооружение огромной 
туркменской юрты – «Türkmeniň ak 
öýi». Здесь при участии Президента 
Гурбангулы Бердымухамедова был 
дан старт очередному этапу реали-
зации масштабной озеленительной 
программы, получившей общенаци-
ональный характер. В целом в ходе 
всенародного ёвара по всей стране 
было высажено более 460 тысяч 
деревьев, осуществлен уход за ра-
нее высаженными деревьями.

Зажигательные мелодии народ-
ных песен и танцев, звучавших в 
долине «Новруз», красота старин-
ных обрядов, внесли особое очаро-
вание в палитру праздника Весны. 
Самым многолюдным праздничным 
мероприятием традиционно стало 
грандиозное фольклорно-этногра-
фическое представление на пло-
щадке «Nowruz ýaýlasy». В образ-
ном оформлении и содержательном 
наполнении праздника Весны были 
широко задействованы произве-
дения Президента Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедова и 
научно-популярное издание «Нов-
рузнама», посвященное истории 
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Däp bol şy ýa ly, Now ruz ýaý la sy nyň 
meý dan ça syn da ky köp çü lik le ýin folk-
lor-et nog ra fi ýa sah na sy iň köp adam ly 
baý ram çy lyk çä re si bol dy. Ba har baý-
ram çy ly gy nyň be ze li şin de we onuň 
maz mu nyn da Türk me nis ta nyň Pre zi-
den ti Gurbanguly Berdimuhamedowyň 
eser le ri we ýaz da gar şy lan ýan Tä ze 
ýyl baý ram çy ly gy nyň dö re ýiş ta ry hy-
na we ga dy my däp le ri ne ba gyş la nan 
yl my-köp çü lik le ýin ne şir bo lan «Now-
ruz na ma» ula nyl dy. Baý ram çy ly gyň 
dö re di ji lik li be zeg le rin de mil li me de ni 
mi ra syň iň go wy nus ga la ry, türk men 
hal ky nyň däp-des sur la ry gör ke zil di. 
Baý ram çy ly gyň me ýil na ma sy na meş-
hur tans we halk dö re di ji lik to par la-
ry nyň aý dym-saz çy kyş la ry, meş hur 
ar tist le riň we hö wes jeň bag şy la ryň 
ýe ri ne ýe tir me gin de aý dym-saz lar gi-
ri zil di. Da ba ra gat na şy jy lar we onuň 
myh man la ry mil li ta gam la ry bi şir me giň 
syr la ry bi len ta nyş dy lar. Şöh rat ly ahal-
te ke be dew le ri baý ram çy ly gyň ha ky ky 
be ze gi ne öw rül di.

Mart aýy nyň ikin ji on gün lü gin de  
Saud Ara bys ta nyn da ge çi ri len «Çar-

the Spring holiday. The best patterns 
of the national cultural heritage, tra-
ditions and customs of the Turkmen 
people were presented in the creative 
frame. The holiday program included 
the colorful song and musical perfor-
mances of the famous dancing and 
folklore collectives, bright numbers in 
execution of the popular artists and 
distinctive bagshys. The participants 
and guests of the festivity familiarized 
with secrets of cooking national meals. 
The famous Akhalteke horses became 
true decoration of the festivity.

The ethnographic festival «Nomads 
Universe», held in the second decade 
of March in the Saudi Arabia, was 
aimed at preservation and revival of 
the national kinds of sport, populariza-
tion of the cultural variety, and activa-
tion of the international humanitarian 
dialogues. About two thousand sports-
men from 90 countries, who competed 
in the national kinds of wrestling, intel-
lectual games, archery and contests 
on horses, took part in the competi-

возникновения и древним традици-
ям встречи весеннего нового года. 
В творческом обрамлении были 
представлены лучшие образцы на-
ционального культурного наследия, 
традиции и обычаи туркменского 
народа. В праздничную программу 
вошли красочные песенно-музы-
кальные выступления известных 
танцевальных и фольклорных кол-
лективов, яркие номера в исполне-
нии популярных артистов и само-
бытных бахши. Участники и гости 
торжества ознакомились с секре-
тами приготовления национальных 
блюд. Подлинным украшением 
праздника стали прославленные 
ахалтекинские скакуны.

На сохранение и возрождение 
национальных видов спорта, попу-
ляризацию культурного многообра-
зия, активизацию международного 
гуманитарного диалога был наце-
лен этнофестиваль «Вселенная ко-
чевников», проходивший во второй 
декаде марта в Саудовской Аравии. 
В соревнованиях приняли участие 
около двух тысяч спортсменов из 
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wa la ryň äle mi» at ly et no fes ti wal spor-
tuň mil li gör nüş le ri ni go rap sak la ma-
ga we gaý ta dan di kelt mä ge, me de ni 
köp dür lü li gi giň den ýaý ma ga, hal ka ra 
yn san per wer gat na şyk la ry iş jeň leş dir-
mä ge gö nük di ril di. Ýa ryş la ra dün ýä niň 
90 ýur dun dan iki mü ňe go laý tür gen ler 
gat na şyp, olar mil li gö re şiň gör nüş le ri, 
in tel lek tual oýun lar, ýaý dan ok at mak 
we at ly ýa ryş mak bo ýun ça bäs leş di-
ler. Et no fes ti wal da Türk me nis ta nyň 
ýy gyn dy to pa ry uly üs tün lik bi len çy-
kyş et di.

Mi ra sy go rap sak la mak, halk se-
net le ri ni ös dür mek me se le si şu ýy lyň 
bi rin ji çär ýe gin de ýur du my zyň Söw da-
se na gat eda ra sy nyň ser gi ler mer ke-
zin de ge çi ri len pu dak la ýyn ser gi le riň, 
hu su san-da, Se na gat çy la ryň we te le-
ke çi le riň bir leş me si niň dö re dil me gi niň 
no bat da ky ýy ly na ba gyş la nan te le ke-
çi le riň giň möç ber li ser gi sin de öz be-
ýa ny ny tap dy.

On al ty – on ýe din ji mart da Söw-
da-se na gat eda ra sy nyň eks po zi si ýa 
meý dan ça syn da se na gat, oba ho ja ly-
gy, gur lu şyk we gur lu şyk ma te rial la ry, 

tions. The national team of Turkmeni-
stan performed with great successes 
in the ethnographic festival.

The theme of preservation of heri-
tage, development of folk trades found 
reflection on expositions of the sec-
toral shows, held in the first quarter of 
the year in the Exhibition Centre of the 
Chamber of Commerce and Industry 
of the country, in particular, in scaled 
show of the national entrepreneurship, 
traditionally timed to the anniversary 
of foundation of the Union of Industri-
alists and Entrepreneurs. On March 
16-17, 188 private companies, spe-
cialized in different spheres: industry, 
agriculture, construction and building 
materials, processing and food indus-
try, transport, logistics, tourism, edu-
cation, trade and services, informa-
tion-communication technologies and 
many others presented their stands on 
the exposition platform of the Cham-
ber of Commerce and Industry. The 
modern craftsmen and masters of the 
decorative and applied art, private en-
terprises, occupied in production of 

90 стран, которые состязались в 
национальных видах борьбы, ин-
теллектуальных играх, стрельбе из 
лука и состязаниях на лошадях. На 
этнофестивале с большим успехом 
выступила сборная Туркменистана.

Тема сохранения наследия, раз-
вития народных промыслов нашла 
отражение и в экспозициях отрас-
левых смотров, проходивших в 
первом квартале года в выставоч-
ном центре Торгово-промышлен-
ной палаты страны, в частности, в 
масштабном смотре отечествен-
ного предпринимательства, тради-
ционно приуроченном к годовщине 
создания Союза промышленников и 
предпринимателей. 16-17 марта на 
экспозиционной площадке Торгово-
промышленной палаты свои стенды 
представили 188 частных компаний, 
специализирующихся в различных 
сферах: промышленность, сель-
ское хозяйство, строительство и 
стройматериалы, перерабатываю-
щая и пищевая промышленность, 
транспорт, логистика, туризм, об-
разование, торговля и услуги, ин-
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формационно-коммуникацион-
ные технологии и многое другое.  
Свои работы продемонстрирова-
ли современные ремесленники и 
мастера декоративно-прикладного 
искусства, частные предприятия, 
занятые в производстве ковровой 
продукции и др.

Ярким и запоминающимся подар-
ком в преддверии Национального 
праздника весны – Международного 
дня Новруз стал концерт иранского 
ансамбля «Джейлан», участники ко-
торого познакомили ашхабадцев с 
фольклорными традициями своей 
страны.

В свою очередь, туркменский по-
пулярный фольклорно-этнографи-
ческий коллектив «Дехистан» по-
бывал в столице Индии Нью-Дели, 
где  7 -10 марта состоялся II Между-
народный танцевальный фестиваль 
Азиатско-тихоокеанского веща-
тельного союза (ABU). Наши соот-
ечественники покорили публику и 
участников фестиваля народным 
танцем куштдепди.

В марте ашхабадцы также по-
знакомились с творчеством об-
ладательницы «Grammy» Джосс 
Стоун. Выступление соул-певицы 
из Великобритании состоялось в 
киноконцертном центре «Ватан» и 
было посвящено 30-летию со дня 
принятия Конвенции о правах ре-
бенка. Организаторы музыкального 
вечера – Министерство культуры 
нашей страны, Посольство Велико-
британии в Туркменистане и пред-
ставительство ЮНИСЕФ. Певица 
поставила перед собой цель – дать 
концерты во всех странах мира. Тур-
кменистан – 175 страна, в которой 
прозвучал её голос.  Настоящим по-
дарком для зрителей стала «Колы-
бельная», которая звучала на турк-
менском языке в исполнении Джосс 
Стоун и туркменской вокалистки.

Среди гостей, посетивших Туркме-
нистан в начале весны, француз-
ская художница Ирис Фоссье, чьи 
работы – декоративные изделия из 
папье-маше, ранее экспонировав-
шиеся в Париже, Брюсселе, Ма-
дриде, Лондоне, вызвали большой 
интерес у туркменских любителей 
современного искусства.

gaý ta dan iş le ýän we azyk se na ga ty, 
ulag, lo gis ti ka, sy ýa hat çy lyk, bi lim, 
söw da we hyz mat lar, mag lu mat-kom-
mu ni ka si ýa teh no lo gi ýa la ry we beý le-
ki bir nä çe ugur lar bo ýun ça ýö ri te leş-
dirilýän 188 sa ny hu su sy kom pa ni ýa 
öz diwarlyklaryny gör kez di ler. Hä zir-
ki za man hü när ment le ri we ama ly-ha-
şam sun ga ty nyň us sat la ry, ha ly önüm-
le ri ni we beý le ki le ri ön dür mek bi len 
meş gul lan ýan hu su sy kär ha na lar hem 
öz iş le ri ni gör kez di ler.

Mil li ba har baý ra my nyň – Hal ka ra 
Now ruz gü nü niň öň ýa nyn da Eý ra nyň 
«Jeý lan» at ly to pa ry nyň çy ky şy şow-
hun ly we ýat dan çyk ma jak sow gat bol-
dy. To pa ryň ag za la ry aş ga bat ly la ry öz 
ýurt la ry nyň halk dö re di ji lik däp le ri bi-
len ta nyş dyr dy lar.

Öz ge ze gin de «De his tan» at ly meş-
hur türk men folk lor-et nog ra fi ýa to pa ry 
hem Hin dis ta nyň paý tag ty Nýu-De li de 
bo lup gel di. Bu ýer de 7-10-njy mart da 
Azi ýa – Ýu waş um ma ny te le ra dio gep-
le şik ler bir le şi gi niň (ABU) II Hal ka ra 
tans fes ti wa ly bo lup geç di. Bi ziň il deş-
le ri miz hem fes ti wa lyň to ma şa çy la-
ry ny we oňa gat na şy jy la ry küşt dep di 
tan sy myz bi len haý ran gal dyr dy lar.

Mart aýyn da aş ga bat ly lar «Gram-
my» baý ra gy nyň eýe si Joss Stou nyň 
dö re di ji li gi bi len ta nyş dy lar. Be ýik Bri-
ta ni ýa dan ge len us sat aý dym çy nyň 
çy ky şy «Wa tan» ki no kon sert mer ke-
zin de bo lup, ol Ça ga la ryň hu kuk la-
ry ha kyn da ky kon wen si ýa nyň ka bul 
edil me gi niň 30 ýyl ly gy na ba gyş lan dy. 
Saz ly ag şa my Türk me nis ta nyň Me-
de ni ýet mi nistr li gi, Be ýik Bri ta ni ýa-
nyň Türk me nis tan da ky Il çi ha na sy we  
ÝU NI SEF-iň we kil ha na sy gu ra dy. 
Aý dym çy dün ýä niň äh li ýurt la ryn da 
kon sert bi len çy kyş et me gi mak sat 
edin ýär. Türk me nis tan onuň se si niň 
ýaň la nan 175-nji ýur du dyr. Joss Stou-
nyň türk men aý dym çy sy bi len bi le lik de 
türk men di lin de ýe ri ne ýe ti ren hüw di 
aý dy my to ma şa çy lar üçin ha ky ky sow-
gat bol dy.

Ba har aýy nyň baş la ryn da Türk me-
nis ta na ge len myh man la ryň ara syn da 
fran suz su rat keş ze na ny Iris Foss ýe 
hem bar. Onuň mun dan öň Pa riž de, 
Brýus sel de, Mad rid de, Lon don da gör-
ke zi len, pap ýe-ma şe den taý ýar la nan 
be zeg önüm le ri hä zir ki za man sun ga-

carpet production and so on demon-
strated their works.

The concert of the Iranian «Jeylan» 
ensemble, the participants of which 
familiarized the residents of Ashgabat 
with folklore traditions of their country 
became bright and memorable gift on 
threshold of the National Spring Holi-
day- the International Novruz Day.

In its turn, the Turkmen popular 
«Dekhistan» folklore-ethnographic 
collective visited the capital of In-
dia New-Delhi, where II International 
Dance Festival of Asian Pacific Broad-
casting Union (ABU) was held on 
March 7-10. Our compatriots won au-
dience and participants of the festival 
with folk kushtdepdi dancing.

In March, the residents of Ashga-
bat also familiarized with creativity of 
the holder of «Grammy» Joss Stone. 
The performance of soul-singer from 
the Great Britain was held in Vatan 
Cinema and Concert Centre and was 
dedicated to the 30th anniversary 
since adoption of the Convention on 
the Right of Child. The organizers of 
the musical party are the Ministry of 
Culture of our country, the Embassy 
of the Great Britain to Turkmenistan 
and UNICEF representative mission. 
The singer set a goal before herself 
– to give concerts in all countries of 
the world. Turkmenistan is the 175th 
country in which her voice sounded. 
«Lullaby», which sounded in Turkmen 
executed by Joss Stone and Turkmen 
vocalist, became a true gift for audi-
ence.

The French female artist, whose 
works are decorative articles from pa-
pier-mache, earlier exposed in Paris, 
Brussels, Madrid, London, aroused a 
kin interest of the Turkmen fans of the 
modern art, is among the guests, who 
visited Turkmenistan in the beginning 
of spring.

Some more strokes to the palette of 
the cultural events of the first month of 
spring. The guest performances of two 
original collectives were held in last 
dates of March. The American «Ma-
riachi Champaña Nevin» group per-
formed with concerts in Balkanabat, 
Turkmenbashy, as well as Ashgabat 
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ty ny söý ýän türk men to ma şa çy la ryn-
da uly gy zyk lan ma dö ret di.

Ba ha ryň il kin ji aýy nyň me de ni wa ka-
la ry ba ra da ýe ne bi raz du rup ge çe liň. 
Mart aýy nyň soň ky gün le rin de Türk-
me nis tan da iki sa ny öz bo luş ly to pa ryň 
gast ro ly bo lup geç di. «Ma riachi Cham-
paña Nevin» ame ri kan to pa ry Bal ka-
na bat da, Türk men ba şy da, şeý le hem 
Aş ga bat da kon sert bi len çy kyş etdi 
we türk men saz muş dak la ry na mek-
si ka ly la ryň ÝU NES KO-nyň Mad dy däl 
me de ni mi ra sy nyň sa na wy na gi ri zi len 
ma ria çi halk sa zy nyň gaý ta lan ma jak 
owaz la ry ny sow gat et di. Paý tag ty-
myz da ky kon sert de «Ma riachi Cham-
paña Nevin» ame ri kan to pa ry nyň we 
«Aş ga bat» türk men to pa ry nyň bi le lik-
de çy kyş et me gin de gü nor ta-gün ba tar 
ame ri kan we türk men saz la ry ýaň lan-
dy. Şo nuň ýa ly-da, ame ri kan sa zan-
da la ry öz le ri niň ýur du my za sa pa ry 
wag tyn da ýaş türk men kär deş le ri ne 
us sat lyk sa pa gy ny ber di ler.

Mer ke zi Azi ýa gast ro ly nyň çäk le-
rin de Aş ga bat şä he rin de hä zir ki döw-
rüň ada ty bol ma dyk «Three Fall» at ly 
jaz-bend ne mes to pa ry çy kyş et di. Üç 
sa ny ne mes sa zan da ry to ma şa çy lar 
üçin dür li äheň de jaz eser le ri ni ýe ri ne 
ýe tir di.

Sy ny ta mam la mak bi len, ýy lyň bi rin-
ji çär ýe gin de çap edi len tä ze ne şir ler 
ba ra da du rup ge çe liň.

Ýan war aýy nyň baş la ryn da mer-
ke zi ga zet le riň sa hy pa la ryn da türk-
men Li de ri niň, 2019-njy ýy lyň il kin ji 
gü nün de dün ýä inen Ro waç at ly taý-
ça na ga ba gyş la nan, tä ze goş gu sy 
çap edil di. Pre zi den ti miz Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň özi taý ça na ga bu 
owa dan ady dak dy.

Köp lenç, Türk me nis ta nyň ösü şi ni, 
bir leş di ri ji we ruh lan dy ry jy mil li ide ýa-
nyň jan ly ny şa ny na öw rü len be dew 
bady bi len de ňeş dir ýär ler. Bel le nen 
mak sat la ra ýet mä ge bo lan pug ta yna-
my, eziz hal ky nyň, ata Wa ta ny nyň 
aý dyň ynam la ry ny we bag ty ýar gel je-
ge bo lan ar zuw la ry ny goş ga siň di rip, 
döw let Baş tu ta ny myz gel jek de aja ýyp, 
güýç li we ça la syn be de we öw rül me li 
aja ýyp taý ça nak Ro wa jyň keş bi ni ka-
py ýa sa lyp dyr.

Saz gu ral la ry nyň ta ry hy we aý ra-
tyn lyk la ry ba ra da «Saz gu ral la ry ny 

presenting Turkmen music lovers the 
unique tunes of the folk Mexican Ma-
riachi music, entered UNESCO Non-
Material Cultural Heritage List. The 
mix American southern-western and 
Turkmen music was sounded at the 
concert in the capital by joint perfor-
mance of «Mariachi Champaña Nev-
in» and «Ashgabat» ensembles. The 
American musicians also conducted 
master-classes for young Turkmen 
colleagues during their visit. 

One of the most original jazz-bands 
of the modern time – «Three Fall» per-
formed in Ashgabat in the framework 
of the tour along the cities of Central 
Asia. The trio of the German musi-
cians performed for audience various 
styles jazz compositions. In conclu-
sion of the present review – tradition-
ally about new publication, come out 
in the first quarter of the year.

At the beginning of the January, new 
poem of the Turkmen Leader, dedicat-
ed to the Rovach foal, which was born 
on the first day of 2019, was published 
on the pages of the central news-
papers. The President Gurbanguly 
Berdimuhamedov gave himself this 
wonderful name, which means – Pros-
perity.

The development of Turkmenistan 
is often compared with swiftness of 
the Akhalteke racer that became a 
living symbol uniting and inspiring na-
tional idea. Putting into the poem the 
firm belief in attainment of the target 
goals, bright hopes and dreams about 
happy future of the native people, Fa-
therland, the Head of State shaped in 
the rhyme the image of the wonderful, 
strong and swift racer, into which will 
Rovach foal turn soon.

It is told about history and peculiari-
ties of the musical instruments in the 
book «Instrument Studies», the au-
thor of which is the People’s Artist of 
Turkmenistan, famous composer and 
teacher of Turkmen National Conser-
vatory B. Hudaynazarov.

The peculiarities of the Turkmen 
national as well as the widely spread 
classic and variety musical instru-
ments are in the edition. The special 
attention is paid to the history of in-

И ещё несколько штрихов к па-
литре культурных событий первого 
месяца весны. В последних числах 
марта в Туркменистане прошли 
гастроли двух оригинальных кол-
лективов. Американская группа 
«Mariachi Champaña Nevin» высту-
пила с концертами в Балканабате, 
Туркменбаши, а также в Ашхабаде, 
подарив туркменским меломанам 
неповторимые мотивы народной 
мексиканской музыки мариачи, вне-
сенной в Список нематериального 
культурного наследия ЮНЕСКО. 
На концерте в столице прозвучал 
микс американской юго-западной и 
туркменской музыки с совместным 
выступлением ансамблей «Mariachi 
Champaña Nevin» и «Ашхабад». 
Также во время своего визита аме-
риканские музыканты провели ма-
стер-классы для молодых туркмен-
ских коллег.

В рамках гастрольного турне по 
городам Центральной Азии в Аш-
хабаде выступил один из самых 
необычных немецких джаз-бэндов 
современности – «Three Fall». Трио 
немецких музыкантов исполнило 
для зрителей джазовые произведе-
ния в различных стилях.

В завершение настоящего обзо-
ра - традиционно о новых изданиях, 
вышедших в свет в первом квартале 
года.

В начале января на страницах цен-
тральных газет было опубликовано 
новое стихотворное произведение 
туркменского лидера, посвящённое 
жеребёнку Ровач, родившемуся в 
первый день 2019 года. Президент 
Гурбангулы Бердымухамедов сам 
дал ему это прекрасное имя, озна-
чающее – Процветание. 

Развитие Туркменистана часто 
сравнивают со стремительностью 
ахалтекинского скакуна, ставшего 
живым символом объединяющей 
и вдохновляющей национальной 
идеи. Вложив в стихотворение твёр-
дую веру в достижение намеченных 
целей, светлые надежды и чаяния 
о счастливом будущем родного на-
рода, Отчизны, глава государства 
облёк в рифму образ прекрасного, 
сильного и резвого скакуна, в ко-
торого скоро должен превратиться 
жеребёнок Ровач.
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Об истории и особенностях му-
зыкальных инструментов расска-
зывается в книге «Инструментове-
дение», автором которой является 
народный артист Туркменистана, 
известный композитор, препода-
ватель Туркменской национальной 
консерватории Б. Худайназаров.

В издании раскрываются особен-
ности туркменских национальных, 
а также широко распространенных 
классических и эстрадных музы-
кальных инструментов. Особое вни-
мание уделяется истории инстру-
ментов, исполнительским приемам 
и штрихам. Новое издание богато 
иллюстрировано и  адресовано как 
профессионалам, так и широкому 
кругу читателей.

Итоги работы учёных Института 
химии в 2018 году представлены в 
специализированном сборнике на-
учных трудов, в который вошли бо-
лее восьмидесяти изобретений и 
рационализаторских предложений. 
Сборник выпущен Институтом хи-
мии Академии наук Туркменистана 
по итогам минувшего года. Пред-
ставленные в издании работы учё-
ных выполнены в содружестве с 
отраслевыми НИИ, сотрудниками 
высших учебных заведений, специ-
алистами промышленных предпри-
ятий. Акцент сделан на внедрение в 
производство экономически эффек-
тивных разработок, основанных на 
применении местного сырья и пере-
довых технологиях

В первом квартале вышел в свет 
первый номер международного 
журнала «TürkmenistanSport». В 
соответствии с Постановлением 
Президента Туркменистана но-
вое издание создано на базе объ-
едения журнала «Bedenterbiýe we 
sport» и международного журнала 
«TürkmenistanSport». Журнал изда-
ется раз в квартал на туркменском, 
английском и русском языках.

Такова панорама событий перво-
го квартала Года «Туркменистан  
Родина процветания», которые за-
дали темп дальнейшему стреми-
тельному движению страны по пути 
прогрессивных преобразований.

                              Марал Каджарова.

öw re niş» ki ta byn da gür rüň be ril ýär. 
Onuň aw to ry Türk me nis ta nyň halk ar-
tis ti, meş hur kom po zi tor, Türk men mil-
li kon ser wa to ri ýa sy nyň mu gal ly my B. 
Hu daý na za row dyr.

Ne şir de türk men mil li, şeý le hem 
giň den ýaý ran nus ga wy we est ra da 
saz gu ral la ry nyň aý ra tyn lyk la ry açy lyp 
gör ke zil ýär. Saz gu ral la ry nyň ta ry hy-
na, ýe ri ne ýe ti riş usul la ry na aý ra tyn 
üns be ril ýär. Tä ze ne şir baý be ze lip, 
ol saz ug run dan hü när men le re, şeý le 
hem giň oky jy lar köp çü li gi ne ni ýet le-
nen dir.

Hi mi ýa ins ti tu ty nyň alym la ry nyň 
2018-nji ýyl da alyp ba ran iş le ri niň 
jem le ri yl my iş le riň ýö ri te leş di ri len ýy-
gyn dy syn da be ril di. Oňa seg sen den 
gow rak oý lap ta pyş lar we ra sio na li-
za tor çy lyk tek lip ler gi ri zil di. Ýy gyn dy 
ge çen ýy lyň jem le ri bo ýun ça Türk-
me nis ta nyň Ylym lar aka de mi ýa sy nyň 
Hi mi ýa ins ti tu ty ta ra pyn dan çy ka ryl-
dy. Alym la ryň ýy gyn dy da ber len iş le-
ri pu dak la ýyn yl my-bar lag ins ti tut la ry, 
ýo ka ry okuw mek dep le ri niň iş gär le ri, 
se na gat kär ha na la ry nyň hü när men le-
ri bi len bi le lik de ýe ri ne ýe ti ril di. Ýer li 
çig ma ly we öň de ba ry jy teh no lo gi ýa la-
ry ulan mak ly ga esas lan ýan yk dy sa dy 
taý dan ne ti je li iş läp düz me le riň önüm-
çi li ge or naş dy ryl ma gy na aý ra tyn üns 
be ril di.

Bi rin ji çär ýek de «Türk me nis tanS-
port» at ly hal ka ra žur na ly nyň il kin ji 
sa ny çyk dy. Türk me nis ta nyň Pre zi-
den ti niň Ka ra ry na la ýyk lyk da, tä ze ne-
şir «Be den ter bi ýe we sport» žur na ly-
nyň we «Türk me nis tanS port» hal ka ra 
žur na ly nyň bir leş di ril me gi ne ti je sin de 
dö re dil di. Žur nal çär ýek de bir ge zek 
türk men, iň lis we rus dil le rin de ne şir 
edil ýär.

«Türk me nis tan – ro waç ly gyň Wa-
ta ny» ýy ly nyň bi rin ji çär ýe gi niň wa ka-
la ry şu lar dan yba rat bo lup, ýur du my-
zyň öň de ba ry jy öz gert me ler ýo ly bi len 
mun dan beý läk hem ok gun ly öňe git-
me gi ne ug ruk dy rar.

Ma ral Ga ja ro wa.

struments, execution techniques and 
traits. New edition is richly illustrated 
and addressed to both professionals 
and wide readership.

The results of the work of the sci-
entists of the Institute of Chemistry in 
2018 were presented in the special-
ized collected scientific works, which 
included more that eighty inventions 
and rationalization proposals.

The results of the activities of the 
scientists of the Institute of Chemistry 
in 2018 are presented in the special-
ized collected works of the scientific 
works, including more than eighty in-
ventions and rationalization proposals. 
The collected works are published by 
the Institute of Chemistry of the Acad-
emy of Sciences of Turkmenistan ac-
cording to the results of the last year. 
The works of the scientists, presented 
in the publication, were carried out in 
collaboration with branch research in-
stitutes, employees of the higher edu-
cational establishments and special-
ists of the industrial enterprises. The 
emphasis is made on the introduction 
into production the economically ef-
fective developments, based on us-
age of the local raw stuff and leading 
technologies.

The first issue of the International 
«TürkmenistanSport» Journal was 
published in the first quarter. In accor-
dance with Resolution of Turkmenistan 
President, new edition was founded 
on the basis of merging «Bedenter-
biýe we sport» Journal and Interna-
tional «TürkmenistanSport» Journal. 
It is a quarterly journal, published in 
Turkmen, English and Russian.

This is a panorama of the events of 
the first quarter of the Year «Turkmeni-
stan – Homeland of Prosperity», which 
set the pace to the further rapid move-
ment of the country along the path of 
progressive transformations.

                                      Maral Kajarova.
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GURBANGULY BERDIMUHAMEDOWYŇ TÜRKMEN HALKYNA 
TÄZE ÝYL GUTLAGY
NEW YEAR ADDRESS OF PRESIDENT OF TURKMENISTAN
GURBANGULY BERDIMUHAMEDOV TO THE TURKMEN NATION
НОВОГОДНЕЕ ОБРАЩЕНИЕ ПРЕЗИДЕНТА ТУРКМЕНИСТАНА
ГУРБАНГУЛЫ БЕРДЫМУХАМЕДОВА К ТУРКМЕНСКОМУ НАРОДУ

GARAŞSYZ, HEMIŞELIK BITARAP TÜRKMENISTANYŇ HALKYNA
TO THE PEOPLE OF INDEPENDENT NEUTRAL TURKMENISTAN
НАРОДУ НЕЗАВИСИМОГО НЕЙТРАЛЬНОГО ТУРКМЕНИСТАНА

AÇYŞLARWETÄZEIŞLÄPDÜZMELER
DISCOVERIESANDNEWDESIGN

ОТКРЫТИЯИНОВЫЕРАЗРАБОТКИ

G. AMANGULYÝEWA (Türkmenistan)
GOLÝAZMALARDA HATDATLYK SUNGATY

G. AMANGULIYEVA (Turkmenistan)
CALLIGRAPHY OF MANUSCRIPTS

Г. АМАНГУЛЫЕВА (Туркменистан)
КАЛЛИГРАФИЯ РУКОПИСЕЙ

H. ÝUSUPOW (Türkmenistan)
HEKAÝAT HEM HAKYKAT

KH. YUSUPOV (Turkmenistan)
LEGEND AND TRUTH

Х. ЮСУПОВ (Туркменистан)
ПРЕДАНИЕ И ИСТИНА

MEDENIÝETLERIŇ,HALKLARYŇWE 
SIWILIZASIÝALARYŇÖZARAGATNAŞYKLARY

INTERACTIONOFCULTURES,NATIONS 
ANDCIVILISATIONS

ВЗАИМОДЕЙСТВИЕКУЛЬТУР, 
НАРОДОВИЦИВИЛИЗАЦИЙ

M. EŞMUHAMEDOWA (Özbegistan)
AHMET ÝASAWYNYŇ FILOSOFIK-AHLAK MIRASY WE 
ONUŇ ÇEŞMELERI

М. ESHMUKHAMEDOVA (Uzbekistan)
PHILOSOPHIC AND MORAL HERITAGE OF AHMED YASAVI AND
ITS SOURCES

М. ЭШМУХАМЕДОВА (Узбекистан)
ФИЛОСОФСКО-НРАВСТВЕННОЕ НАСЛЕДИЕ АХМЕДА ЯСАВИ 
И ЕГО ИСТОЧНИКИ

B. DIWANGULYÝEWA (Türkmenistan)
«GORKUT ATA» EPOSYNDA TÜRKMEN HALKYNYŇ MILLI
GYMMATLYKLARYNYŇ ŞÖHLELENDIRILIŞI

B. DIVANGULYYEVA (Turkmenistan)
REFLECTION OF NATIONAL VALUES OF TURKMEN PEOPLE IN THE 
«GORKUT ATA» EPOS

Б. ДИВАНГУЛЫЕВА (Туркменистан)
ОТРАЖЕНИЕ НАЦИОНАЛЬНЫХ ЦЕННОСТЕЙ ТУРКМЕНСКОГО
НАРОДА В ЭПОСЕ «ГОРКУТ АТА»

YLMYWEMEDENIDURMUŞHABARLARY
CHRONICLESOFSCIENTIFICANDCULTURALLIFE
ХРОНИКАНАУЧНОЙИКУЛЬТУРНОЙЖИЗНИ

GARAŞSYZ TÜRKMENISTANYŇ JEMGYÝETÇILIK, YLMY WE MEDENI
DURMUŞYNYŇ WAKALARYNA SYN
(ýanwar-mart)

REVIEW OF THE EVENTS OF THE SOCIAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL LIFE OF INDEPENDENT TURKMENISTAN
(January-March)

ОБЗОР СОБЫТИЙ ОБЩЕСТВЕННОЙ, НАУЧНОЙ И КУЛЬТУРНОЙ
ЖИЗНИ НЕЗАВИСИМОГО ТУРКМЕНИСТАНА
(январь-март)

«MIRAS» YLMY-KÖPÇÜLIKLEÝIN ŽURNALYNYŇ
2017-NJI ÝYLDAKY SANLARYNYŇ MAZMUNY

THE CONTENTS OF THE POPULAR SCIENTIFIC
«MIRAS» JOURNAL FOR THE YEAR 2017

СОДЕРЖАНИЕ НАУЧНО-ПОПУЛЯРНОГО ЖУРНАЛА
«МИРАС» ЗА 2017 ГОД
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GARAŞSYZ, HEMIŞELIK BITARAP TÜRKMENISTANYŇ HALKYNA
TO THE PEOPLE OF INDEPENDENT NEUTRAL TURKMENISTAN
НАРОДУ НЕЗАВИСИМОГО НЕЙТРАЛЬНОГО ТУРКМЕНИСТАНА

GARAŞSYZ, HEMIŞELIK BITARAP TÜRKMENISTANYŇ HALKYNA
TO THE PEOPLE OF INDEPENDENT NEUTRAL TURKMENISTAN
НАРОДУ НЕЗАВИСИМОГО НЕЙТРАЛЬНОГО ТУРКМЕНИСТАНА

GARAŞSYZ, HEMIŞELIK BITARAP TÜRKMENISTANYŇ YLMY
JEMGYÝETÇILIGINE HEM-DE «BERKARAR DÖWLETIMIZIŇ
BAGTYÝARLYK DÖWRÜNDE YLYM, TEHNIKA WE 
INNOWASION TEHNOLOGIÝALAR» ATLY HALKARA 
YLMY MASLAHATA GATNAŞYJYLARA

TO SCIENTIFIC COMMUNITY OF INDEPENDENT AND NEUTRAL
TURKMENISTAN AND PARTICIPANTS OF INTERNATIONAL
SCIENTIFIC CONFERENCE «SCIENCE, TECHNICS AND
INNOVATIVE TECHNOLOGIES IN ERA OF MIGHT AND HAPPINESS»

НАУЧНОЙ ОБЩЕСТВЕННОСТИ НЕЗАВИСИМОГО
НЕЙТРАЛЬНОГО ТУРКМЕНИСТАНА И УЧАСТНИКАМ
МЕЖДУНАРОДНОЙ НАУЧНОЙ КОНФЕРЕНЦИИ «НАУКА, 
ТЕХНИКА И ИННОВАЦИОННЫЕ ТЕХНОЛОГИИ В 
ЭПОХУ МОГУЩЕСТВА И СЧАСТЬЯ»

AÇYŞLARWETÄZEIŞLÄPDÜZMELER
DISCOVERIESANDNEWDESIGN

ОТКРЫТИЯИНОВЫЕРАЗРАБОТКИ

E. ÇARYÝEWA (Türkmenistan)
LUTFYNYŇ DÖREDIJILIGI TÜRKMEN DILINIŇ GYMMATLY ÇEŞMESIDIR 

E. CHARIYEVA (Turkmenistan)
CREATIVITY OF LUTFI IS VALUABLE SOURCE OF 
TURKMEN LANGUAGE

Э. ЧАРЫЕВА (Туркменистан)
ТВОРЧЕСТВО ЛУТФИ – ЦЕННЫЙ ИСТОЧНИКТУРКМЕНСКОГО ЯЗЫКА.

A. IHSANOW (Russiýa Federasiýasy)
A. N. SAMOÝLOWIÇIŇ SANKT-PETERBURGYŇ ARHIWLERINDÄKI
MATERIALLARYNYŇ TÜRKMENIŇ TARYHYNY WE 
ETNOGRAFIÝASYNY ÖWRENMEKDÄKI ÄHMIÝETI

A. IKHSANOV (Russian Federation)
ON THE IMPORTANCE OF MATERIALS OF A. N. SAMOYLOVICH 
FOR STUDYING THE HISTORY AND ETHNOGRAPHY OF 
THE TURKMEN PEOPLE

А. ИХСАНОВ (Российская Федерация)
О ЗНАЧЕНИИ МАТЕРИАЛОВ А. Н. САМОЙЛОВИЧА ДЛЯ
ИЗУЧЕНИЯ ИСТОРИИ И ЭТНОГРАФИИ ТУРКМЕН

MEDENIÝETLERIŇ,HALKLARYŇWE 
SIWILIZASIÝALARYŇÖZARAGATNAŞYKLARY

INTERACTIONOFCULTURES,NATIONS
ANDCIVILISATIONS

ВЗАИМОДЕЙСТВИЕКУЛЬТУР,НАРОДОВИ
ЦИВИЛИЗАЦИЙ

G. HANGELDIÝEWA (Türkmenistan)
KÜŞTDEPDINIŇ MILLI TANS HÖKMÜNDE KEMALA 
GELMEGINIŇ GÖZBAŞLARY

G. KHANGELDYEVA (Turkmenistan)
ORIGINATION OF NATIONAL DANCE KYUSHTDEPDI AND
ITS PERFECTION

Г. ХАНГЕЛЬДЫЕВА (Туркменистан)
ЗАРОЖДЕНИЕ НАЦИОНАЛЬНОГО ТАНЦА КУШТДЕПДИ И
ЕГО СОВЕРШЕНСТВОВАНИЕ

S. SAGLAM (Türkiýe Respublikasy)
MAGTYMGULYNYŇ ŞYGRYÝET DÜNÝÄSINDE «TOPRAK» DÜŞÜNJESI

S. SАGLAM (Turkish Republic)
THE NOTION «LAND» IN MAGTYMGULY’S POETRY

С. САГЛАМ (Турецкая Республика)
ПОНЯТИЕ «ЗЕМЛЯ» В ПОЭЗИИ МАХТУМКУЛИ

YLMYWEMEDENIDURMUŞHABARLARY
CHRONICLESOFSCIENTIFICANDCULTURALLIFE
ХРОНИКАНАУЧНОЙИКУЛЬТУРНОЙЖИЗНИ

GARAŞSYZ TÜRKMENISTANYŇ JEMGYÝETÇILIK, YLMY WE MEDENI
DURMUŞYNYŇ WAKALARYNA SYN (aprel-iýun)

REVIEW OF THE EVENTS OF THE SOCIAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL LIFE OF INDEPENDENT TURKMENISTAN (April-June)

ОБЗОР СОБЫТИЙ ОБЩЕСТВЕННОЙ, НАУЧНОЙ И КУЛЬТУРНОЙ
ЖИЗНИ НЕЗАВИСИМОГО ТУРКМЕНИСТАНА (апрель-июнь)
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GARAŞSYZ, HEMIŞELIK BITARAP TÜRKMENISTANYŇ 
MEKDEP OKUWÇYLARYNA, TALYP ÝAŞLARYNA, 
MUGALLYMLARYNA WE BILIM IŞGÄRLERINE

TO PUPILS OF SCHOOLS, STUDENTS’ YOUTH, 
TEACHERS AND WORKERS OF EDUCATION OF 
INDEPENDENT NEUTRAL TURKMENISTAN

УЧАЩИМСЯ ШКОЛ, СТУДЕНЧЕСКОЙ МОЛОДЁЖИ,
УЧИТЕЛЯМ И РАБОТНИКАМ ОБРАЗОВАНИЯ
НЕЗАВИСИМОГО НЕЙТРАЛЬНОГО ТУРКМЕНИСТАНА

TÜRKMENISTANYŇ PREZIDENTI GURBANGULY 
BERDIMUHAMEDOWYŇ «AMUL – HAZAR 2018» HALKARA 
AWTORALLI ÝARYŞYNYŇ AÇYLYŞ DABARASYNDA EDEN ÇYKYŞY
(Türkmenabat şäheri, 2018-nji ýylyň 10-njy sentýabry)

SPEECH MADE BY PRESIDENT GURBANGULY
BERDIMUHAMEDOV AT THE OPENING CEREMONY OF
THE INTERNATIONAL RALLY «AMUL – HAZAR 2018»
(Turkmenabat city, September 10, 2018)

ВЫСТУПЛЕНИЕ ПРЕЗИДЕНТА ТУРКМЕНИСТАНА
ГУРБАНГУЛЫ БЕРДЫМУХАМЕДОВА НА ЦЕРЕМОНИИ
ОТКРЫТИЯ СОРЕВНОВАНИЙ – МЕЖДУНАРОДНОГО
АВТОРАЛЛИ «АМУЛЬ – ХАЗАР 2018»
(город Туркменабат, 10 сентября 2018 года)
 
GARAŞSYZ, HEMIŞELIK BITARAP TÜRKMENISTANYŇ HALKYNA

TO THE PEOPLE OF INDEPENDENT NEUTRAL TURKMENISTAN

НАРОДУ НЕЗАВИСИМОГО НЕЙТРАЛЬНОГО ТУРКМЕНИСТАНА

AÇYŞLARWETÄZEIŞLÄPDÜZMELER
DISCOVERIESANDNEWDESIGN

ОТКРЫТИЯИНОВЫЕРАЗРАБОТКИ

A. BERDIÝEW, G. ÝAGŞYMYRADOW (Türkmenistan)
ŞÄHRYSLAM – BEÝIK ÝÜPEK ÝOLUNYŇ UGRUNDAKY ŞÄHER

А. BERDYEV, G. YAGSHIMURADOV (Turkmenistan)
SHAKHRISLAM – A TOWN ON THE GREAT SILK ROAD’S ROUTE

А. БЕРДЫЕВ, Г. ЯГШИМУРАДОВ (Туркменистан)
ШАХРИСЛАМ – ГОРОД НА МАРШРУТЕ ВЕЛИКОГО ШЁЛКОВОГО ПУТИ

G. GELENOWA (TÜRKMENISTAN)
TÜRKMENLERIŇ RUHY DÜNÝÄSINDE KERAMATLY SUWUŇ SARPASY

G. GELENOVA (Turkmenistan)
WATER AS SHRINE AND ITS HONOURING IN 
SPIRITUAL WORLD OF THE TURKMENS

Г. ГЕЛЕНОВА (Туркменистан)
ВОДА КАК СВЯТЫНЯ И ЕЁ ПОЧИТАНИЕ В 
ДУХОВНОМ МИРЕ ТУРКМЕН

MEDENIÝETLERIŇ,HALKLARYŇWE 
SIWILIZASIÝALARYŇÖZARAGATNAŞYKLARY
INTERACTIONOFCULTURES,NATIONSAND

CIVILISATIONS
ВЗАИМОДЕЙСТВИЕКУЛЬТУР,НАРОДОВИ

ЦИВИЛИЗАЦИЙ

B. ATANYÝAZOW (Türkmenistan)
ELGUŞ AWÇYLYGY – TÜRKMENIŇ MILLI MIRASYDYR

B. АТАNYYAZOV (Тurkmenistan)
FALCONRY – PRIMORDIAL HERITAGE OF ТURKMEN PEOPLE

Б. АТАНИЯЗОВ (Туркменистан)
СОКОЛИНАЯ ОХОТА – ИСКОННОЕ НАСЛЕДИЕ ТУРКМЕН

BEÝIK ÝÜPEK ÝOLUNYŇ UGRY BOÝUNÇA GEÇIRILEN AWTOMOBIL
ÝARYŞY ÖZÜNIŇ BAŞ MAKSADYNA ÝETDI

AUTOMOBILE MARATHON ALONG THE ROUTE OF
GREAT SILK ROAD ACHIEVED ITS MAIN GOAL

АВТОМАРАФОН ПО МАРШРУТУ ВЕЛИКОГО
ШЁЛКОВОГО ПУТИ ДОСТИГ СВОЕЙ ГЛАВНОЙ ЦЕЛИ

YLMYWEMEDENIDURMUŞHABARLARY
CHRONICLESOFSCIENTIFICANDCULTURALLIFE
ХРОНИКАНАУЧНОЙИКУЛЬТУРНОЙЖИЗНИ

AZIADA-2017: GARAŞSYZ, HEMIŞELIK BITARAP TÜRKMENISTANYŇ
SYÝASATYNYŇ YNSANPERWER ÝÖRELGELERINIŇ DABARALANMASY

ASIAN GAMES-2017: TRIUMPH OF THE HUMANISTIC PRINCIPLES OF 
POLICY OF INDEPENDENT PERMANENTLY NEUTRAL TURKMENISTAN

АЗИАДА-2017: ТОРЖЕСТВО ГУМАНИСТИЧЕСКИХ ПРИНЦИПОВ 
ПОЛИТИКИ НЕЗАВИСИМОГО ПОСТОЯННО 
НЕЙТРАЛЬНОГО ТУРКМЕНИСТАНА

GARAŞSYZ TÜRKMENISTANYŇ JEMGYÝETÇILIK, YLMY WE MEDENI
DURMUŞYNYŇ WAKALARYNA SYN (iýul-sentýabr)

REVIEW OF THE EVENTS OF THE SOCIAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL 
LIFE OF INDEPENDENT TURKMENISTAN (July-September)

ОБЗОР СОБЫТИЙ ОБЩЕСТВЕННОЙ, НАУЧНОЙ И КУЛЬТУРНОЙ
ЖИЗНИ НЕЗАВИСИМОГО ТУРКМЕНИСТАНА (июль-сентябрь)



112 MIRAS

GARAŞSYZ, HEMIŞELIK BITARAP TÜRKMENISTANYŇ HALKYNA
TO THE PEOPLE OF THE INDEPENDENT NEUTRAL TURKMENISTAN
НАРОДУ НЕЗАВИСИМОГО НЕЙТРАЛЬНОГО ТУРКМЕНИСТАНА

TURKMENISTANYN PREZIDENTI GURBANGULY 
BERDIMUHAMEDOWYŇ TÜRKMEN HALKYNA TÄZE ÝYL GUTLAGY

NEW YEAR ADDRESS OF THE PRESIDENT OF TURKMENISTAN
GURBANGULY BERDIMUHAMEDOV TO THE TURKMEN PEOPLE

НОВОГОДНЕЕ ОБРАЩЕНИЕ ПРЕЗИДЕНТА ТУРКМЕНИСТАНА
ГУРБАНГУЛЫ БЕРДЫМУХАМЕДОВА К ТУРКМЕНСКОМУ НАРОДУ

AÇYŞLARWETÄZEIŞLÄPDÜZMELER
DISCOVERIESANDNEWDESIGN

ОТКРЫТИЯИНОВЫЕРАЗРАБОТКИ

S. ATDAÝEW (Türkmenistan) 
TÜRKMENLERDE «GUT» DÜŞÜNJESI WE UMUMYTÜRKI 
DÄPLERINDE ONUŇ MEŇZEŞLIKLERI

S. ATDAYEV (Turkmenistan)
THE NOTION «GUT» AT TURKMENS AND ITS PARALLELS IN 
COMMON-TURKIC TRADITION

С. АТДАЕВ (Туркменистан)
ПОНЯТИЕ «ГУТ» У ТУРКМЕН И ЕГО ПАРАЛЛЕЛИ В 
ОБЩЕТЮРКСКОЙ ТРАДИЦИИ

O. EKÄÝEW,G. SETDAROWA (Türkmenistan)
ORTA ASYR DEHISTANYNDA PUL DOLANYŞYGY

О. EKAYEV, G. SETDAROVA (Turkmenistan)
CURRENCY IN MEDIEVAL DEHISTAN

О. ЭКАЕВ, Г. СЕТДАРОВА (Туркменистан)
ДЕНЕЖНОЕ ОБРАЩЕНИЕ В СРЕДНЕВЕКОВОМ ДЕХИСТАНЕ

MEDENIÝETLERIŇ,HALKLARYŇWE 
SIWILIZASIÝALARYŇÖZARAGATNAŞYKLARY
INTERACTIONOFCULTURES,NATIONSAND

CIVILISATIONS
ВЗАИМОДЕЙСТВИЕКУЛЬТУР,НАРОДОВИ

ЦИВИЛИЗАЦИЙ

W. ŽDANOW (Russiýa)
GADYMY ATA-BABALARYMYZ BIZE NÄMELERI ÖWREDÝÄR.
TÜRKMENISTANDA WE GÜNORTA URALDA ÖSÜŞLERIŇ 
BINÝADYNDA HASABA ALNAN GADYMY MEDENI ÝADYGÄRLIKLERI
DIKELTMEGIŇ MÜMKINÇILIKLERI HAKYNDA

V. ZHDANOV (Russia)
WHAT HAS OUR ANCESTORS TEACHING US TO.
POSSIBILITY TO RECONSTRUCT FORMATION OF CIVILIZATIONS
ON THE BASE OF ANCIENT CIVILIZED MONUMENTS REGISTERED 
IN TURKMENISTAN AND SOUTH URAL 

В. ЖДАНОВ (Россия)
ЧЕМУ УЧАТ НАС ДАЛЁКИЕ ПРЕДКИ. О ВОЗМОЖНОСТИ
РЕКОНСТРУКЦИЙ СТАНОВЛЕНИЯ ЦИВИЛИЗАЦИЙ НА БАЗЕ,
ФИКСИРУЕМЫХ В ТУРКМЕНИСТАНЕ И НА ЮЖНОМ УРАЛЕ,
ДРЕВНЕ ЦИВИЛИЗАЦИОННЫХ ПАМЯТНИКОВ

N. MAMEDOW-TAGISOÝ (Аzerbaýjan)
AZERBAÝJAN WE TÜRKMEN TOÝ DÄP-DESSURLARYNYŇ
DEŇEŞDIRILIP-DEGŞIRILIP ÖWRENILIŞI

N. MAMEDOV-TAGISOY (Azerbaijan)
COMPARATIVE STUDYING OF THE AZERBAIJAN AND 
TURKMEN WEDDING CEREMONIES

Н. МАМЕДОВ-ТАГИСОЙ (Азербайджан)
СРАВНИТЕЛЬНО-СОПОСТАВИТЕЛЬНОЕ ИЗУЧЕНИЕ
АЗЕРБАЙДЖАНСКИХ И ТУРКМЕНСКИХ СВАДЕБНЫХ ОБРЯДОВ

YLMYWEMEDENIDURMUŞHABARLARY
CHRONICLESOFSCIENTIFICANDCULTURALLIFE
ХРОНИКАНАУЧНОЙИКУЛЬТУРНОЙЖИЗНИ

GARAŞSYZ TÜRKMENISTANYŇ JEMGYÝETÇILIK YLMY WE MEDENI
DURMUŞYNYŇ WAKALARYNA SYN (oktýabr-dekabr)

REVIEW OF THE EVENTS OF THE SOCIAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL LIFE OF INDEPENDENT TURKMENISTAN 
(October-December)
ОБЗОР СОБЫТИЙ ОБЩЕСТВЕННОЙ, НАУЧНОЙ И КУЛЬТУРНОЙ 
ЖИЗНИ НЕЗАВИСИМОГО ТУРКМЕНИСТАНА (октябрь˗декабрь)






